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AVERTISSEMENT. 

gUAND  ytMis  U  nuUheur  JU  vouloir 
au  public  y  Je  fintis  U  befoin  d^ap- 
prendrt  à  icnrt  ^    &  j*ofai  rncjfayer  fur 
TaciUm,  Dans  utu  ru€  ^  intendant  midio' 
crtment  U  latin  y    &  fowait  ri  intendant 
point  mon  Auteur  y  j*ai  dû  faire  bien  des 
^ontr^fens  parùaUiers  fur  Jes  penfUs  ;  mais 
fi  je  rCen  ai  point  fait  un  général  fur  fon 
ejprit  y  foi  rempli   mon  but  ;   car  je   ne 
cherchois  pas  à  rendre  Usphrufes  de  Taciu  f 
mais  fon  ffyU  j   ni  de  dire  ce  qu^il  a  dit 
an  latin  j  mais  et  quil  eut  dit  en  françois* 
Ce  n*efl  donc  ici  quun  travail  ^Ecolier ^ 
y  en  conviens  j  &  je  ru  U  donne  que  pour 
ul  :  u  n*efi  de  plus  quun  fimple  fragment  ^ 
un  effai  ,  j*en  conviens  encore  ;  un  fi  rude 
jouteur  m^a  bientôt  lajie.  Mais  ici  les  ejfais 
peuvent  être  admis  en  attendant  mieux  j  & 
avant  que  d^avoir  une  bonne  traduHion  corn-* 
plete  y     il  faut  fupporter   encore  bien   des 
thèmes.    Ceft  une   grande  entreprife  quune 
pareille  traduSion  :  quiconque  en  fent  affe[ 
la  difficulté  pour  pouvoir  la  voiture  y  per^ 
fédérera  difficilement.    Tout  homme  en  état 
defuivre  ToMtyeft  bientéi  tenté  d'aller  feul. 
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NItiummihi  operis  Sen  Galba  itenim i 
T.  Vinius  confules  erunt.  Nam  poftcondi- 
tam  urbem  d  c  c.  &  x  x.  prions  svi  annos 
multi  auâores  refulerunt;  dum  res  populi 
Romani  memorabantur  >  pari  eloquentiâ 
ac  libertate.  Poftquam  beUatum  apud 
Aâium  y  '  atque  omnem  poteftatem  ad 
unum  conferri  pacis  interfuit  ;  magna  illa 
ingénia  ceflere.  Simul  veritas  pluribus 
modis  in&aâa;  primùm  infcitiâ  Reipii« 
blics  ut  alienae  j  mox  libidine  aflen- 
tandi,  aut  rurfus  odio  adverfus  domi-- 
nantes.  Ita  neutris  cura  pofteritatis,  in- 
ter  infenfos  vel  obnoxios.  Sed  ambitio- 
nem  fcriptoris  fecilè  adverferis  :  obtrec- 
tatio  &  Uvor  pronis  auribus  accipiuntur; 
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E  commencerai  cet  ouvrage  par  le 
fécond  Confulat  de  Galba  6c  Tunique  de 
Vinius.  Les  jxo  premières  années  de 
Rome  ont  été  décrites  par  'divers  Auteurs 
avec  l'éloquence  &  la  liberté  dont  elles 
étoient  dignet.  Mais  après  la  bataille 
d'Ââium  ,  qu'il  Êillut  fe  donner  un  maS* 
tre  pour  avoir  la  paix ,  ces  grands  génies 
difparurent.  L'ignorance  des  affaires  d'une 
République  devenue  étrangère  à  fes  Ct« 
toyens  y  le  goût  effréné  de  la  flatterie  , 
la  haine  contre  les  che6  y  altérèrent  la 
vérité  de  mille  manières  ;  tout  fut  loué 
ou  blâmé  par  paflion ,  fans  égard  pour 
la  poftérité  ;  maïs  en  démêlant  les  vues 
de  ces  Ecrivains  ^   elle  fe  prêtera  plus 
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9         Traduction  du  P^; 

quippe  adulationi  fœdum  crimem  feiVi-^ 
tutis,  malignitati  falfa  fpecies  libertatis 
inefl.  Mihi  Galba ,  Otho  ,  Vitelliirs  9  nec 
benefîcio  nec  injuria  cognitL  Dignitatem 
noftram  à  Vefpafiano  inchoatam ,  à  Tito 
auôam  y  à  Domitiano  longiîis  proveôam 
non  abnuerim  ;  fed  incomiptam  fidem 
profeflis,  nec  amore  quifquam,  &  fine 
odio  diçendus  eft.  Quôd  fi  vita  fiippe^ 
ditet ,  principatiun  divi  Nervae  ,  &  im- 
perium  Trajani,  uberiorem  fecuriorem- 
que  materiam  fcneôuti  fepofiii  :  rarâ  tem- 
ponim  felicitate ,  ubi  fentire  qua  vélis  , 
&  quaç  fentias  diçere  licet. 


Opus  aggredior  opimum  cafibus  »  atrox 
prœliis,  difcors  feditionibus ,  ipsâetiam 
pace  fsvum.  Quatuor  principes  fèrro  in« 
teremptî.  Tria  bella  civilia,  plura  exter- 
na  j  ac  plerumque  permixta  profpers  , 
in  Oriente  ;  adverfae ,  in  Occidente  res. 
Turbatumillyricum,  Gallis  nutantes,  per- 
domita  Britafinia ,  &  ilatim  amiflk  ;  coor- 
t£  Sarmatarum  ac  Suevorum  gentes ,  no- 
bilitatus  cladibus  mutuis  Dacus,   Mota 
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volontiers  anx  tzaîzs  de  fecvie  &  d?  la 
fedre  ipàÊsQt  la  o^i^  par  un  £nzK 
zxr  cnodépendance  ,  qn^à  la  iaSe  adiib^ 
teo  qui  narqoe  la  iervitstàt  &  rpfamr 
par  h  lâchfté,  Qaanst  à  nsn  ,  Gafia  , 
Vkdfias  9  Oâum  se  in'Qor  &ît  in  iâca 
ni  mal  t  ▼  eusann  comniDica  ma  iïsi'iuiie  ^ 
Tjte  raoçmenta ,  DcmÛDen  radxra  ,  f  es 
conviens;  mak  un  lûâonen  qm  ie  cchh 
£icre  à  la  vénxé  doit  parler  iass  amonr 
&  ians  baine.  Qne  s^  m  refte  dEez  de 
vîe,  je  réierve  pour  ma  yirfflgflr  la  rinir 
&  paifible  matière  d£5  reines  de  Nem 
&  de  Trajan  ;  lares  &  faenreio:  tems  on 
Ton  peatpeofer  librement^  &âre  ce  qne 
F  on  peoK  I 

Pentrepresds  use  lufioire  pleine  de 
catzflrophes,  de  amùaHs^  de  iedrtkms, 
tnrifak  m&ne    énnmi  h  pœ.   Qœtre 


fia&ears  étaagsra  8c  la  pk^art  mzries. 
Des  facoes  en  onent.,  des  icveis  en  occi- 
dent, destroidsies  en  II}3rne  ;  la  Gadk 
ébnnlfie,  TAi^etare  oiaqnzfe  &  dV 
bord  ^aodcMée;  ks  Santfes  &  les  Sue- 

à  ieaoatrer;  ksDte» 


lo       Traduction  dv  I*.    , 

etiam  propè  Parthorum  arma  fàlfi  Nero^ 
siîs  ludibrio.  Jam  vero  Italia  novis  cladi- 
bus  9  vel  poft  longam  fxculorum  feriem 
repetitis ,  affliâa.  Haufis  aut  obrutx  ur- 
bes  fëcundiffims  Campanîae  orae.  Urbs 
incendiis^vafiata,  confumptis  antiquifli- 
mis  delubris ,  ipfo  Capîtolio  civium  ma- 
nibus  incenfo.  PoUutae  cerimonis  ;  magna 
aditlteria  ;  plénum  exûliis  mare  ;  infeâi 
csdibus  fcopuli  ;  atrocius  in  urbe  fsvi- 
tum.  Nobilitas ,  opes  ,  omifli  geftique  ho- 
nores pro  crimine  ,  &  ob  virtutes  cer« 
tiflimum  exitium.  Nec  minus  prsmia  de- 
latorum  inviÊi  quàm  fcelera  :  dim  alii  fa- 
cerdotia  &  confulatus  ut  fpolia  adepti , 
procurationes  alii  &  interiorem  potentiam, 
agerent ,  verterent  cunâa  odio  &  terrore. 
Corrupti  in  dominos  fervi,  in  patronos 
liberti  :  &  quibus  deerat  inimicus  y  per 
amicos  oppreffi. 
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fflnfirés  par  de  malwcBes  définies  ;  les 
I^ardies  joués  par  un  ùstL  Néron  ,  tour 
prêts  â  prendre  les  armes  ;  ntaSe  9  après 
les  malheors  de  tant  de  fiedes  ,  en  proie 
à  de  nouveaux  dé^fires  dans  cdui-ôï 
des  ViUes  écrafées  ou  oonfimKCS  dans  les 
fertiles  r^oq^  de  la  Campanie  ;  Rome 
dévafléepar  le  feu,  les  |Jns  anciens  tem- 
ples brilles;  kO^Êde  mêine  livré  aoK 
flammes  par  les  suons  des  Citoyens  ;  le 
culte  proÊuié  9  des  adultères  publics  ,  les 
mers  couvertes  dTenlés,  les  Iflcs  fàâats 
de  meurtres^    des  cmsaiés  plus  atroces 
dans  la  capitale  oà  its  biens  ,  le  ranç  , 
la  vie  privée  ou  publique ,   tout  éixMt 
paiement  imputé  à  crime  ,  &  06  le  pbs 
irrémiffible  étoit  la  vertu.'  Les  dâbieurs, 
non  moins  odieux  par  leurs  Ibrtnnes  que 
par  leurs  for&its;  les  uns  &iloient  trophée 
du  Sacerdoce  &  du  Confiilat  dépouilks 
de  leufs  viâimes  ,  d*autres  tout-pni&ns 
tant  au  -  dedans  qu'au  -  dehors  ,  portant 
par-tout  le  trouble  ,  la  hâne  &  reffitol  : 
les  maîtres  trahis  par  leurs  efidaves,  les  pa- 
trons par  leurs  a£andiis  ;&  pour  combk  ^ 
enfin  ,  ceux  qui  manqnoient  f  ennenns  ^ 
opprimés  par  leurs  amis  mêmes. 


1%       Traduction  vtf 

Non  tamen  ade6  virtutum  ftçrile  fiecu^ 
lutn ,  ut  non  &  bona  exempta  prodiderit. 
Comitatae  profugos  liberos  matres ,  fecutae 
maritos  in  exfUia  conjuges ,  proplnqui  au- 
dentés ,  confiantes  generi ,  contuniax  etiam 
adverfus  tormenta  fervorum  fides.  Sur 
premas  claronim  virorum  neceffitates ,  ipik 
neceffitas  fortiter  tolerata ,  &  laudatis  an- 
tiquorum mortibus  pares  exitus.  Praeter 
multipliées  rerum  humanarum  caftts ,  cslo 
terrâque  prodigia^  &  fulminum  monitus  ^ 
&  futurorum  prsfagia ,  laeta ,  triflia ,  am* 
bigua ,  manifefta.  Nec  enim  unquam  atro- 
cioribus  populi  Romani  cladibus ,  magifve 
juûis  Judiciis  approbatum  eu,  non  efle 
curae  deis  fecuritatem  nofbamy  efle  ulr 
tionem. 


Ceterhm  antequam  deftinata  componam^ 
repetendum  videtur ,  qualis  fiatus  urbis  ^ 
qus  mens  exercituum ,  quis  habîtus  pro- 
vinciarum,  'quid  in  toto  terrarum  orbe 
validum ,  quid  sgrum  fiierit  :  ut  non  mod6 
cafus  eventufque  rerum,  qui  plerumque  i 
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fortuit!  funt  ^  fed  ratio  etiam  cauflaequ^ 
nojfcantur. 

Finis  Neronis  ;  ut  Istus  primo  gau« 
Pentium  impetu  fiierat ,  ita  varios  motus 
animorum ,  non  mod6  in  urbe  apud  pa« 
très ,  aut  populum  y  aut  urbanum  militem  p 
fed  omnes  legiones  ducefque ,  conciverat* 
Evulgato  imperii  arcano ,  pofle  principem 
alibi  quàm  Roms  fieri.  Sed  patres  Istî , 
uflirpatâ  ftatim  libertate ,  licentiiis  ut  erga 
principem  novum  &  abfentem  ;  primo- 
res  equitum  proximi  gaudio  patrum  ;  pars 
populi  intégra  ,  &  magnis  domibus    an- 
nexi  clientes  libertiqiie  damnatbrum  & 
exulum ,  in  fpem  ef  eâi.  Plebs  fordida  & 
circo  ac  theatris  fueta^  iimul  deterrimi 
fervorum ,  aut  qui  adefis  bonis ,  per  de^ 
decus  Neronis  alebantur  ^  maefti  &  rumo^ 
mm  ayidi. 
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corrompu   dans  toutes  les   régions  du 
monde. 

Après  les  premiers  tranfports  excités 
par  la  mort  de  Néron  ,  il  s'étoit  élevé 
des  mouvemens  divers-  non  -  feulement 
au  Sénat ,  parmi  le  Peuple  &  les  Bandes 
prétoriennes  ^  mais  entre  tous  les  Che& 
&  dans  toutes  les  Légions.  Le  fecret  de 
l'Empire  étoit  enfin  dévoilé  &  Ton  voyoit 
que  le  Prince  pouvoit  s'élire  ailleurs  que 
dans  la  capitale.  Mais  le  Sénat  ivre  de 
)oie  fe  preflbit ,  fous  un  nouveau  Prince 
encore  éloigné,  d'abufêr  de  la  liberté 
qu'il  venoit  d'ufurper.  Les  principaux  de 
Tordre  équeftre  n'étoient  gueres  moins 
contens.  La  plus  faine  partie  du  peuple 
qui  tenoit  au%  grandes  maifons  ,  les 
cliens ,  les  affranchis  des  profcrits  &  des 
exilés  fe  livroient  à  Tefpérance.  La  vile 
populace  qui  ne  bougeoit  du  Cirque  & 
des  Théâtres  ,  les  efclaves  perfides  ,  ou 
ceux  qui  à  la  honte  de  Néron  vivoient 
des  dépouilles  des  gens  de  bien  ,  s'a& 
fligeoient  &  ne  cherchoient  que  des 
troubles^ 
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Miles  urbanus  longo  Csfarum  (àcra- 
mento  imbutus ,  &  ad  deftituendiim  Ne-- 
ronem  arte  magis  &  impulfu  ,  quam  fuo 
ingenio  traduAus ,  poftquam  neque  dari 
donativum  fub  nomine  Galbs  promifTiun  , 
neque   magnis  meritis  ac  praemiis   eun- 
dem  in  pace  qui  in  bello  locum ,   prae« 
ventamque  gratiam  intelligit,  apud  prin< 
cipem  à   legionibus   faéhim  ;  pronus  ad 
novasres,  fcelere  infuper  Nymphidii  Sa- 
bini  Prsfeâi  imperium  iibi  molientis  agi- 
tatur.   Et   Nymphidius   quidem  in   ipfo 
conatu  oppreflus.  Sed  quamvis  capite  de* 
feâionis  ablato  ;  manebat  plerifque  mili* 
tum  confcientia;  nec  deerant  fermones, 
fenium  atque  avaritiam  Galbae,  increpan- 
tium.  Laudata  olim  &C  militari  famâ   ce- 
kbrata  feveritas  ejus  ,  angebat  coafper- 
nantes    veterem  difciplinam ,  atque    ita 
xiiii*  annis  à  Nerone  afluefaâos ,  ut  haud 
minus   vitia  principum  amarent  ,  quàm 
olim  virtutes  verebantur.  Âccef&t  Galbas 
voxpro  Republica  honefla,  ipfi  anceps^ 
legi  à  fe  militem ,  noiv  emi.  Nec  enim  ad 
hanc  formam  cetera  erant. 


La 
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La  milice  de  Rome  de  tout  tems  atta* 
chée  aux  Céfars  ,   &  qui  s'étoit  laiflee  . 
porter   à   dépofer  Néron    plus   à  force 
d'art  &  de  follîcitatlons  que  de  (on  bon 
gré  y  ne  recevant  point  le  donatif  pro* 
mis  au  nom  de  Galba  ,  jugeant,  de  plus 
que  les  fervices  &  les  récompenfes  miU* 
taires  auroient  moins  lieu  durant  la  paix, 
&  fe  voyant  prévenue  dans  la  Êiveur  du 
Prince  par  les  Lésons  qui  Tavoient  élu, 
le  livroit  à  Ton  pencliant  pour  les  nou- 
veautés ,  excitée  par  la  trahifon  de  fbn 
Préfet  Nymphidius'  qui  a/piroit  â  l'Em- 
pire. Nymphidius  périt  dans  cette  entre- 
prit ;   mais  après   avoir  perdu  le  chef 
de  la  fédition  ,  fes  complices  ne  Favoient 
pas  oubliée ,  &  glofoient  fur  la  vieille^e 
&  l'avarice  de  Galba.  Le  bruit  de  ia  fé- 
vérité  militaire ,  autrefois  fi  louée ,  alar- 
moit  ceux  qui  ne  pouvoient  foufFrir  l'an* 
cienne    difcipUne  ,    &  quatorze  ans  de 
relâchement  fous   Néron   leur  Êiifoient 
autant  aimer  les  vices  de  leurs  Princes 
que  )a^  ils    refpeôoient  leurs  vertus. 
On  répandoit  auffi  ce  mot  de  Galba  qui 
eût  feit  honneur  à  un  Prince  plus  libé- 
ral, mais  qu'on  interprétoit  par  fon  hu- 
Mélang€s.  Tome  IV.  B 
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Invalidum  fenem  T.  Vinius  &  Corné- 
lius LacOy  alter  deterrimus  mortalium, 
alter  ignaviffimus ,  odio  flagitiorum  one- 
ratum  ,  contemptu  inertiae  deflruebant. 
Tardiim  Galbae  iter  &  cruentum,  inter- 
feâis  Cingonio  Varrone  confule  defigna- 
to,  &  Petronio  Turpiliano  confulari; 
ille  ut  Nymphidii  focius,  hic  ut  dux 
Neronîsy  inauditi  atque  indefenii,  tam- 
quam  innocentes  perierant.  IntroituS  in 
urbem  y  trucidatis  tôt  millibus  inermium 
militum  ,  infàuihis  omine  ,  atque  ipfis 
etiam  qui  occiderant,  formidolofus.  In- 
diiââ  legione  Hifpanâ  ,  rémanente  eâ 
quam  è  clafTe  Nero  confcripfêrat ,  plena 
urbs  exercitu  infolito  ;  multi  adhoc  nu- 
meri  è  Germaniâ  ac  Britanniâ  &  Illyrico  , 
quos  idem  Nero  eleâos  prxmiflbfque 
ad  clauftra  Cafpiarum  ,  &  beilum  quod 
in  Albanos  parabat,  opprimendis  Vindi- 
cJs  cœptis  revocaverat  :  ingens  novis  ré- 
bus materia,  ut  non  in  unum  aliquem 
prono  favore ,  ita  audenti  parata. 
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tkieur.  Je  iàis  choiiîr  mes  ibldats  &  noo 
les  acheter» 

Vinius  &  Lacon,  Ton  le  plus  tU  & 
Tautre  le  plus  méchant  des  hommes ,  le 
décrioient  par  leur  conduite ,  &  la  haine 
de  leurs  fbrÊûts  retomboit  fur  ion  in« 
dolenceé  Cependant  Galba  venoît  lente- 
ment &  en(kngIantoit  fa  route.  Il  fit 
mourir  Varron  Conful  défigné  ^  comme 
complice  de  Nymphidius  ^  &  Turpilicn 
Confulaire,  comme  Général  de  Néron* 
Tous  deux  ,  exécutés  fans  avoir  été 
entendus  &  uns  forme  de  procès  ,  pafTe» 
rentpour  innocens.  A  fon  arrivée  ^  il 
£t  égorger  par  milliers  les  foldats  défar* 
mes  ;  préfâge  fimefte  pour  fon  règne  & 
de  mauvais  augure  même  aux  meur^ 
triers.  La  Légion  qu'il  amenoit  cfEfpagne^ 
jointe  à  celle  que  Néron  avoit  levée  y 
remplirent  la  Ville  de  nouvelles  troupes 
qu'augmentoient  encore  les  nombreux  dé» 
tachemens  d'Allemagne ,  d'Angleterre  6C 
dlllyrie ,  choifis  &  envoyés  par  Néron 
aux  portes  Cafpiennes  où  il  préparoit  la 
guerre  d'Albanie ,  &  qu'il  avoit  rappelles 
pour  réprimer  les  mouvemens  de  Vin« 

fi  % 


'■ 
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Forte  congruerat,  ut  Clodii  Macri  & 
Fonteiî  Capîtonîs  caedes  nuntiarentur* 
Macrum  in  Àfricâ  haud  dubiè  turbantem^ 
Trebooius  Garucianus  procurator  ,  juflu 
Galbae  :  Capitonem  in  Germaniâ ,  cùm 
fimilia  cœptaret,  Cornélius  Âquinus  & 
Fabius  Valens  legati  legionum  interfece- 
rant,  antequam  juberentur.  Fuere  qui 
crederent,  Capitonem ,  ut  avaritiâ  &  libi- 
dine  fœdum  ac  maculofum,  ita  cogita- 
tione  rerum  novarum  abftinuiffe  :  fed  à 
legatis  bellum  fuadentibus  y  poftquam  im- 
pellere  nequiverint,  crimen  ac  dolum 
compofitum  ultro  :  &  Galbani  mobili- 
tate  ingenii  ,  an  ne  altiùs  fcrutaretur» 
quoquomodo  aâa,  quia  mutari  non  po. 
terant ,  comprobafTe.  Ceteriim  utraque 
csdes  finiilrè  accepta  :  &  invifo  femel 
principe  9  feu  benè  feu  malè  faâa  pre- 
munt.  Jam  afFerebant  venalia  cimôa  prae- 
potentes  liberti.  Servorum  inanus  fubitisr 
'  avids ,  &  tamquam  apud  fenem  feftinan- 
tes  ;  eademque  novs  aulx  mala  ,  squè 
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dex.  Tous  gens  à  beaucoup  entrepren- 
dre ,  fans  chef  encore  ,  mais  prêts  à  fer- 
vir  le  premier  audacieux. 

Par  ha&rd  ',  on  apprit  dans  ce  même 
tems  les  meurtres  de  Macer  &  de  Capi- 
ton. Galba  fit  mettre  à  mort  le  premier 
par  l'Intendant  Garucianus  fur  Vavis  cer- 
tain de  fes  mouvemens  en  Afrique  ,  & 
Tautre  commençant  aiifli  à  remuer'  en 
Allemagne  ,  fut  traité  de  même  avant 
Fordre  du  Prince  par  Aquinus  &  Valens 
Lieutenans  -  généraux.  Plufieurs  crurent 
que  Capiton  ^  quoique  décrié  pour  fon 
avarice  &  pour  fa  débauche ,  étoit  inno- 
cent des  trames  qu'on  kii  imputoit ,  mais 
que  fes  Lieutenans  s'étant  vainement  effor- 
cés de  Texciter  à  la  guerre  ,  avoient  ainfj 
couvert  leur  crime  ,  &  que  Galba ,  foit 
par  légèreté ,  foit  de  peur  d'en  trop  ap- 
prendre ,  prit  le  parti  d'approuver  une 
conduite  qu'il  ne  pouvoit  plus  réparer. 
Quoi  qu'il  en  foit,  ces  afTaffinats  firent 
un  mauvais  effet  ;  car ,  fous  un  Prince 
une  fois  odieux ,  tout  ce  qu'il  fait ,  bien 
.  ou  mal ,  lui  attire  le  même  blâme.  Les 
affiranchis  »  tout  -  puifTans  à  ;|a  Cour  ,  y 
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gravia  ,  non  squè  excufata.  Ipfa  stas 
Galbs  j  &  irrifui  &  fàflidio  erat,  afTue- 
tis  juventae  Neronis ,  &  impenitores  fof* 
inâ ac  décore  corporis  (ut  eft  mos  vulgiy 
çomparantibus. 


Et  hic  quîdem  Roms,  tamquam  in 
tantâ  multitudine  ,  habitiis  animorum 
^  fuit,  E  provinciis ,  Hifpanis  prserat  Clu- 
I  vius  Rufus ,  vir  facundus ,  & ,  pacis  arti« 
bus ,  beili  inexpertus.  Gallis ,  fuper  me- 
moriam  Vindicis ,  obligatae  recenti  dono 
Romans  civîtatis,  &  in  pofterum  trir 
buti  ievamento,  Proximx  tamen  Germanie 
exercitibus  Galliar  um  civitates,  noneodem 
honore  habits  ,  qusdam  etiam  finibus 
ademptis,  pari  dolore  commoda  aliéna  ac 
fuas  injurias  metiebantur.  Germanici  exer* 
citus,  quod  periculofiflinuim  in  tantis 
viribus ,  foliciti  &  irati  fuperbiâ  recentis 
viôoris ,  &  metu  ,  tamquam  alias  partes . 
foYiffent,  Tardé  à   Nerone  defciverant  ; 
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vendoient  tout  ;  les  efclaves  ardens  à 
profiter  d'une  occafion  paflâgere ,  le  hâ- 
toient  fous  un  vieillard  d*aflbuvir  leur 
avidité.  On  éprouvoit  toutes  les  calami* 
tés  du  règne  précédent  ians  les  excu&r 
^  de  même  :  il  n'y  avoit  pas  jufqu'à  Tâge 
de  Galba  qui  n'excitât  la  riiee  &  le  mé- 
pris  du  peuple  ,  accoutumé  à  la  jeunefle 
de  Néron ,  &  à  ne  juger  des  Princes  que 
fur  la  figure. 

Telle  étolt  à  Rome  la  dîfpofidon  ^ef- 
prit  la  plus  générale  chez  une  fi  grande 
multitude.  Dans  les  Provinces ,  Rufiis  , 
beau  parleur ,  &  bon  chef  en  tems  de 
paix  y  mais  fans  expérience  militaire  , 
commandoit  en  Efpagne.  Les  Gaules  con- 
fervoient  le  fouvenir  de  Vindex  &  des 
&veurs  de  Galba  ,  qui  venoit  de  leur 
accorder  le  droit  de  Bourgeoifie  Romaine , 
&  de  plus  ,  la  fuppreffion  des  impôts* 
On  excepta  pourtant  de  cet  honneur  les 
villes  voifines  des  armées  d'Allemagne  9 
&  Ton  en  priva  même  plufieurs  de  leur 
territoire  ;  ce  qui  leur  fit  fupporter  avec 
un  double  dépit  leurs  propres  pertes  & 
les  grâces  faites  à  autrui.  Mais  oU  le  dan» 
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nec  flatim  pro  Galba  Ver^nlus;  an  îm- 
perare  voluiiTet  dubîum  :  delatum  ei  à 
milite  imperium  conveniebat.  Fonteium 
Capitonem  occifum ,  etiam  qui  qiieri 
non  poterant,  tamen  indignabantur.  l}ux 
deerat ,  abduÔo  Verginio  per  fimulatio-  . 
nem  amicitiae  :  -quem  non  remitti ,  atque 
etiam  reum  efie^  tamquam  fuum  crimea 
accipiebant. 


Superior  exercîtiis  legatum  Hordeo- 
nium  Flaccum  fpernebat,  feneââ  ac  de- 
bilitate  pedum  invalidum  j  fine  conilan- 
tiâ  ,  fine  auâoritate  :  ne  quieto  quidem 
milite  ,  regimen  ;  ade6  fiirentes  infirmi- 
tate  retinentis  ultrô  etiam  accendeban- 
tur.  Inferioris  Germanise  legiones  diutiùs 
fine  confulafi  fiiere  :  donec  ,  miflu  Gai- 
bac  ,  Vitellius  aderat ,  cenforis  Vitellii  ac 
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ger  étoit  grand  à  proportion  des  forces , 
c'étoit  dans  les  armées  d^Âllemagne  fieres 
de  leur  récente  viâoire  ,  &  craignant  le 
blâme  d'avoir  fevorifé  d'autres  partis  ; 
car  elles  n'avoient  abandonné  Néron  qu'a- 
vec peine  ;  Verginius  ne  s'étoit  pas  d'a- 
bord déclaré  pour  Galba  ^  & ,  s'il  étoit 
douteux  qu'il  eût  afpiré  à  l'Empire ,  il 
ctoit  (îir  que  l'armée  le  lui  avoit  offert  : 
ceux  mêmes  qui  ne  prenoient  aucun  in- 
térêt à  Capiton ,  ne  laiflbient  pas  de  mur- 
murer de  fa  mort*  Enfin  Vergînîus  ayant 
été  rappelle  fous  un  âux-femblant  d'a- 
mitié ,  les  troupes  privées  de  leur  Chef, 
le  voyant  retenu  &  accufé ,  s'en  offen* 
foient  comme  d'une  accufation  tacite 
contre  elles-mêmes. 

Dans  la  haute  Allemagne ,  Flaccus  ^ 
vieillard  infirme ,  qui  pouvoit  à  peine 
fe  foutenir  ,  &  qui  n'avoit  ni  autorité  , 
ai  fermeté ,  étoit  méprifé  de  l'armée  qu'il 
commandoit  ;  &  fes  foldats  ,  qu'il  ne 
pouvoit  contenir  même  en  plein  repos  , 
animés  par  fà  foibleffe ,  ne  connoiffoient 
plus  de  fi-ein.  Les  Légions  de  la  baffe 
Allemagne  refterent  long  -  tems  fans  Chef 
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ter  confulis  filius.  Id  fatîs  videbatun  In 
firîtannico  exerdtu  nihil  irarum.  Non 
fânè  alis  legiones  per  omnes  dvilium 
bellorum  motus ,  innocentiiis  egerunt  : 
ftvL  quia  procul  j  j6c  Oœano  divifs  ; 
iêu  9  crebris  expeditionibus ,  doôae  hof- 
tem  potîùs  odiiTe.  Quîes  &  lUyrîco: 
quamquam  excits  à  Nerone  legiones  » 
dum  in  Italiâ  cunâantur ,  Vergimunile- 
gationibus  adifTent.  Sed  longis  fpatiis  dii^ 
creti  exercitus  ,  quod  faluberrimum  eft 
ad  .continendam  militarem  fidem  y  nec 
vitiis  nec  viribus  mifcebantur. 


Oriens  adhuc  immotus.  Syrîam  &  qua^ 
tiior  legionçs  obtinebat  Licînius  Mucia- 
nus,  vir  fecundis  adverfifque  juxtà  fe- 
mofus.  Infignes  aniicitias  juvenis  ambi- 
tiofè  coluerat;  mox  atteritis  opibus  y 
lubpco  ftatu  ,  fufpeââ  etiam  Claudiî 
iracundiâ  in  fecretum  Aiis  repofitus  ^ 
tàm  propè  ab  exfule  fuit  ^  quàm  poflea 
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confahire;  a&a  Galba  leur  doon  Tiiel- 
lius  dont  le  pcre  aroît  est  Codenr  & 
trois  Ibis  Confiil  ;  œ  qui  ponit  tijifif» 
Le  calme  tégpMMt  dans  fumée  ^ÂB^it» 
terre,  &  parmi  tous  ces  moKwrmcBsde 
guerres  dviles  ,  les  Lé^oes  qui  b 
polbient  fiucot  celles  qui  fe 
leot  fe  mieux  ,  ibità  csmlê  de  Icnrâoi- 
SKment  &  de  la  mer  qui  les  enfeimoît , 
ibit  qae  fears  fréquentes  expédition  leor 
appriflênt  à  ne  haïr  que  renoeon.  Wtf- 
^  lie  n'étoit  pas  moms  pûfiUe , 
les  Liions  appellées  par  Néron 
durzBt  leur  lejonr  en  Itdie  ,  envojé  des 
députés  à  Vergiaius.    Mais  ces  aimées, 
trop  iéparées  pour  unir  leurs  fimes  & 
mêler  leurs  vices  y  finent  ,  par  ce  mili- 
taire mo  jeu  y  maiatemies  dans  leur  deroin 

Rien  ne  icnnioit  encore  en  Orient. 
Mttdanus  ,  homme  égdement  célèbre  dans 
les  fiiccès  &  dans  les  revers  ,  tenoit  la 
Syrie  avec  quatre  Lésions.  Ambitieux 
dès  ûi  'jcuaeSè  ,  il  s'éunt  lié  aux  Grands; 
mais  bnitôt  voyant  &  fortune  diffipée, 
ÛL  perfoone  en  dai^çer  ^  &  fufpeâant  b 
colère  du  Prince,  il  s'aUa  cacher  en  Afie, 


18      Traduction  du  I«^ 

à  principe.  Liixuriâ ,  induftriâ  ,  comîta- 
te ,  arrogantiâ  ,  malis  bonifque  artibus 
.  mixtus  ;  nimiae  voluptates ,  ciim  vacaret  : 
quoties  expedierat,  magnae  virtutes.  Pa- 
làm  laudares  ,  fecreta  malè  aiidîebant. 
Sed  apud  fubjeâos,  apud  proxîmos,  apud 
coUegas ,  variis  illecebris  potens  :  &  cui 
cxpeditius  fiierit  tradere  imperium ,  quàm 
obtinere.  Bellum  Judaiciim  Flavius  Vef- 
pafianus  (  ducem  eiim  Nero  delegerat  ) 
tribus  legiorîibus  adminlftrabat.  Nec  VeP 
pafiano  adverfus  Galbam  votum,  autani-» 
mus.  Quippe  T.  filuim  ad  venerationem 
cultumque  ejus  miferat,  ut  fuo  loco  me- 
morabimus.  Occulta  lege  fkti ,  &  oftentîs 
ac  refponfis  deftinatum  Vefpafiano  libe- 
rîfqùe  ejus  imperium^  poft  fortunam  cre- 
didimus. 


jEgyptum  copia fque  quîbus  coërcere- 
tur,  jam  inde  à  divo  Augufto,  équités 
Romani  obtinent  loco  regum.  Ita  vifum 
expedire  ,  provincîam  aditu  difficilem , 
annonae  fecundam  ^  fuperftitione  y  ac  laP 
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auffi  près  de  Texil  qu'il  fut  eniuite  du 
rang  fuprême.  Unifiant  la  mollefle  à  l'ac- 
tivité y  la  douceiu"  &  l'arrogance ,  les  ta- 
lens  bons  &  mauvais ,  oujtrant  la  débau- 
che  dans  Toifiveté ,  mais  ferme  &  coura*- 
geux  dans  Toccafion  ;  efiimable  en  pu- 
blic ,  blâmé  dans  fa  vie  privée  ;  enfin  fi 
féduiiânt,  que  fes  inférieurs  y  fes  proches 
ni  fes  égaux  ne  pouvoient  lui  réfifter  ; 
11  lui  étoit  plus  alfé  de  donner  l'Empire 
que  de  l'ufurper.  Vefpafien  choifi  par  Né- 
ron Êiifoit  la  guerre  en  Judée  avec  trois 
Légions  ^,  &  fe  montra  fi  peu  contraire  à 
Galba  ,  qu'il  lui  envoya  Tite  fon  fils 
pour  lui  rendre  hommage  &  cultiver  fes 
bonnes  grâces ,  comme  nous  dirons  ci- 
après.  Mais  leur  defiin  fe  cachoit  encore, 
&  ce  n'eft  qu'après  l'événement  qu'on  .a 
remarqué  les  fignes  &  les  oracles  qui 
promettoient  l'Empire  à  Vefpafien  &  à 
fes  enfans. 

En  Egypte  ,  c'étoit  aux  Chevaliers 
Romains  j  au  lieu  des  Rois  ,  qu'Augiifte 
avoit  confié  le  commandement  de  la  pro- 
vince &  des  troupes  ;  précaution  qui  pa^ 
rut  oécefiàire  dans  un  pays  abondant  en 


30  TllÀDUCTÎON  DU  K 

civîâ  difcordem  &  mobilem ,  infciam  le- 
gum ,  ignaram  magîftratuum  domi  reti- 
nere,  Regebat  tum  Tiberius  Alexander 
ejufdem  nationiSé  Africa,  ac  legiones  in 
câ,  interfeôo  Clodio  Macro ,  contentaô 
qualicumque  principe ,  poft  experimen- 
tum  domini  minoris.  Dus  Mauretanis, 
Rhaeda  ,  J^oricum  ^  Thracia  y  &  qus  alîs 
procuratoribus  cohibentur  ,  ut  cuique 
exercitui  vicins^ita  in  fàvorem  aut  odium 
contafhi  valentiorum  agebantur.  Inermes 
provincîae  ,  atque  ipia  in  primis  Italia  f 
cuicumque  fervitio  expoiitae,  in  pretium 
belli  ceflurae  erant.  Hic  fuit  rerum  Ro* 
manarum  ftatus ,  cùm  Ser.  Galba  itenun, 
Titus  Vinius  confules ,  inchoavere  annum 
fibi  ultimum ,  Reipublics  propè  fupre* 
mum. 


Paucis  poft  Kalendas  Januarias  diebus  i 
Pompeii  Propinqui  procuratoris ,  è  Bel- 
gicâ  litters  afieruntur  ^  fuperioris  Ger^ 
manix  legiones ,  ruptâ  facramenti  rêve* 
^ntiâ ,  imperatorem  alium  flagitare^  6c 
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bled ,  d'un  abord  difficile  y  &  dont  le 
peaple  changeant  &  fuperftitieux  ne  ref- 
peâe  ni  magiftrats  ni  loix.  Alexandre^ 
Egyptien ,  gouvemoit  alors  ce  Royaume* 
f  Afrique  &  fes  Légions  ,  après  la  mort 
de  Macer ,  ayant  fouffert  la  domination 
particulière  ,  étoient  prêtes  à  (e  donner 
au  premier  venu*  Les  deux  Mauritames, 
la  Rhétîe,  la  Norique  ,  la  Thrace,  &  tou« 
tes  les  Nations  qui  n'obéiflbient  qu'à  des 
Intendans ,  fe  tournoient  pour  ou  contre 
félon  le  voifinage  des  armées  &  Timpul- 
iion  des  plus  puiâàns.  Les  Provinces  iâns 
dé&nfe^  &  Air -tout  ritalie,  n'avoient 
p^s  même  le  choix  de  leurs  fers  &  n'é^ 
toient  que  le  prix  des  vainqueurs.  Tel 
étoit  l'état  de  l'Empire  Romain  ,  quand 
Galba ,  Conful  pour  la  deuxième  fois  y 
&  Vinius  fon  collègue ,  commencèrent 
leur  dernière  année  &  prefque  celle  de 
la  République* 

Au  commencement  de  Janvier ,  on  re* 
çut  avis  de  Propinquus  »  Intendant  de  la 
Belgique ,  que  les  Légions  de  la  GernuH 
nie  fupérieure,  fans  refpeâ  pour  leur 
ierftient,   demandoient  un  autre  Empe* 


\ 
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fenatui   ac   Populo    Romane   arbltrîum 
eligendi  permittere ,  quo  feditio  mollius 
acciperetun  Maturavit  ea  res  confilium 
Galbx  ,  jam  pridem  de  adoptione  fecum 
&  cum  proximîs  agitantis.  Non  fane  cre- 
brior  totâ  civitate  fermo  per  illos  menfes 
fuerat;  primîim  iicentiâ  ac  libidine  talla 
loquendi,   dein  fefla  jam  xtate  Galbae. 
Paucis  Judicium ,  aut  Reipublicae  amor  : 
multî  occulta  fpe  ;  prout  quis  amicus  vel 
cliens ,  hune  vel  illum  ambitiofis  rumo- 
ribus  deftinabant  ,    etiam   in    T.   Vinli 
odîum  ;  qui  in  dies   quanto    potentlor , 
codem  aâu  invifior  erat.  jQuippe  hiantes  / 
în  magna  fortunâ  amicorum  cupiditates  , 
îpfa  Galbas  facilitas  intendebat.:  ciim  apud 
infîrmum  &  credulum  minore  metu^  &C 
majore  prsmio  peccaretur. 


Potentia  princîpatus  dlvlfa  în  T.  Vinîum 
conililem,  &  Cornelîum  Laconem  prae- 
torii  praefeâuni.  Nec  minor  gratia  Icelo 
Galbae  liberto ,   quam   annulis  donatum 

reur  , 
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Jreur,    &  que  pour  rendre  leur  révolte 
moins  odieufe ,   elles  cOnfentoient  qu'il 
fut  élu  par  le  Sénat  &  le  Peuple  Romain. 
Ces  nouvelles  accélérèrent  Fadoption  dont 
,  Galba  délibéroit  auparavant  en  lui-même 
&  avec  fes  amis  ,  &c  dont  le  bruit  étoit 
grand  depuis  quelque  tems  dans  toute  la 
ville  ,  tant  par  la  licence  des  nouvellif- 
tes  ,  qu'à  cauC?  de  Tâge  avancé  de  Galba. 
La  raifon  ^  l'amour  de  la  patrie  diâoient 
les  vœux  du  petit  nombre  ;  mais  la  mul- 
titude pal&onnée  nommant  tantôt  Tun  ^ 
tantôt  l'autre ,  chacun  fon  prote^eur  ou 
fbn  ami ,  confultoit  uniquement  Tes  defirs 
fècrets  ou  fa  haine   pour  Vinius ,  qui  , 
devenant  de  jour  en  jour  plus  puiflTant  ^ 
devenoit  plus  odieux  en  même  me/lire  ; 
car,  comme  fous  un  maître  infirme  &C 
crédule ,  les  fraudes  font  plus  profitables 
&  moins  dangereufès ,  la  facilité  de  Galba 
aitgmentoit  l'avidité  des  parvenus  ^   qui 
y    inefuroient  leur  ambition  fur  kur  fortune. 

Lé  pouvoir  du    Prince   étolt   partagé 
entre  le  Conful  Vinius  &  Lacon ,  Pré- 
fet du  Prétoire.    Mais   Icelus,  affranchi 
de  Galba  ,  &  qui  ayant  reçu  l'anneau  , 
Milangts^  Tome  IV.  C 
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equeflri  nomine  Martianum  vocîtabant; 
Hi  difcordes  ,  &  rébus  minoribus  fibi 
quifque  tendentes  ,  circa  confilium  eli- 
gendi  fucceflbris  in  duas  ââiones  fcinde- 
bantur.  Vinius  pro  Othone ,  Laco  atque 
Icelus  confenfu  non  tam  unum  aliquem 
fovebant ,  quàm  alkim.  Neque  erat  Gai- 
bs  ignota  Othonis  ac  T.  Vinii  amîcitia , 
ex  rumoribus  nihil  filentio  tranfmîtten- 
tium  :  quia  Vinio  vidua  fîlia,  cslebs 
Otho  9  gêner  ac  focer  deftinabaiitur.  Cre« 
do  &  Reipublicx  curam  fubifie,  fruftra 
à  Nerone  tranfïatae  ,  fi  apud  Othonem  re^ 
linqueretur  ;  namque  Otho  pueritiam  in- 
curiofe ,  adolefcentiam  petulanter  ege- 
rat  9  gratus  Neroni  semulatione  luxus. 
Eoque  jam  Poppaeam  Sabinam  principale 
fcortum ,  ut  apud  confcium  libidinum 
depofuerat  ,  donec  Oâaviam  uxorem 
amoliretun  Mox  fiifpeâum  in  eâdem  Pop* 
psâ  in  provinciam  Lufitaniam  fpecie  lega- 
tionis  fepofiiit.OthOyComiter  adminifira- 
tâ  provinciâ ,  primus  in  partes  tranfgreflus, 
nec  fègnis  y  &  donec  bellum  fuit ,  inter 
prxfentes  fplendidiflimus ,  fpem  adoptio- 
nîs  ûatim  conceptam ,  acrius  in  dîes  ra- 
piebat  :   faventibus    plerifque   militum , 
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pottoit  y  dans  Tordre  équeftre ,  le  nom 
de  Marciao  y  ne  leur  cédoit  point  en 
crédit.  Ces  ûvoris ,  toujours  en  difcorde  y 
&  jufques  dans  les  moindres  choies  j  ne 
confultant  chacun  que  Ibn  intérêt  y  for- 
moient  deux-  ââions  pour  le  choir  du 
fuccefleur  à  l'Empire.  Vinius  étoit  pour 
Othon.  Icdus  &  Lacon  s^umflbient  pour 
le  rejetter,  ikns  en  préférer  im  autre. 
Ije  PubUc  ,  qui  ne  (ait  rien  taire  ,  ne  lalf> 
foit  pas  ignorer  à  Galba  l'amitié  d'Odion 
&  de  Vinius ,  ni  l'alliance  qu'ils  projet^ 
ioient  entr'euz  par  le  marine  de  la  fiUe 
de  Vinius  &  d'Odion,  Tune  veuve  8c 
l'autre  garçon;  mais  je  crois  qu'occupé 
du  bien  de  l'Etat  9  Galba  jugeoit  qu'autant 
eût  valu  laiflêr  à  Néron  l'Empire  y  que 
de  le  donner  à  Othon.  En  effet ,  Othon 
négligé  dans  fon  en£mce  y  emporté  dans 
&L  jeuneffe,  fe  rendit  û  agréabk  à  Néron 
par  limitation  de  fon  luxe ,  que  ce  fot 
à  lui ,  comme  affocié  à  fes  débauches  y 
qu'il  confia  Poppée  y  la  principale  de  fes 
courti&nes  ,  jufqu'à  ce  qu'il  fe  fiit  dé- 
fkit  de  ik  fèmime  Oôavie  ;  mais  le  foup- 
çonnant  d'abufer  de  fon  dépôt»  il  le  relé* 
gua  en  Lufitanie  y  fous  le  nom  de  Gou-; 

C  % 
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pronâ  in  eum  aulâ   Neronîs  ut   ûsxu*. 
lem« 


Sed  Galba ,  poit  nuntlos  Cermanîc^ 
feditîonis',  quaxnquam  nihil  adhuc  de 
Vîtellio  certum,  anxius  quonam  exerci*' 
tuum  vis  emmperet ,  ne  urbano  quidem 
militi  confifus ,  quod  remedium  unicum 
febatur ,  comlda  imperii  tranilgit.  Adhi- 
bitoque  iîiper  Vinîum  ,  ac  Laconem  ^ 
Mario  Celfo  confule  defignato ,  ac  Du- 
€ennio  Gemlno  pracfeâo  uibis  9  pauca 
prs&tus  de  fua  ieneâute,  Pifbnem  Lh* 
ônianum  accerfiri  jubet.:  feu  proprlâ  di^ 
leâione ,  iive  9  ut  quidam  tradîderunt  ^ 
Lacone  inflante  ;  cui  apud  Rubellium 
Plautum  exerâta  aun  Pifone  amicitîa  : 
ièd  callidè  ut  ^ootum  fo vebat ,  &  pro^ 
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Vcrncur.  Othon  ayant  admlniUré  iâ  Pro- 
vince avec  douceur  9  pafTa  des  premiers 
dans  le  paj^ti  contraire  y  y  montra  de  l'ac- 
tivité i  84  ^t  que  la  guerre  dura  y  s*é- 
tant  diflingué  par  fk'  magnificence  ,  il 
conçut  tout  d'un  coup  Tefpoir  de  fe 
&ire  adopter  ;  efpoir  qui  devehoit  cha- 
que jour  plus  ardent ,  tant  par  la  faveur 
des  Gens  de  guerre  ,  que  par  celle  de 
la  Cour  de  Néron,  qui  comptoit  le  re- 
trouver en  lui« 

Mais  fur  les  premières  nouvelles  de  fa 
fédîtion  d'Allemagne,  &  avant  que  d'à* 
voir  rien  d'affuré  du  côté  de  Vitellius , 
rincertitude  de  Galba  fur  les  lieux  oii 
tomberoit  l'effort  des  armées  &  la  défiance 
des  troupes  mêmes  qui  étoient  à  Rome , 
le  déterminèrent  à  fe  donner  un  collè- 
gue à  l'Empire  ,  comme  à  l'unique  parti 
qu'il  crût  lui  refter  à  prendre.  Ayant 
donc  affemblé  avec  Vinius  &  Lacon, 
Celfus  ,  Conful  défîgné ,  &  Geminus , 
Préfet  de  Rome ,  après  quelques  difcours 
for  fa  vieilleffe  ,  il  fit  appeller  Pif*  on 
foit  de  fon  propre  mouvement ,  foit  félon 
quelques-uns ,   à  Tinfligatlon  de  Lacon^ 


"\ 
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pera  de  Pifone  fama  confilio  ejus  fidem 
addiderat.  Fifo  M.  Craffo  &  Scriboniâ 
genitus ,  nobilis  utrimque ,  vultu  habitu- 
que  moris  antiqui ,  &  aeftimatione  reââ 
feveruis  ,  deterius  interpretantlbiis  triftior 
habetur.  Ea  pars  morum  ejus,  quo  fuf- 
peÛior  folicitis  >  adoptant!  placebat. 


Igitur  Galba  apprehensâ  Pifonîs  ma- 
nu, in  hune  modum  locutus  fertur.  Si 
te  privatus ,  Ugc  curiata  apud  Pontijiccs  , 
ut  moris  efl ,  adoptarcm  ;  &  mihi  egregium 
erat  tunc^  Pompai  &  M.  Crafp,  foboltm  in 
pcnatcs  mecs  adfcifun  ;  &  tibi  infignc  , 
Sulpiciœ  ac  Lutatiœ  décora ,  nobilitati  tuce 
adjeciffe^  Hune  me  deorum  hominumque 
confenfu  ad  imperium  vocatum  ,  praclara 
indoles  tua  ,  &  amor  patria  impulit^  ut 
principatum  ,  de  quô  majorer  nofiri  armis 
ctrt(d>ant ,  bello  adeptus ,  quiefcenti  offeram 
exemplo  divi  Augujli  , ,  qui  fororis  filium 
Marcellum  ,  dein  gefférum  Agrippam  ,  mox 
ntpotes  fuos^  pofirerrih  Tiberium    Neronem 
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qiiî,  par  le  moyen  de  Plautus,  avoit  lié 
amitié  avec  Pifon  ;  &  le  portant  adroite- 
ment ûms  paroître  y  prendre  intérêt ,  étok 
iêcondé  par  la  bonne  opinion  publique, 
Pifon  ,  fils  de  Craffus  &  de  Scribonia, 
tous  deux  d'illuftres  maifons ,  fuivoit  les 
mœurs  antiques  ;  homme  auftere  à  le 
îuger  équitablement ,  trifte  &  dur  félon 
ceux  qui  tournent  tout  en  mal ,  &  dont 
l'adoption  plaifoit  à  Galba ,  par  le  côté 
même  qui  choquoit  les  autres. 

Prenant  donc  Pifon  par  la  main  ,  Galba 
lui  parla  ,  dit -on,  de  cette  manière  ; 
i<  Si ,  comme  particulier ,  je  vous  adopr 
♦>  tois ,  félon  Tufàge ,  par-devant  les  Pon- 
y^  tifès ,  il  nous  feroit  honorable ,  à  moi , 
H  d'admettre  dans  ma  femille  un  defcen* 
M  d^t  4e  Pompée  &  de  Craflus  ;  à  vous  , 
f^  d'ajouter  à  votre  noblefle  celle  des  mai- 
n  fons  Lutatienne  &  Sulpicienne.  Mainte*» 
#»  nant ,  appelle  à  l'Empire  ,  du  confente- 
H  ment  des  Dieux  &  des  hommes  ,  l'a* 
Mmour  de  la  Patrie  &  votre  heureux 
M  naturel  me  portent  à  vous  offrir  au  fein 
^  de  la  paix  ce  pouvoir  fuprême  que  la 
n  guctrre  m'a  donné  »  &  que  nos  ancêtres 

C4 
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privignum  y  in  proximo  fibl  fa^i^o  coUtH 
cavit.  Scd  Augt^us  in  domo  fuucfforem 
quœfivit  ;  cgOj  in  Rcpublica.  Non  tfuiapro^ 
pinquos  aut  Jocios  bclU  non  habcam  :  fid 
ncquê  ipfc  impcrium  ambitionc  acccpi  ,  & 
judicii  nui  documtntum  fint^  non  mat  tan^ 
tùm  nectjfitudints  ^  quas  ùbi  poji  pojuiy 
ftd  &  âuœ»  EJi  tibi  fratcr  pari  nobilitatc  , 
nom  major  y  dipius  hac  fortund  ^  nifl  tu 
potior  effcs.  Ea  cttas  tua^  qua  cupidieaus 
adoUfctnùa  jam  cjfugcrit  :  en  vita.  y  in  qud 
nihit  prattritum  excufandum  kabcas,  Forttt- 
nom  adhuc  tantum  adverfam  tulijlt.'  Stcundit 
us  'Ocrioribus  jUmulis  animos  explorant  .* 
quia  mifcriœ  toUrantur  jtlicitau  cérrumpi- 
mur.  fidèm ,  libcrtaum  y  amicitiam  y  pracipua 
humani  animi  bonUy  tu  quidtm  cddmi  conf^ 
tantid  rttîntbis  t  ftdalii  ptr  obfiquium  in> 
minuent.  Irrumptt  adulatio  y  blanditiit  ptf- 
fimum  veri  afftHus  ventntun  y  fim  cuiqut 
utilitas.  Etiam  ego  ae  tu  fimpUàffimh  in^ 
ter  nos  hodie  lôquimur  /  ceteri  ,  libcntiùs 
cum  fortund  nofird  y  quam  nobifcum.  Nom 
fuqdtrt  principi  quod  oporttat  y  mvhi  laboris  .* 
affintatio  erga  principcm  qucmcumquc  JÎmû 
é»ffe3u  peragitur* 


ïiVRi  DE  Tacite.       41 

S»  fe  font  diiputés  par  les  armes.  C'efl  ainfi 
9»  que  le  grand  Augufie  mit  au  premier 
>»  rang  après  lui  y  d'abord  fon  neveu  Mar- 
v>  cellus  ,  enfuite  Agrippa  fon  geiïdre , 
y^  puis  fes  petits-fils  ,  &  enfin  Tibère  fils 
y>  de  fa  femme  :  mais  Augufte  cholfit 
>»  Ion  fuccefleur  dans  fa  maifon  ;  )e  choir 
>»  fis  le  mien  dans  la  République  ;  non 
>»  que  je  manque  de  proches  ou  de  com- 
>»  pagnons  d'armes  ;  mais  je  n'ai  point 
H  moi- même  brigué  l'Empire;  &  vous 
n  préférer  à  mes  parens  &  aux  vôtres  j 
9f  c'eft  montrer  affez  mes  vrais  fentimçns. 
v^  Vous  avez  un  frère  illuflre  ,  ainfi  que 
n  vous ,  votre  aîné,  &  digne  du' rang  oîi 
»  vous  montez,  fi  vous  ne  l'étiez  encore 
y^  plus.  Vous  avez  paffé  fans  reproche 
#^  l'âge  de  la  jeunefie  &:  des  pafiions.  Mais 
y>  vous  n'avez  foutenu  .  jufqu'ici  que  la 
ff  mauvaife  fortune  ;  il  vous  refte  une 
n  épreuve  plus  dangereufe  à  faire  en  ré- 
M^fifhnt  à  la  bonne:  car  l'adverfité déchire 
f>  Tame  ;  mais  le  bonheur  la  corrompt,  ^ 
v>  Vous  aurez  beau  cultiver  toujours  avec 
»  la  mâme  confiance  l'amitié  ,  la  foi  ,  la 
i¥  liberté ,  qui  font  les  premiers  biens 
»  de  lliomme  ;  un  vain  rcfpeâ  les  écar- 
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Si  immtnfum  imptrîi  corpus  Jlare  ac  /r« 

bran  fine  reSor^  pojfa  y  dignus  tram ,  à  quo 

Refpublica  incipcret.    Nunc    eb  ncccffîtatis 

jampridtm  vcnlumefi^  utntc  mta  ftntUus 

conferre  plus  Populo  Romano  pojfit. ,  quam 

fucccfforcm  ,  ncc  tua  plus  juvtnta  ,  quant 

bonum  piinciptm.   Sub  Tiberio  ,    &  Caio  g 

&  Claudio  9   unius  familià  qp^fi  htreditas 

fiiimus  :  loco  libertatis  crit ,  quod  eligi   cet' 

pimus.  Et  finitâ  Juliorum  Claudiorumque, 

domo  y  optimum  qu^mque  adoptio  invcniei. 

Nom  generari  &  nafci  àprîncipibus  ^fortuh 

tum  y  me  ultra  afiimatur  :  adoptandi  judir 

cium  intcgrum  ;  &  fi  vctis  digùrt  ^    coni* 

fenfu   monfiratur.   Sit    antc  oculos   Ntro^ 

qmm  longd  Câfarum  Jiric  tunàntem  ^  non 
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5»tera  malgré  vous.  Les  flatteurs  vous 
9»  accableront  de  leurs  feufles  carefles, 
%  poifon  de  la  vraie  amitié  ^  &  chacun  ne 
n  fongera  qu'à  fon  intérêt.  Vous  &  moi , 
if  nous  parlons  aujourd'hui  l'un  à  l'autre 
9f  avec  fimplicité  ;  mais  tous  s^adrefleront 
M  à  notre  fortune  plutôt  qu'à  nous  ;  car 
n  on  rifque  beaucoup  à  montrer  leur  de- 
p  voir  aux  Prince^  ,  &  rien  à  leur  per- 
»  fuader  qu'ils  le  font. 

>»  Si  la  mafle  immenfe  de  cet  empire 
9f  ent  pu  garder  d'elle-même  {on  équili- 
>»  bre  9  j'étois  digne  de  rétablir  la  Répu- 
H  blique  ;  mais  depuis  long-tems  les  cho« 
^  fes  en  font  à  tel  point  9  que  tout  ce 
ff  qui  refte  à  faire  en  faveur  du  Peuple 
M  Romain  ,  c'eft ,  pour  moi ,  d'employer 
}>  mes  derniers  jours  à  lui  choifir  un 
>»  bon  maître ,  &  pour  vous ,  d'être  tel 
M  durant  tout  le  cours  des  vôtres.  Sous 
>>  les  Empereurs  précédens  l'Etat  n'étoit 
tf  l'héritage  que  d'une  feule  £imille;  par 
n  nous  le  choix  de  fes  che&  lui  tiendra 
H  lieu  de  liberté  ;  après  l'extinûion  des 
H  Jules  &  des  Claudes  l^adoption  refte 
H  ouvertç  au  plus   digne.  Le  droit  du 
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yindcx  cum  mermi  provincid ,  aiu  €g^' 
cmn  unâ  Ugionc  ;  fcd  fua  immanitas  y  feut 
bixuria  cervîcîhus  publicis  dcpulcre.  Ncque 
trat  adhuc  damnati  principis  txtmplum.  Nos 
iclloj  &  ab  (zRitnandbus  afcitij  cum  i/i" 
itidid  quamvis  y  cgrcgii  erimus.  Ne  tamcn 
tarit  us  fueris ,  fi  diuz  U^ones  in  hoc  con^ 
aiffi  orbis  motu  nondum  quiefcunt.  Ne  Ipfc 
çaidem  ad  fecîtras  res  acce£i  :  &  àuditâ 
idoptione  j  definam  viderifenex^  quod  nunc 
mibi  unum  objUitur,  Nero  à  pefjimo  quo^ 
que  fempcr  defiderabitur  :  mihi  ac  tibi  pro^ 
yîdendum  ejl  j  ne  etiam  à  bonis  defidere* 
tur.  Monere  dimius  j  neque  temporis  hujur, 
&  impletum  efi  omne  confiUum  ^fite  benc 
tlegi.  UtiliJJimufque  idem  ac  brevijfimus 
lonarum  malarumque  rerum  deleSus  efi  , 
cogicare  quid  aut  volueris  fiib  atio  principe^ 
eut  nolueris.  Neque  enim  hic  ^  ut  in  ceuris 
gentibus  qua  regnantuTy  cena*^  dominorum 
domuSy  &  ceteri  fervi  :  ftd  imptraturus  es 
hominibus  ,  qui  nec  totam  fervitutem  patî 
pofiimt ,  neç  totam  libertatem.  Et  Galba 
quldem ,  hxc  ac  talia ,  tamquam  princi- 
pem  faceret ,  ceteri  tatnquam  cum  £àQo 
loquebantur. 
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%  £ing  &  de  la  naîflance  ne  mérite  ait- 
>».  cune  eftime  &  fait  un  Prince  au  faa- 
n  zard  :  mais  Fadoption  permet  le  choix 
M  &  la  voix  publique  l'indique.  Ayez 
H  toujours  fous  les  yeux  le  fort  de  Né' 
H  ron  ,  fier  d'une  longue  fuite  de  Cé&rs; 
»  ce  n'eu  ni  le  pays  déiàrmé  de  Vio- 
n  èeXf  ni  l'unique  Légion  de  Qalba^ 
H  mais  fon  luxe  &  (es  cruautés'  qui  nous 
H  ont  délivrés  de  ion  joug  9  quoiqu'^um 
H  Empereur  pjofcrit  fut  alors  un  événe- 
n  ment  uns  exemple.  Pour  nous  que  la 
H  guerre  &  l'eftime  publique  ont  ile- 
ff  véSy  (ans  mériter  d'ennemis,  h'eij^é- 
n  rons  pas  n'en  point  avoir  :  mais  apriès 
n  ces  grands  mouvemens  de  tout  IX^ni- 
9^  vers  9  deux  Légions  émues  doivent  pem 
»  vous  effrayer.  Ma  propre  élévation 
yf  ne  flit  pas  tranquille  ,  &  ma  vieillefle,  * 
i¥  la  feule  chofe  qu'on  me  reproche  ^  di& 
n  paroîtra  devant  celui  qu'on  a  choifi 
9»  pour  la  foutenir.  Je  fais  que  NéroA 
n  fera  toujours  regretté  des  médians; 
H  c'eft  à  vous  &  à  moi  d'empêcber  qn'H 
H  ne  le  foit  au(E  des  gens  de  bien.  H 
H  n'eft  pas  tems  d'en  dire  ici  davantage 
y  &  cela  feroit  fuperflu  fi  j'ai  fait  ea 
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Pifonem  fenint  ftatîm  întuentlbus  ^  & 
mox  conjeâis  in  eum  omnium  oculis  ^ 
nulium  turbati ,  aut  exfultantis  animi  mo* 
tum  prodidifle.  Sermo  erga  patrem  impe« 
ratoremque  reverens ,  de  fe  moderatus  y 
nihil  in  vultu  habituque  mutatum  :  quafi 
imperare  poffet  magis  j  quàm  vellet.  Con* 
fultatum  inde  ,  pro  roftris  ^  an  in  fenatu^ 
an  in  caftris  adoptio  nuncuparetur.  Iri  in 
caftra  plaçait  :  honôrificum  id  militibus 
fore  ,  quorum  favorem  ut  largitione  & 
ambitu  malè  acquiri ,  ita  per  bonas  artes 
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M  vous  un  bon  choix.  La  plus  fimple  &C 
n  la  meilleure  règle  à  fuivre  dans  votre 
H  conduite ,  c'eft  de  chercher  ce  que  vous 
If  auriez  approuvé   ou  blâmé    fous  un 
>»  autre  Prince.  Songez  qu'il .  n^en  eft  pas 
ff  ici  comme   des   Monarchies   où  une 
n  ièule    £imille    commande  &  tout  le 
>p  refte  obéit ,  &  que  vous  allez  gouver- 
9»  ner  un  Peuple  qui  ne  peut  fupporter 
n  ni  une  fervitude   extrême  ni  une  en- 
>»  tiere  liberté  m.  Ainfi  parloit  Galba  en 
honune  qui  Ênt  un  fouverain ,  tandis  que 
tous  les  autres  prenoient  d'avance  le  ton 
qu'on  prend  avec  un  fouverain  déjà  ait. 

On  dit  que  de  toute  Taflemblée  qui 
tourna  les  yeux  fur  Pifon  ,  même  de 
ceux  qui  l'obfervoient  à  ddflfein,  nul 
ne  put  remarquer  en  lui  la  moindre 
émotion  de  plaifir  ou  de  trouble.  Sa 
répoiife  fut  refpeâueufè  envers  fbn  Enw 
pereur  &  fon  père ,  modefte  à  T^ard 
de  lui-même  ;  rien  ne  parut  changé  dans 
fon  air  &  dans  fes  manières  ;  on  y  voyoit 
plutôt  le  pouvoir  que  la  volonté  de 
commander.  On  délibéra  enfuite  û  la 
cérémonie  ^c  l'adoption  fe  feroit  devant 
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haud  fpernendum.  Circumfleterat  intérim 
palatium  publica  exfpeôatio  magni  fecreti 
impatiens  ^  &  imalè  coërcitam  Êtoiam  Aip» 
prlmentes  auge]>ant. 


Quartum  Mus  Jamiarias  fœdum  ïmbrï- 
bus  diem  y  tonitrua  &  fiilgura  &c  cœlefles 
minae  ultra  folitum  turbaverant.  Obfer-» 
vatum  id  antiquitus  coitiîtiis  d'u-iméridis  , 
non  terruit  Galbam  quo  minus  in  caftraf 
pergeret  :  contemptorem  talium  ut  for- 
tuitorum  ,  feu  qux  fato  manent ,  quamris 
iignifîcata,  non  vitantur.  Apud  frequen-* 
tem  militum  concionem ,  imperatoriâ  bre- 
yitate  ,  adoplari  à  fe  Pifonem^  more  divi 
Augufti ,  &  exemplo  militari ,  quo  vir 
virum  legeret ,  pronuntiat  :  ac  ne  diffi-' 
mulata  feditia  in  piajus  crederetur ,  ultras 
àflfeV^erat ,  quartam  &  duo  vicefimam  le- 
|;iones,  paucis  fedîtionis  auôoribus ,  non 

le 
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h  Peuple ,  au  Sénat  y  ou  dans  le  Camp.  On 
préféra  le  Camp  pour  faire  honneur  aux 
troupes  9  comme  ne  voulant  point  ache- 
ter leur  âveur  par  la  flatterie  ou  à  prix 
d'argent ,  ni  dédaigner  de  l'acquérir  par 
les  moyens  honnêtes.  Cependant  le  Peuple 
€nvironnoit  le  Palais  impatient  d'appren- 
dre l'importante  affaire  qui  s'y  traitoit 
en  fecret  ,  &  dont  lé  bruit  s'augmen- 
toit  encore  par  les  vains  efforts  qu'on 
âifoit  pour  l'étouffer. 

Le  dix  dé  Janvier  le  jour  fut  obfcurci 
par  de  grandes  pluies  accompagnées 
d'éclairs,  de  tonnerres  &  de  iignes  ex*- 
traordinaires  du  courroux  célefte.  Ces 
préiàges  ,  qui  jadis  euffent  rompu  les 
Comices  ne  détournèrent  point  Galba 
d'aller  au  Camp*  Soit  qu'il  les  mépriilt 
comme  des  chofes  fortuites  9  foit  que  les 
prenant  pour  des  fignes  réels  il  en  ju- 
geât l'événement  inévitable.  Les  gens  de 
guerre  étant  donc  aflemblés  en  grand 
nombre  ,  il  leur  dit  dans  un  difcours 
grave  &  concis  ,  qu'il  adoptoit  Pifon  à 
Fexemple  d'Augufte,  &  fuivant  l'ufage 
ffiilitaire  qui  laiffe  aux  Généraux  le  choix 
Mélanges.  Tome  IV.  D 


50       Traduction  DU  l^: 

ultra  verba  ac  voces  erraffe  ,  &  brevî  înf 
ofEcio  fore.  Nec  ulliim  oratloni  aut  leno« 
cinium  addit,  aut  pretium.  Tribuni  tamen 
centurionefque ,  &  proximi  militum ,  gra<« 
ta  auditu  refpondent  ;  per  ceteros  msllî- 
tia  ac  filentium ,  tamquàm  ufurpatam  etiam 
in  pace  donativi  neceflitatem ,  bello  per- 
didiiTent.  Confiât  potuifie  conciliari  anî- 
mos  quantulacumque  parci  fenis  libéra- 
litate.  Nocuit  antiquus  rigor  &  nimia  fe^ 
Veritas ,  cui  jam  pares  non  fumus. 


Inde  apud  ienatum  non  comptior  GzU 
bœ  9  non  longîor  quàm  apud  milites  fer- 
mo  :  Pifonis  comis  oratio.  Et  patrum 
fàvor  aderat ,  multi  voluntate  eftifius  , 
qui  noluerant  mediè  ,  ac  plurimi  obvio 
obfequio  privatas  fpes  agitantes  ^  fine  pu- 
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de  leurs  Lieutenans.  Puis,  de  peur^que 
fon  filence  au  fujet  de  la  fédition  ne  la 
fit  croire  plus  dangereufe ,  il  aiTura  fort 
<]ue  n'ayant  été  formée  dans  la  quatriè- 
me &  la  dix  -  huitième  Lésion  que  par 
un  petit  nombre  de  gens  ,  elle  s'étoit 
bornée  à  des  murmures  &  des  paroles  , 
&  que  dans  peu  tout  feroit  pacifié.  Il 
ne  mêla  dans  fon  difcours  ni  flatteries  ni 
promeflies.  Les  Tribuns,  les  Centurions 
&  quelques  foldats  voiûns  applaudirent, 
mais  tout  le  refte  gardoit  un  morne 
filence  fe  voyant  privés  dans  la  guerre 
du  donatif  qu'ils  avoient  même  exigé 
durant  la  paix.  0  paroit  que  la  moindre 
libéralité  arrachée  à  l'aufiere  parfioionie 
de  ce  vieillard  eût  pu  lui  concilier  les 
efprits.  Sa  perte  vint  de  cette  antique 
roideur  ,  &  de  cet  excès  de  févérité  qui 
ne  convient  plus  à  notre  foibleflê. 

De-là  s'étant  rendu  au  Sénat,  il  n'y 
parla  ni  moins  iimplement ,  ni  plus  lon- 
guement qu'aux  foldats.  La  harangue  de 
Piibn  fiit  gracieufe  &  bien  reçue  ;  plu- 
lieurs  le  felicitoient  de  bon  cœur  ;  ceux 
qui  Taimoient  le  moins  avec  plus  d'af- 

D  % 
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bUcâ  cura.  Nec  aliud  fequenti  quatridua 
(  quod  médium  inter  adoptionem  &  cas-' 
dem  fuit)  diâum  à  Pifone  in  publico  9 
faâ  umve. 


Crebrioribus  in  dies  Germanicae  de« 
feâionis  nuntiis  ,  &  facili  civitate  ad 
accipienda  credendaque  omnia  nova  ^ 
€Ùm  triftia  fimt  ;  cenfuerant  patres  mit- 
tendos  ad  Germanicum  ^xercitum  lega- 

'  tos  ;  agitatum  fecreto ,  num  &  Fifo  pro- 
ficifceretur ,  majore  praetextii  :  illi  aufto- 
ritatem  fenatus ,  hic  dignationem  Cxfaris 
laturus.  Placebat  &  Laconem  prstorii 
prsfefhim  fimul  mitti.  Is  confUio  inter- 
ceffit.  Legati  quoque  (  nam  fenatus  elec- 

.  tionem  Galbs  permiferat  )  fœdâ  inconf- 
tantiâ  nominati ,  excufati ,  fubflituti  >  am- 
bitu  remanendi  aut  eundi ,  ut  quemque 
metus  vel  fpes  impulefat. 
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lèâation  ^  &  le  plus  grand  nombre  par 
intérêt  pour  eux-*mênies  y  ùas  aucun  ibuci 
de  celui  de  FEtat.  Durant  les  quatre  jours 
fuivans  qui  furent  l'intervalle  entre  Tadop* 
tîon  &  b  mort  de  Piibn ,  il  ne  fit  ni  ne 
dit  plus  rien  en  public. 

Cependant  les  fi'équens  avis  du  progrès 
de  la  défèâion  en  Allemagne  ^  &  la  £ici- 
lité  avec  laquelle  les  mauvaifes  nouvel- 
les s'accréditoient  à  Rome  ^  engagèrent  le 
Sénat  à  envoyer  ime  députation  aux  Lé- 
gions révoltées  ;  &  il  fiit  mis  fecrétement 
en  délibération ,  fi  Pifbn  ne  s*y  joindroit 
point  lui-même  pour  lui  donner  plus  de 
poids  9  en  ajoutant  la  majeflé  impériale 
à  Tautorité  du  Sénat.  On  vouloit  que 
Lacon ,  Préfet  du  Prétoire  ,  fut  aufli  du 
voyage  ;  maïs  il  s'en  excuiâ.  Quant  aux 
Députés  9  le  Sénat  en  ayant  laifie  le  choix 
à  Galba  ,  on  vit  ,  par  la  plus  honteufe 
inconfhmce ,  des  nominations  ,  des  reflis  , 
des  flibflitutions  ,  des  brigues  pour  aller 
ou  pour  demeurer  ,  félon  Tefpoir  ou  la 
crainte  dont  chacun  étpit  agité. 

I>3 
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Proxima  peciiniae  cura.  Et  cunda  fcru* 
tantibvs  juftiilijnum  vifum  eft  ,  inde  re- 
peti  9  ubi  inopîae  caufTa  erat.  Bis  &  vicies 
mille  feflertinm  donationibus  Nero  effu- 
derat.  Âppellari  fingulos  juAit  ,  decumâ 
parte  liberalitatis  apud  quemque  eorum 
reliûâ.  At  illis  vix  decumae  fuper  portio- 
nes  erant  :  iifdem  erga  aliéna  fumptibus , 
quibus  fua  prodegerant,  cùm  rapaciifimo 
cuique  ac  perditiifimo  ^  non  agri ,  aut 
fœnus ,  fed  fola  inftrumenta  vitiorum  ma- 
nerent.  Exaftioni  x  x  x.  eqiiites  Romani 
prspofiti ,  no vum  officii  genus ,  &  ambitu 
ac  numéro  onerofum  :  ubique  hafb  ,  & 
feâor  ,  &  inquiéta  urbs  auâionibus.  At** 
tamen  grande  gaudium  ,  qu6d  tam  pau- 
pères  forent  quibus  donaffet  Nero ,  quàm 
quibus  abftuliffet.  Exauftôrati  per  eos  dies 
tribuni ,  è  prastorio  Antonius  Taurus  , 
&  Antonius  Nafo  :  ex  urbanis  cohortibus  ^ 
iEmylius  Pacenfis  :  è  vigiliis ,  Julius  Fron- 
to.  Nec  remedium  in  ceteros  fuit ,  fed 
metus  initium  :  tamquam  per  artem  & 
formidinem  ûnguli  pellerentur  ^  omnibus 
fuipeâis. 
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Enfuite  il  Êillut  chercher  de  Targent; 
& ,  tout  bien  pefé ,  il  parut  très-jufte  que 
FEtat  eût  recours  à  ceux  qui  Tavoient 
appauvri.  Les  dons  verfés  par  Néron  mon- 
toient  à  plus  de  foixante  millions.  Il  fit 
donc  citer  tous  les  donataires ,  leur  rede- 
mandant les  neuf  dixièmes  de  ce  qu^ils 
avoient  reçu ,  &  dont  à  peine  leur  reftoit- 
il  l'autre  dixième  partie  :  car ,  également 
avides  &  difilpateurs  ,  &  non  moins  pro- 
digues du  bien  d'autrui  que  du  leur  y 
ils  n'avoient  confervé  ,  au  lieu  de  terres 
&  de  revenus  ,  que  les  îiiflrumens  ou 
les  vices  qui  avoient  acquis  &  confumé 
tout  cela.  Trente  Chevaliers  Romains 
fiu-ent  prépofés  au  recouvrement  ;  nou- 
velle magiftrature  ,  onéreufe  par  les  bri- 
gues &  par  le  nombre.  On  ne  voyoit  que 
ventes  ,  huifiiers  ;  &  le  peuple  ,  tour- 
menté par  ces  vexations  y  ne  làiflbit  pas 
de  fe  réjouir  de  voir  ceux  qu«  Néron 
avoit  enrichis  aufll  pauvres  que  ceux  qu*il 
avoit  dépouillés.  En  ce  même  tems ,  Tau- 
rus  &  Nafoh  Tribims  prétoriens ,  Pacen- 
<îs  Tribun  des  milices  bourgeoiiês  & 
Fronto  Tribun  du  guet  ayant  été  cafTés , 
cet  exemple  fervit  moins  à  contenir  les 
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Interea  Othonem  ^  cui  compofitis  rébus 
nulla  fpes ,  omne  in  tiirbido  confiUum  , 
multa  fimul  exflimulabant  :  luxuria  etiam 
priocipi  onerofa  ^  inopia  vix  privato  tôle- 
randa ,  in  Galbam  ira ,  in  Pifonem  invi- 
dia.  Fingebat  &  metutn ,  quo  magis  con- 
cupifceret.  ,Prœgravemfe  Ncroni  fuiffc  ;  rue 
'  Lujitaniam  rurjus  aut  alicrius  cxjîlii  hond-^ 
ftm  txpiStanium  :  fufpeSum  ftmptr  invi^ 
fumqiu  dominantibuSj  qui  proximus  dcjli' 
nantur.  Nocuijfc  idjibi  apud  ftncm  princî^ 
ptm  :  magis  nociturum  apud  juvencm  ^  in-- 
gcnio  truccm ,  6*  longo  exJîUo  tfftratum. 
Occidi  Othonem  poffè  ;  proin  agcndum  au-- 
dcndumque^  dum  Galber  auBoritas  fluxa^ 
Pifonis  nondum  coalmffcu  Opportunos  ma- 
gnis  conatibus  trànjitus  rcrum  :  nec  cuncta-- 
tione  opus ,  ubi  pcrniciojîor  fit  quics  ,  quâm 
umeritas.  Morttm  omnibus  ex  naturâ  aqua^ 
lem  ,  oblivionc  apud  pojlcros  ,  vd  glorid 
dijlingui.  uicji  noctnttm  innocenttmque  idem 
exitus  maneat ,  acrioris  viri  ejfe  ^  mérita  pc^ 
rire. 
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Officiers  qu'à  les  effrayer  ,  &  leur  fit 
craindre  qu'étant  tous  fufpeâs  ^  on  ne 
voulût  les  chaiTer  l'un  après  l'autre. 

Cependant  Othon  ^  qui  n'attendoit  rien 
d'un  gouvernement  tranquille ,  ne  cher- 
choit  que  de  nouveaux  troubles.  Son  in- 
digence ,  qui  eût  été  à  charge  même  à 
des  particuliers  ,  fon  luxe  qui  l'eût  été  , 
même  à  des  Princes  ,  fon  refientiment 
contre  Galba ,  fa  haine  pour  Pifon  y  tout 
Texcitoit  à  remuer.  Il  fe  forgeoit  même 
des  craintes  pour  irriter  fes  defîrs.  N'a- 
voit-il  pas  été  fufped  à  Néron  lui-même  ? 
Falloit-il  attendre  encore  l'honneur  d'un 
fécond  exil  en  Lufitanie  ou  ailleurs  ?  Les 
Souverains  ne  voient -ils  pas  toujoiu-s 
avec  défiance  &  de  mauvais  œil  ceux  qui 
peuv^ent  leur  fuccéder  ?  Si  «tte  idée  lui 
avoit  nui  près  d'un  vieux  Prince  ,  com- 
bien plus  lui  nuiroit  -  elle  auprès  d'un 
jeime  homme  naturellement  cruel ,  aigri 
par  un  long  exil  !  Que  s'ils  étoîent  tentés 
de  fe  dé&ire  de  lui ,  pourquoi  ne  les  pré- 
viendroit-il  pas ,  tandis  que  Galba  chan- 
celoit  encore  ,  &  avant  que  Pifon  fîit 
affermi?  Les  temsde  crife  font  ceux  où 
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Non  ^rat  Othonîs  mollis  &  corporî 
fimilis  animu5.  Et  intimi  libertorum  fer- 
vorumque  corruptiîis  ,  quàm  in  privatâ 
domo  habiti ,  anlam  Neronis  ,  &  Iiixus , 
adulteria ,  matrimbnia  ceterafque  regno- 
rum  libidines  ^  avido  talium ,  fi  auderet , 
ut  fua  oflentantes  ;  quiefcenti ,  ut  aliéna 
exprobrabant  :  urgentibus  etiam  mathe- 
maticis  ,  dum  novos  motus  ^  &c  clarum 
Othoni  annum  obfervatione  fiderum  affir- 
mant, genus  hominum  potentibus  infidum , 
fperantibus  fallax,  quod  in  civitate  nof- 
jtrâ  &  vetabitur  femper ,  6t  retinebituf. 
Multos  fecreta  Poppaeac  mathematicos  , 
peilimum  principalis  matrimonii  inflru- 
mentum ,  habuerant  :  è  quibus  Ptolomaeus 
Othoni  in  Hifpaniâ  cornes  ^  cîun  fuperr 
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conviennent  les  grands  efforts  y  &  c'eft 
une  erreur  de  temporifer  quand  les  délais 
font  plus  dangereux  que  l'audace.  Tous 
Jes  hommes  meurent  ég^ement ,  c'eft  la 
loi  de  la  nature  ;  piais  la  poftérîté  les 
difbngue  par  la  gloire  ou  ToublL  Que  û 
le  même  fort  attend  rinn€>cent  &  le  cou- 
pable ,  il  eft  plus  digne  d'un  homme  de 
courage  de  ne  pas  périr  Êms  fujet. 


Othon  avoit  le  coeur  moins 
que  le  corps.  Ses  plus  &miliers  efdaves 
&  affranchis,  accoutumés  à  une  vie  trop 
licencieu/ê  pour  une  mailbn  privée ,  en 
rappellant  la  magnificence  du  Palais  de 
Néron ,  les  adultères ,  les  fêtes  nuptiales  ^ 
&  toutes  les  débauches  des  Princes ,  à 
un  homme  ardent  après  tout  cela  ,  le  lui 
montroient  en  proie  à  d'autres  par  fon 
indolence  ^  &  à  lui  s'il  ofoit  s'en  emparer. 
Les  Aftrologues  l'animoient  encore  en 
publiant  que  d'extraordinaires  mouve- 
mens  dans  les  Cieux  lui  annonçoient  une 
année  glorieufe.  Genre  cThonunes  fait 
pour  leurrer  les  Grands ,  abufêr  les  (im- 
pies 9  qu'on  chaffera  iàns  ceffe  de  notre 
ville  9  &  qui  s'y  maintiendra  toujours. 


6o  Traduction  bu  !«'. 
futurum  eum  Neroni  promififlet ,  poft- 
quam  ex  eventu  fîdes  ,  conjeâurâ  jam  &c 
rumore  ,  fenium  Galbae  y  &  juventam 
Othonis  computantmm ,  perfuaferat  fore , 
ut  in  imperium  afdfceretur.  Sed  Otho  tam- 
quam  peritiâ  ^  &  monitu  fatorum  prae*- 
diâa  accîpiebat,  cupidine  ingenii  humani 
libentiiis  obfcura  credi-  Nec  deerat  Pto- 
lemseus,  jam  &  fceleris  inflinâor,  ad 
quod  facillimè  ab  ejufmodi  voto  tranûtun 


Sed  céleris  cogltatio  incertum  an  re- 
pens  ,  ftudia  mîlîtum  jam  pridem  fpe  fuc- 
ceflionis  ,  aut  parata  Êicinoris  afFe£^ave- 
rat.  In  itinere  ,  in  agmine  ,  in  ftationibus , 
vetuftiffimiim  quemque  militum  nomine 
vocans  ,  ac  memoriâ  Neroniani  comita- 
tus  ,  contubernales  appellando ,  alios  ag- 
nofcere ,  qiiofdam  requirere  ,  &  pecuniâ 
aut  gratiâ  jûvare  :  infcrendo  faepiîis  que- 
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Poppée  en  avoit  fecrétement  employé 
plufieurs  qui  furent  rinftnunent  funeâe 
de  fon  mariage  avec  l'Empereur.  Ptolo- 
mée  y  un  d'entre  eux ,  qui  avoit  accom- 
pagné Othon  ,  lui  avoit  promis  qu'il  fiir» 
vxvroît  à  Néron  ,  &  ^événement  joint 
à  la  vieillefle  de  Galba,  i  la  jeunefle 
d'Othon  y  aux  conjeâures  &  aux  bruits 
publics  y  lui  fit  ajouter  qu'il  parviendroit 
à  l'Empire.  Othon  ,  fuivant  le  penchant 
qu'a  l'efprit  humain  de  s'affeâionner  aux 
opinions  par  leur  obfcurité  même  ,  pre- 
noit  tout  cela  pour  de  la  fàence  &  pour 
des  avis  du  defiin ,  &  Ptolomée  ne  man- 
qua pas  y  félon  la  coutume ,  d'être  Finflt- 
gateur  du  crime  dont  il  avoit  été  le  Pro- 
phète. 

Soit  qu'Othon  eût  ou  non  formé  ce 
projet  y  il  eft  certain  qu'il  cultivoit  depuis 
loi^  -  tems  les  gens  de  guerre ,  comme 
efpérant  fuccéder  à  l'Empire  ou  l'ufurper. 
En  route  y  en  bataille  ,  au  camp  y  nom* 
mant  les  vieux  Soldats  par  leur  nom  , 
& ,  comme  ayant  fêrvi  avec  eux  (bus 
Néron ,  les  appellant  Camarades ,  il  recon- 
aoiflbit  les  uns  y  s'informoit  des  autres  y 
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relas  ,  &  ambiguos  de  Galba  fermones  i 
.quaeque  alia  turbamenta  vulgL  Labores 
itinerum ,  inopia  commeatuutn  ,  duritia 
imperii  ,  atrociù$  accipiebantur  ':  ciim 
Campanile  lacus  &  Âchais  urbes  dafll- 
bus  adiré  folitî ,  Pirenaeum  &  Alpes  ,  & 
immenfa  viarum  fpatia  ,  aegrè  fub  armis 
eniterentur. 


Flagrantlbus  jam  militum  animîs  y  velut 
Êices  addiderat  Mevius  Pudens ,  è  pro- 
ximis  Tigellini  ;  is  mobiliffimum  quem« 
que  ingenio  ^  aut  pecunis  indigum ,  & 
innovas  cupiditates  prscipitem'allicien- 
do  y  ta  pfiulatim  progreflus  eft ,  ut  per 
ipeciem  convivii^  quoties  Galba  apud 
Othonem  epularetur  ,  cohorti  excubias 
agenti  ^  viritim  centenos  nummos  divîde- 
ret;  quam  velut  publicam  largition^m  , 
Otho  ,  fecretioribus  apud  fingulos  prs- 
mlis  y  intendebat  ;  ade6  aidmofus  corrup- 
tor,  ut  Cocceio  Procido  fpeculatori  de 
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&  les  aidoit  tous  de  fa  bourfe  ou  de  Ton 
crédit.  Il  entremêloit  tout  cela  de  fré- 
quentes  plaintes ,  de  difcours  cquivocpies 
fur  Galba ,  &  de  ce  qu'il  y  a  de  plus 
propre  à  émouvoir  le  peuple.  Les  feti- 
gues  des  marches ,  la  rareté  des  vivres  » 
la  dureté  du  commandement ,  il  enveni* 
moit  tout  9  comparant  les  anciennes  8c 
agréables  navigations  de  la  Campanie  & 
-des  Villes  Grecques  avec  les  longs  & 
rudes  trajets  des  Pyrénées  &  des  Alpes , 
où  Ton  pouvoit^à  petoe  foutenir  le  poids 
de  fes  armes. 

Pudens  y  un  des  confidens  de  Tlgelli- 
nus  y  féduifant  diverfement  les  phis  re« 
muans ,  les  plus  obérés ,  les  plus  crédu* 
les ,  achevoit  d'allumer  les  efprits  déjà 
échauffés  des  foldats.  Il  en  vint  au  point 
que  chaque  fois  que  Galba  mangeoit  chez 
Othon ,  l'on  diftribuoit  cent  fefterces  par 
tête  à  la  cohorte  qui  étoit  de  garde  , 
conmie  pour  fa  part  du  fefiin  ;  diflribu* 
tion  que ,  fous  Tair  d'une  largefle  publi- 
que ,  Othon  foutenoit  encore  par  d'au- 
tres dons  particuliers.  Il  étoit  même  & 
ardent  à  les  corrompre  ,   &  la  ftupidité 
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parte  fînium  cum  vîcino  ambigentl ,  uni- 
verfum  vicini  agrum  fuâ  pecuniâ  emptum 
dono  dederit  :  per  focordiam  praefefti, 
quem  nota  pariter  &  occulta  fàllebaat.  - 


Sed  tum  è  lîbertîs  Onomafhim  fiitura 
fceleri  praefecit ,  à  qiio  Barbium  Procu- 
lum  Tefferarium  fpeculatorum  ,  &  Vetu- 
rium  Optionem  eoruindem  perduâos  , 
poflquam  varîo  fermone  callidos  j  aiida- 
cesque  cognovit ,  pretîo  &  promiflîs  one- 
rat ,  data  pecuniâ  ad  pertentandos  plurhim 
animos.  Sufcepere  duo  manipulares  impe- 
rium  Populi  Romani  transferendum  y  & 
tranfhilerunt.  In  confcientiam  fàcinoris 
pauci  afciti ,  fufpenfos  ceterorum  animos  » 
diverfis  artibus  ftimulant  ;  primores  mili- 
tum  y  per  bénéficia  Nymphidii  ut  (lifpec« 
tos  :  Vulgus  &  ceteros  ,  ira  &  defpera- 
tione  dilati  toties  donativi;  erant  quos 
memoria  Neronis ,  ac  defiderium  prioris 
licentix  acçenderet  ;  in  commune  omnes 
metu  mutandse  militis  exterrebantur. 


du 
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éa  Préfet  qu'on  trompoit  jufques  fous 
les  yeux  fut  fi  grande  ,  que  fur  une  dii^ 
{mte  de  Proculus  lancier  de  la  garde  avec 
un  voifin  pour  quelque  borne  commune  ^ 
Othon  acheta  tout  le  champ  du  voifin  Se 
le  donna  à  Proculus» 

Enfuite  il  thoifit  pOur  chef  de  Tentre* 
prife  qu'il  méditoit  Onomafius  un  de  fes 
affranchis  >  qui ,  lui  ayant  amené  Bàrbius 
&  Veturius ,  tous  deux  bas  officiers  des 
gardes  ,  après  les  avoir  trouvés  à  Texa- 
inoen  rufés  &  courageux ,  il  les  chargea 
de  dons  ^  de  promefles ,  d'argent  pour  en 
gagner  d'autres ,  &  Ton  vit  ainfi  deux 
manipulaires  entreprendre  &  venir  à  bout 
de  difpofer  de  l'Empire  Romain^  Us  nùr 
rent  peu  de  geâs  dans  le  fecret ,  8c  tenant 
les  autres  en  fufpens  ,  ils  les  excitoient 
par  divers  moyens  ;  les  chefs  comme  (ut^ 
peâs  par  les  bienfaits  de  Nymphidius  ^ 
les  foldats  par  le  dépit  de  fe  voir  fniftréft 
du  donatif'fi  long*tems  attendu  :  rappel-- 
lant  à  quelques-uns  le  fouvenir  de  Néron  ^ 
ils  rallumoient  en  eux  le  defir  de  Tanciennâ 
licence  :  enfin  ik  les  ef&ayoient  tous  paf 
la  peur  d'Un  changement  dans  la  milicei 
Mélanges.  Tome  IV,  _        Ë 
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Infecit  ea  tabès  legioimm  quoque  & 
aiixUîorttm  notas  jam  mkntes ,  pofiqiiam 
vulgatam  erat  labare  GenBanid  exercit» 
fidem.  Adeoque  paiata  apud  malos  fedt- 
tio  ^  etiam  apiid  întegros  diflunulatio  foit^ 
ut  poftero  Iduum  die  y  redeuntem  à  ccen^ 
Othonem  rapturi  fiierint  ,  nifi  incerta 
noâis  f  &  totâ  urbe  fparfa  mîUtum  caftra  ^ 
oec  âcilem  inter  temulentos  confenfttm 
tkn^liffeiit  :  non  Reipublîcs  cnrâ  ,  qiiam 
fôedare  principîs  fuî  fanguine  fobrn  para- 
bant  9  fêd  ne  per  tenebras  ,  ut  quifque 
Pannontcl  vel  Germanki  exercitus  mili- 
tlfbus  oblatus  eflet ,  îgnorantîbus  plerlfque 
pro  Othone  deftinaretur.  Multa  erampen- 
tis  feditionis  indicia  per  confcios  oppreflà  ; 
qusdam  apud  Galbx  aures  praefèftus  Laco 
elufît  ,  igaanis  mUitarium  anîmorum  , 
confiliîque  qiiamvîs  egregii,  quod  non 
ipfe  afFerret ,  inimicus  ,  &  adverfus  pe« 
ritos  pervicair. 
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Si-tôt  qu'on  fut  la  défeôion  de  Taimée 
d'Allemagne  ,  le  venin  gagna  les  efprits 
déjà  émus  des  Légions  &  des  Auxiliaires* 
Bientôt  les  malintentionnés  fe  trouvèrent 
fi  àifpofés  à  là  fédition  ,  &  les  bons  fi 
tiedes  à  la  réprimer  ^  que  le  quatorze  de 
Janvier^  Othon  revenant  de  fouper  eût 
été  enlevé ,  fi  Ton  n'eût  craint  les  erreurs 
de  la  nuit  9  les  troupes  cantonnées  par 
toute  ta  ville  ^  &  le  peu  d'accord  qui 
Yegne  dans  la  chaleur  du  vin.  Ce  ne  fiit 
pas  l'intérêt  de  l'Etat  qui  retint  ceux  qui 
jnéditoient  à  jeun  de  fouiller  leurs  mains 
dans  le  £mg  de  leur  Prince ,  mais  le  dan- 
ger qu'un  autre  ne  fût  pris  dans  l'obfcu'* 
rite  pour  Othon  par  tes  foldats  des  armées 
de  Hongrie  &  d'Allemagne  qui  ne  le  «on^ 
liôiflbient  pas.  Les  conjurés  étouffèrent 
ptufieurs  indices  de  la  fédition  naifCuite  ; 
&  ce  qu'il  en  parvint  aux  oreilles  de 
Galba  ,  fiit  éludé  par  Lacon  \  homme 
incapable  de  lire  dans  l'efprit  des  foldats  ^ 
ennemi  de  tout  bon  confeil  qu'il  n'avoit 
pas  donné ,  &  toujours  téfiftant  à  l'avis 
des  Sages. 

E  % 
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XVIII  Kalend.  Febr.  facrificanti  pro  aede 
Âpollinis  Galhs  ,  harufpex  Umbricius 
trifiia  exta ,  &  inftantes  infidias  ,  ac  do- 
mefticum  hofiem  praedicit  :  audiente  Otho- 
ne  (  nam  proximus  aftiterat  )  idque  ut  la&- 
tum  è  contrario ,  &  fuis  cogitationibus 
profperum  interprétante.  Nec  multo  poil; 
libertiis  Onomafius  nuntiat  ,  exfpeâari 
eum  ab  architeâo  &  redemptoribus  ;  quae 
fignificatio  coeuntium  jam  militum,  & 
parats  conjurationis  convenerat.  Otho, 
caufTam  digreiTus  requirentlbus  ;  chm  exhi 
iibi  praedia  vetufiate  fufpeôa ,  eoque  priùs 
exploranda  finxifTet ,  innixus  lîberto  ,  per 
T^erianam  domum  in  Velabfum,  inde 
ad  Milîarium  aureum  ,  fub  aedem  Saturni 
pergit.  Ibi  très  &  viginti  fpéculatores 
confaiutatum  imperatorem  ,  ac  paucitate 
Cilutantium  trepidum ,  &  fells  feftinanter 
impofitum  9  firiâis  mucronibus  rapiimt» 
Totîdem  fermé  milites  in  itinere  aggre- 
Çantur ,  alii  confcientlâ  ,  plerique  mira- 
ciilo  :  pars  damore  &  gladiis ,  pars  filen- 
tio ,  animum  ex  eventii  fumpturi. 
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Stationem  in  caftris  agebat  Julius  Mar« 
tialis  tribunus.  Is  magnitudine  fubiti  fce- 
leris ,  ac  corrupta  latiiis  caftra ,  ac  fi  contra 
tenderet  ^  exitium  metuens ,  praebuit  pie-* 
rifque  fiiTpicionem  confcientiae.  Antepo* 
fuere  ceteri  quoqiie  tribuni  centurionef- 
que  pr^efentia  dubiis  &C  honeftis*  Isque 
habitus  animorum  fuit ,  ut  peilimum  fa-^ 
cînus  auderent  pauci  ^  plures  vellent ,  ûiih 
pes  paterentun 


Ignarus  intérim  Galba  &  iàcris  inten* 
tus ,  fàtigabat  alieni  jaoi  imperii  deos  : 
ciun  afFertur  rumor  rapi  in  cailra  ^  incer- 
tum  quem  fenatorem,  mox  Othonem  efle 
qui  raperetur.  -Simul  ex  tota  urbe  ,  ut 
quifque  obvius  fuerat  ,  alii  formidinem 
augentes ,  quidam  minora  yero ,  ne  '  tum 
quidem  obliti  adulationis.  Igitur  confuU 
tantibus  placuit  pertentati  animum  cohor^ 
tU  ^  quae  in  palatip  ilationem  agçbat  ^  neç 
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crîs  arec  leurs  armes  ,  d'autres  frappés 
du  ^^eâack  {e  dîfpofoient  en  iUence  à 
prendre  conièil  de  révénement. 

Le  Tribun  Marmiis  qui  étoit  de  garde 
au  camp  ^  effiaye  d'une  fi  prompte  &  fi 
grande  entr^^fe  ^  ou  craignant  que  la 
féditioii  n'eût  gaj^  fes  fi>ldats  &  qu'il 
ne  fut  t»é  en  s'y  oppo&nt  ^  fiit  foupçonné 
par  plufieurs  d'en  être  complice.  Tous 
les  auttes  Tribuns  &  Centurions  préférè- 
rent auffi  le  parti  le  plus  fur  au  plus  hon- 
nètes  Enfin  y  tel  fut  l'état  des  efprits  , 
.qu'un  petit  nombre  ayant  entrepris  un 
forùk  déteflable  9  plufieurs  l'approuvè- 
rent &  tous  le  fouffirirent. 

Cependant  Galba  ,  tranquillement  oc- 
cupé de  fon  facrifice  ^  importunoit  les. 
Dieux  pour  uç  Empire  qui  n'étoit  plus 
à  lui ,  quand  tout-à-coup  un  bruit  s'éleva 
que  les  troupes  enlevoient  un  Sénateur 
qu'on  ne  nommoit  pas ,  mais  qu'on  fiit 
enfiiite  être  Othon.  Aufll-tôt  on  vit  ao 
courir  des  gens  de  tous  ks  quartiers ,  & 
à  mefiire  qu'on  les  rencontroit ,  pKifieurs 
augmentoient  lé  mal  &  d'autres  l'exté- 

E4 


7^  Traduction  du  I*». 
per  ipfum  Galbam ,  cujus  intégra  auâcv 
ritas  maJQrihus  remediis  fervabatur  :  Fifo 
pro  gradibus  domus  vocatos  ,  in  hune 
inodum  allocutus  eil.  Sextus  dits  agitur , 
commilitonts  ^  ex  quo  ignarus  fiituri^  &fivc 
optandum  hoc  nomen  Jivt  timendmn  trat  , 
Cxfar  afcitus  fum  :  quo  dor^us  nojlra  atU 
lUipublicafatOy  in  vsfirâ  manu  pojîtum  tfl; 
non  quia  ,  mto  nomine ,  trijliorem  caftun 
paveam  ,  ut  qui  advtrfa  cxpertus  cum  mû" 
ximè  ,  ducam  ne  ftcunda  quidem  minus 
difcriminis  hahtre  :  patris  &fcnaius  &  ipfius 
imperii  vicem  dolco  ,  Ji  nobis  oui  perire  h(H 
die  necejje  efi  ;  aui  ,  quod  aqui  apud  bonos 
miferunt  •  ejl  ,  occidtre,  Solatium  proximi 
motus  habebamus  ,  incruentam  urbem  &  res 
gfie  difcordiâ  tranjlatas.  Provifum  adoption, 
ne  videbatur  ^  ut  ne  pojl  Galbam  quidenu 
^ello  locus  ejfet. 
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Duoient ,  ne  pouvant  en  cet  inftant  même 
renoncer  à  la  flatterie.  On  tint  confeil  ^ 
&  il  fut  réfolu  que  Pifon  fonderoit  la 
dirpoûtion  de  la  cohorte  qui  étoit  de 
garde  au  Palais ,  réfervant  l'autorité  en- 
core entière  de  Galba  pour  de  plus  pref^ 
fans  befoins.  Ayant  donc  affemblé  les  fol- 
dats  devant  les  degrés  du  Palais ,  Pifon 
leur  parla  ainfi  :  a  Compagnons  ,  il  y  a 
n  fix  jours  que  je  fus  nommé  Céfar  fans 
n  prévoir  Tavenir  &  fans  favoir  fi  ce 
y^  choix  me  feroit  utile  ou  fimefle.  Oeû 
n  à  vous  d'en  fixer  le  fort  pour  la  Repu- 
f^  blique  &  pour  nous  ;  ce  n'efl  pas  que 
»  je  craigne  pour  moi  -  même  9  trop  inf- 
H  truit  par  mes  malheurs  à  ne  point 
H  compter  fur  la  profpérité.  Mais  je  plains 
^  mon  Père  ^  le  Sénat  &  l^mpire  ,  en 
y>  nous  voyant  réduits  à  recevoir  la  mort 
>»  ou  à  la  donner;  extrémité  non  moins 
>»  cruelle  pour  des  gens  de  bien  y  tandis 
»  qu'après  les  derniers  mouvemens  on  fè 
»  félicitoit  que  Rome  eût  été  exempte 
»  de  violence  &  de  meurtres ,  &  qu'on 
»  efpéroit  avoir -pourvu  par  l'adoption 
»  à  prévenir  toute  caufe  de  guerre  après 
s»  la  mort  de  Galba« 


/ 
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Nihil  atio^o  miki  nobiliiads  aut  m<h 
dejlia  ;  ncqm  tnim  rcUuu.virtutum  ,  in  corn- 
pafotionc  Othonis  ,  opus  tjl.  Vitia  ^  quihus 
folis  gloriatur  ,  çvtrtirc  imptrium  ,  tùam 
cùm  amicum  imperatoris  agent,  Habitunt  & 
inujfu  ;  an  illo  muUebri  omatu  ,  mtrtruur 
imptrium  ?  Falluntur ,  quitus  luxuriajpecie 
Ubtfalitatis  imponit.  Pcrdcrc  ijle  fciet  ,  do' 
fiarc  nefcicU  Stupra  nunc  ^  &  comeffationts  ^ 
&  feminamm  cœtus  ^  voluit  anima  ;  hœc 
principatus  pramia  putat ,  quorum  libido  ac 
yolitptasypcncs  ipfumfit  ;  rubor  ac  dedecus^ 
pênes  omnts*  Nifno  enim  unquam  imperium 
fia^tio  quœfitum  bonis  artibus  exercuii.  Gai* 
bam  confenfus  generis  hnmani  ;  me  Galba  , 
çonfenticntibus  vabis  ,  Qzfarem  dixit.  Si 
Rtspublica  ^  &  fenatus  ^  &  populus  ,  yana 
fiomina  /uni  :  vefirdj  commiUtones  y  inu^ 
rtjl  y  ne  imperaienm  peffmi  faciant. 
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s»  }e  ne  vous  parlerai  ni  de  mon  nom 
»  ni  de  mes  moeurs  ;  on  a  peu  befoin  de 
n  vertus  pour  Ce  comparer  à  Othon.  Ses 
»  vices  ,  dont  il  iait  toute  Ùl  gloire  , 
»  ont  ruiné  l'Etat  quand  il  étoit  ami  da 
n  Prince.  £ft*ce  par  fon  air ,  par  fa  dé- 
t»  marche  »  par  Ta  parure  efféminée  qu'il 
»  fe  croit  digne  de  TEmpire  ?  On  iê 
H  trompe  beaucoup  »  fi  l'on  prend  fon 
n  luxe  pour  de  la  libéralité.  Plus  il  faura 
n  perdre ,  âc  moins  il  (aura  donner.  Dé- 
M  bauches ,  feftins ,  attroupemens  de  fem- 
0  mes  9  voilà  les  projets  qu'il  médite^  &, 
n  /êlon  lui,  les  droits  de  l'Eippire ,  dont  lu 
M  volupté  fera  pour  lui  (êid ,  la  honte  & 
n  le  déshonneur  pour  tous  ;  car  jamais 
»»  fouverain  pouvoir  acquis  par  le  crime 
n  ne  flit  vertueufement  exercé.  Galba  fut 
>»  nommé  Céfar  par  le  genre-humain ,  & 
>»  je  Tai  été  par  Galba  de  votre  confen- 
H  tement  :  Compagnons,  j'îgnore  s'il  vous 
n  eft  indifférent  que  la  République ,  le 
>»  Sénat  &  le  Peuple  ne  foient  que  de 
ff  vains  noms ,  mais  je  Jlàis  au  moins  qu'il 
f>  vous  importe  que  des  fcélérats  ne  vous 
If  donnent  pas  un  Chef, 
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Legionum  fcduio  advtrfum  duces  fuos  axir 
dita  tjl  aliquando  :  vejlra  fidts  famaquc 
illafa  ad  hune  diem  manjît  ;  &  Nero  qwH 
que  vos  dtjiUuit ,  non  yos^  Ncrontm.  Minus 
XXX.  transfuge  &  dtfatorts  ,  qiu>s  ctntu* 
rioncm  aut  tnbunum  fibi  tligmus  nemo 
ferra  impcrium  affignakum  ?  Admutitis 
txtmplum  ?  &  quiefcendo  commtmc  crimcn 
facitis  ?  Tranfctndet  hac  licentm  in  provin- 
cias  :  &  ad  nos  fcfUrum  exitus  9  bcllorum 
ad  vos  ptnincbunt.  Ntc  efi  plus  quod  pro 
cadc  principis  ,  quàm  quod  innoccntibus  da^ 
tur  ;ftdproindc  à  nobis  donativum  obfidcm^ 
quàm  ab  aliispro  facinorc  accipicûs^ 


Dilapfis  fpeculatoribus  ,  cetera  cohors 
non  afpernata  concionantem ,  ùt  turbidis 
rébus  evenit ,  forte  magi$  ,  &  nonnullo 
adhuc  confilio ,  parât  figna ,  quod  poftea 
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»»  On  a  vu  quelquefois  des  Légions 
n  fe  révolter  contre  leurs  Tribuns.  Juf- 
n  qu'ici  votre  gloire  &  votre  fidélité 
n  n'ont  reçu  nulle  atteinte ,  &  Néron  lui- 
H  même  vous  ;.  abandonna  plutôt  qu'il 
H  ne  fut  abandonné  de  vous.  Quoi  !  ver- 
n  rons-nous  une  trentaine  au  plus  de  dé.. 
n  ferteurs  &  de  transfiiges  à  qui  Ton  ne 
H  permettroit  pas  de  fe  choifîr  feulement 
>p  un  Officier  ,  iàire  un  Empereur  ?  Si 
»  vous  fouffrez  un  tel  exemple  ^  fi  vous 
>»  partagez  le  crime  en  le  laiflant  commet-^ 
yp  tre  j  cette  licence  paflera  dans  les  pro- 
f^  vinces  ;  nous  périrons  par  les  meurtres 
y^  &  vous  par  les  combats ,  fans  que  la 
n  folde  en  foit  plus  grande  pour  avoir 
>»  égorgé  fbn  Prince ,  que  pour  avoir 
H  fiiit  fon  devoir  :  mais  le  donatif  n'en 
n  vaudia  pas  moins  reçu  de  nous  pouf  le 
^  prix  de  la  fidélité ,  que  d'im  autre  pour 
n  le  prix  de  la  trahifon  >»• 

Les  Lanciers  de  la  garde  ayant  difpa*-* 
ru  9  le  refle  de  la  cohorte  ,  fans  paroître 
méprifer  le  difcours  de  Pifon  fe  mit  en 
devoir  de  préparer  fes  Enfeîgnes  plutôt 
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creditiim  eft  ^  infidiis  &  fimulatione.  Mif» 
fus  &  CelAis  Marius  ad  eleâos  Ulyrici 
exercitus  ,  Vipfslnii  in  porticu  tendeates. 
Praeceptum  Amulio  Sereno  &  Domîtio 
Sabino  primipUaribus,  tttGermanicos  ml« 
lîtes  è  libertatis  atrio  accerferent»  Legîoni 
clafllc»  diffidebat ,  ïnÉeûx  ob  cœdem  corn- 
inîlitonufn  ^  quos  primo  ftatîm  introitu 
tnicî<laverat  Galba.  Pergunt  etiam  tn  caftra 
prastoflaiîofum  tribiini  Ceriiis  Scverus  , 
Subrius  Dexter ,  Pompeius  Longinus  , 
fi  incipîens  adhiic  &  nondum  adiilta  fedi- 
tio  meliorîbns  confiliis  fleâeretiir.  Tribu- 
norum  Siibrium  &c  Cerium  milites  adorti 
minis  9  Longinum  manibus  coercent,  exar. 
inantque  :  quia  non  ordine  niilitis ,  fed  è 
Galbas  amicis ,  fidùs  principî  fuo  ,  &  def^ 
cifcentibus  fufpeâior  erat.  Legio  cbffîca 
nihil  cundata  pra^torianis  àdjungitiir.  Uly- 
rici txcrcitus  eleâi ,  Celfum  infeftis  pilis 
proturbant.  Germatiica  vexilla  diu  nuta« 
yere  ,  invalidis  adhuc  corporibus ,  &  pla- 
catis  animis ,  quod  eos  à  Nerone  Âlexan- 
driam  praemiflbs ,  atque  inde  rurfus  longâ 
navigatione  segros ,  impenfiore  cura  Galba 
refovebat.   Univerfa  Jam  plebs  palatium 
implebat ,  mixtis  fervitiis  y  &  diflbno  cla- 
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par  hazard ,  &  9  comme  il  arrive  en  ces 
momens  de  trouble  ^  fans  trop  favoîr  ce 
qu'on  ùâfoit ,  que  par  une  feinte  infi- 
dienfe  comme  on  la  cru  dans  la  fuite. 
Celfus  fut  enroyé  au  détachement  de 
Tannée  d'Illyrie  vers  le  Portique  de  Vip- 
fanius.  On  ordonna  aux  Primipîhiires 
Sèrenus  &  Sabinus  d'amener  les  foldats 
Germains  d\ï  Temple  de  la  liberté.  On  fe 
défioit  de  la  Légion  marine ,  aigrie  par 
le  meurtre  de  fes  foldats  que  Galba  avoit 
fait  tuer  à  fon  arrivée.  Les  Tribuns  Ce- 
rius  9  Subrinus  &  Longîniis ,  allèrent  au 
Camp  Prétorien  opur  tâcher  d'étouffer 
la  fédition  naiiTante,  avant  qu'elle  eût 
éclaté.  Les  foldats  menacèrent  les  deux 
premiers  ;  mais  Longin  fut  maltraité  & 
déformé ,  parce  qu'il  n'avoit  pas  paflé 
par  les  grades  militaires  &  qu'étant  dans 
la  confiance  de  Galba,  il  en  étoit  plus 
fuipeâ  aux  rebelles.  La  Légion  de  mer 
ne  balança  pas  à  fe  joindre  aux  Préto* 
riens.  Ceux  du  décachement  d'Illyrie  pré-  ' 
ientant  à  Celdis  la  ppinte  des  armes  9  ne 
voulurent  point  l'écouter.  Mais  les  Trou- 
pes d'Allemagne  héfiterent  long-tems, 
n'ayant  pas  encore  recouvré  leurs  forces 


r 
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more ,  csdem  Othonis  &  conjuratorum 
ezfilium  pofcentium ,  ut  fi  in  circo  ac 
theatro  ludicrum  aliquod  pofhilarent.  Ne« 
que  illis  judicium  aut  yeritas  :  quippe 
eodem  die  diverfa  parî  certamine  poftula-* 
turis  :  fed  tradito  more  ,  quemcumque 
principem  adulandi ,  licentiâ  acclamatio- 
num  j  &  ûifiiis  inanibus. 


Intérim  Galbam.  dus  fentei^tiae  dîAiné« 
bant.  Titus  Vinius  manendum  intradomuni  ^ 
opponcnda  fervitia  yfirmandos  aditus  ,  non 
tumdem  ad  iraios  ctnfthat  :  darct  malorum 
pœniuntiœ  y  darct  bonorum  confenfui  fpa* 
iium  ;  fceUra  impctu ,  bona  confilia  mord 
valejcere.  Denîqtu  tundiultrh  fi  ratio  fit*  ^ 
tamdem  mox  facultatcfn  :  regrcjfus ,  fi  pani* 
Uat  9  in  alitnd  pottfiatCé 


& 
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ic  ayant  perdu  toute  mauvaife  volonté  ^ 
depuis  que  revenues  malades  de  la  lon« 
gue  navigation  d'Alexandrie,  ou  Néron 
les  avoir  envoyées ,  Galba  n'épargnoit  ni 
foin^  ni  dépenfe  pour  les  rétablir.  La  foule 
du  Peuple  &  des  Efclaves  qui  durant  ce 
tems  rsmpIifToient  le  Palais,  demandoit 
à  cris  perçans  la  mort  d'Odion  8c  l'exil 
des  conjurés^  comme  ils  auroient  de^ 
mandé  quelque  fcene  dans  les  jeux  piH 
blics;  non  que  le  jugement  ou  le  zeie 
excit^.t  des  clameurs ,  qui  changèrent  d'ob- 
jet dès  le  même  jour^  mais  par  Tufâge 
établi  d'enivrer  chaque  Prince  d'acdam»* 
fions  effrénées  &  de  vaines  flatteries* 

Cependant  Galba  flottoit  entre  àevaL 
^is:  celui  de  Vinius  étoit  qu'il  fiiUoitar-" 
mer  les  Efclaves ,  reftet  dans  le  Palais ,  8t 
en  barricader  les  avenues  ;  qu'au  lieu  de 
s'offrir  à  dés  gens  échauffés ,  on  deVoit 
laiiTer  le  tems  aux  révoltés  de  fe  repentir 
&  aux  fidèles  de  fe  raifurer;  ^e  fi  1» 
promptitude  convient  aux  forÊdts ,  le 
tems  fkvorife  les  bons  deffeins  ,  qu'enfin 
l'on  auroit  toujours  la  même  liberté 
d'alîer  s'il  étoit  néceffaire  ,  mais  qu'on 
Mélanges*  Tome  IV^  F 


( 
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Fefiinandum  ceteris  vîdebatur  ,  ante- 
quant  crefceret  invalida  adhuc  conjuratio 
paucorum.  Tnpidaturum  ctiam  Othoncm  ^  y 
qui  fiirtim  digrcffus  j  ad  ignaros  illatus  ^ 
cunclatipnc  ntùic  &  fegnitia  tercntium  ttm^ 
pus  ,  imîtari  Principcm  difcat.  Non  exjpcc-* 
umdum ,  ut  c'ompojitis  caflris  ^  forum  inva^ 
dot y& profptSanu  Galba  Capitolium  admt: 
dum  egregius  impcrator  y  cum  forubus  ami^ 
sis  y  januâ  y  ac  liminc  tenus  domum  cludit^ 
obfidiontm  nimirum  toltraturus.  Et  pracUt'* 
Tuni  in  ftrvis  auxilium  y  fi  conftnfus  tantôt 
multitudinis ,  &  qua  plurimum  valtt  y  primm 
indignaiio  languefcat,  Proindc  intuta  j  qu^ 
indecora  :  vclfi  cadcre  neceffefit ,  ouurrcn^ 
dum  difcrimini»  Id  Othoni  invidiofius  y  & 
ipfis  honejlum.  Repugnantem  huic  fenten- 
tis  Vinium  y  Laco  minacîter  invafit  y  fti- 
mulante  Icelo  y  privatî  odii  pertipaciâ^  ia 
publicum  exitium. 
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rfctoit  pas  {ïir  d'avoir  celle  du  retour  au 
befbin. 

Les  autres  jugeoient  qu'en  fe  hâtant 
de  prévenir  le  progrès  d'une  jKdition  foi- 
ble  encore  &  peu  nombieufe  ,  on  épou- 
yanteroit  Othon  même  ^  qui ,  s'ëtant  livré 
flirtivement  à  des  inconnus  profiteroit^ 
pour  apprendre  à  rçpréiènter,  de  tout 
le  tems  qu'on  perdroit  dans   une  lâche 
indolence.  Falloit-il  attendre  qu'ayant  pa- 
cifié le  camp  il  vînt  s'emparer  de  la  place 
&  monter  au  Capitole  aux  yeux  même 
dé  Galba ,  tandis  qu'un  ii  grand  capitaine 
&  {es  braves    amis  renfermés  dans  les 
portes  &  le  feuil  du  Palais  ,  l'inviteroient 
poiur  ainii  dire  ,  à  les  afliéger  ?  Quel  fe« 
cours  pou  voit- on  fe  promettre  des  ef- 
claves  9  fi  on  laifibit  refroidir  la  faveur 
de  la  multitude  &  ùl  première  indigna-^ 
tion  9  plus  puifTante  que  tout  le  rcfle  ? 
^'ailleurs  ,  difoient-ils ,  le  parti  le  moins 
honnête  efl  ^ufll  le  moins  fur,  &  dût-on 
fuccomber  au  péril  y  il  vaut  encore  mieux 
l'aller   chercher  ,    Othon  en  fera    plus 
odieux    &  nous  en  aurons  plus  d'hon-* 
neur.  .Vinius  rcfiflant  à  cet  avis  fut  mo* 

F  % 
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Nec  duitiîis  Galba  cûnâatiis  fpecîofiort 
fuadentibus  acceffit.  Praemifliis  tamen  in 
caftra  Fifo ,  ut  juvenis  magno  nomine  9 
recenti  fàvore ,  &  infenfus  T.  Vinio  ,  feu 
,quîa  erat ,  feu  quia  irati  ita  volebant.  Et 
fecillîis  de  odio  creditur.  Vix  dum  egreffa 
Pifone  ,  occifum  in  caflris  Othonem  , 
vagus  primùm  &  incertus  rumor,  mox 
ut  in  magnis  mendaciis ,  interfuiffe  fe  qui- 
dam ,  &  vldiffe  affirmabant  ;  credula  fàma  , 
înter  gaudentes  ,  &  incurîofos.  Multi  ar- 
iitrabantur  compofitum  auftumque  nimo- 
rem ,  mixtis  jam  Othonîanis ,  qui  ad  evo- 
candum  Galbam  ^  Ixta  falfo  vulgaverint»^ 


1 

Tum  vero  non  populus  tantîmi  &  im- 
perita  plebs  in  plaufus  &  immodica  ftn* 
dia ,  fed  equitum  plerique  ac  fenatonim  ^ 
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iîacé  par  Lacon  à  rinftigatîoii  d'Icelus  , 
toujours  prêt  à  fervir  fa  haine  particu- 
lière aux  dépens  de  PEtat. 

Galba  fans  héfîter  plus  long-tems  chol- 
fit  le  parti  le  plus  fpécieux.  On  envoya 
Pifon  le   premier  au  camp ,  appuyé  du 
crédit  que  dévoient  lui  donner  fa  naif- 
fance ,  le  rang  auquel  il  venoit  de  mon- 
ter &  fa  colère  contre  Vinius ,  vérita- 
table  ou   fuppofée  telle  par  ceux  dont 
Vinius  étoit  haï  &  que  leur  haine  ren-^ 
doit   crédules.  A  peine  Pifon  fut  parti , 
qu'il  s'éleva  un  bruit ,   d'abord  vague  & 
incertain  9   qu'Othon  avoit  été  tué  dans 
le  camp.  Puis ,  comme  il  arrive  aux  men- 
fonges  importans  ,  il  fe  trouva   bientôt 
des  témoins  oculaires  du  fait,  qui  per- 
fuaderent   aifément  tous  ceux    qui  s'en 
réjouiflbient  ou  qui  s'en  foucioient  peu. 
Mais  pluiieurs  crurent  que  ce  bruit  étoit 
répandu  &  fomenté  par  les  amis  d'Othon  y 
pour  attirer  Galba  par  le   leurre  d'ime 
bonne  nouvelle. 

Ce  fiit  alors  que  les  applaudîffemens 

&  l'empreflement  outré  gagnant  plus  haut 

.  qu'une  Populace  imprudente ,  la  plupart 
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pofito  metii  incauti ,  refiraâis  palatii  forî-« 
bus  ruere  intus  ,  ac  fe  Galbac  oftentare  , 
praereptam  fibi  ultionem  querentes,  Igna- 
yiflîmus  quifque ,  (  &  ut  res  docuit  )  in 
periculo  non  aufunis,  nimii  verbis,lin- 
guae  féroces  :  nemo  fcire  ,  &  omnes  afHr- 
ttiare  ;  donec  inopla  veri ,  &  confenfu 
crrantium  vidus ,  fumpto  thorace  Galba  , 
îrruenti  turbac  neque  aîtate  neque  corpore 
fiftens  ,  fellâ  levaretur.  Obvius  In  palatio 
Julius  Atticus  fpeculator ,  cruentum  g!a-» 
dîum  oftentans  ,  occifum  à  fe  Othonem 
exclamavit  :  &  Galba,  Commilito^  inquit, 
guis  juffit  ^  infigni  animo  ad  coërcendâoi 
militarem  licentlam  ,  minantibus  intrepi- 
dus  ,  adverfus  blandientes  incorruptus. 


Haud  dubîy.  jam  îri  caflris  omnhtm 
mentes ,  tantusque  ardor ,  ut  non  contenti 
agmine  &  corporibus  y  in  fuggeflu  ^  in 
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îles  Chevaliers  &  des  Sénateurs ,  raflurés 
&  iàns  précaution  forcèrent  les  portes 
du  Palais  &  courant  au  devant  de  Galba  ^ 
fe  plaîgnoient  que  l*honneur  de  le  veii- 
ger  leur  eût  été  ravi.  Les  plus  lâches  & , 
comme  TefFet  Je  prouva,  les  moins  ca- 
pables d'affronter  le  danger  ,  téméraires 
en  paroles  &  braves  de  la  langue ,  affir- 
snoient  tellement  ce  qu'ils  favoient  le 
moins  que  ,  faute  d'avis  certains ,  & 
vaincu  par  ces  clameurs  Galba  prit  une 
cuirafTe  y  &  n'étant  ni  d'âge ,  ni  de  force 
à  foutenir  le  choc  de  la  foule  ,  fe  Ht 
porter  dans  fa  chaife.  Il  rencontra  for^ 
tant  du  Palais  un  gendarme  nommé  Ju« 
lius  Atticits  9  qui  montrant  fon  glaive  tout 
^glant,  s'écria  qu'il  avoit  tué  Othon. 
Camarade  y  lui  dit  Galba  ,  qui  vous  Va 
commande}  Vigueur  finguliere  d'un  hom- 
me attentif  à  réprimer  la  licence  militai- 
re, &  qui  ne  fe  laiiToit  pas  plus  amor- 
cer par  les  flatteries,  qu'eflfrayer  par  les 
menaces  ! 

Dans  le  camp  les  fentîmens  n'étoient 
plus  douteux  ni  partagés ,  &  le  zèle 
des  foldats  étoit  tel  que  ,   non   contens 
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quo  paulo  antè  aurea  Galbas  ftatua  fue« 
rat ,  médium  inter  iigna  Othonem  vexil* 
lis  circumdarent,  Nec  tribunis  aut  centu** 
l^ionibus  adeundi  locus  :  gregarius  miles 
caveri  infuper  proîpoiitos  jubebat.  Strc-» 
père  ciinâa  clamoribus  ,  &  tumuitu ,  Sc 
exhortatione  mutuâ  ,  non  tamquam  in  po» 
pulo  ac  plèbe ,  variis  fegni  adulafione  vo^ 
cibus  ,  fed  ut  quemque  afSuentîum  mili"> 
tum  afpexerant ,  prehenfare  manibus  j  corn-» 
pleéli  armis  y  collocare  juxta ,  prsire  fa- 
framentum  ,  modo  impçratorem  militi-r 
bus ,  mod6  imperatori  milites  commen-i 
flare,  Nec  deerat  Ojtho  protendens  manus  ^ 
^dorare  vulgum ,  jacere  ofcula  y  &  ompî^^ 
fç^Uiter  pro  domin^tione. 


Poftquam  univerfa  clafliariorum  leglo 
iacramentum  ejus  accepit,  fidens  viribus  , 
&  quos  adhuc  iingulos  exftimulaverat , 
accendendos  in  commune  ratus ,  pro  yallo 
çaftrorum  ita  coepit* 
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d'environner  Othon  de  leurs  corps  &  de 
leiirs  bataillons ,  ils  le  placèrent  au  mi- 
lieu des  enfeignes  &  des  drapeaux  dans 
Tenceinte  oti  étoit  peu  auparavant  la 
flatue  d'or  de  Galba.  Ni  Tribiuis  ,  ni 
Centurions ,  ne  pouvoient  approcher  & 
les  (impies  foldats  crioîent  qu'on  prît 
garde  aux  officiers.  On  n'entendoit  que  cla- 
meurs ,  tumulte  9  exhortations  mutuelles. 
Ce  n'étoient  pas  les  tiedes  &  les  difcor^ 
dantes  acclamations  d'une  populace  qui 
flatte  fon  maître  ;  mais  tous  les  foldats 
qu'on  voyoit  accourir  en  foule  ëtoient 
pris  par  la  main ,  embrafles  tout  armés , 
amenés  devant  lui  &  après  leur  avoir 
diâé  le  ferment ,  ils  recommandoient 
l'Empereur  aux  troupes  &  les  troupes 
à  l'Empereur.  Othon  de  fon  côté ,  ten- 
dant les  bras  y  faluant  la  multitude ,  en- 
voyant des  baifers ,  n'omettoit  rien  de 
fervile  pour  commander. 

Enfin  après  que  toute  la  Légion  de  mer 
lui  eût  prêté  le  ferment ,  fe  confiant  en 
{es  forces ,  &  voulant  animer  en  com- 
mun tous  ceux  qu'il  avoit  excités  en  par- 
ticulier ,  il  monta  fur«k  rempart  du  camp 
^  leur  tint  ce  difcours. 


ço     Traduction  du  I*. 

Quis  ad  vos  procejferim  commilUones  dl^ 
tert  non  pojfum  :  quia  nu  privatum  me  vo- 
xart  Juflinto  ,  princcps  à  vobis  nominatus  ; 
ncc  principtm  j  alio  imptranUn  Vtfirum  quo* 
que  nomtn  in  inctrto  trit ,  donu  dubitabîtur 
imperatorem  populi  Romani  in  cajtris  ,  an 
hojlcm  habeatis.  Auditifnc  ,  ut  pana  mca 
&  fupplicium  vtjlrumjîmul  poJluUntur  ? 
4de6  manifejlum  ejl  y  ncqiu  pcrirt  nos  ^  ne- 
que  falvos  effe  ,  ni/i  unà ,  pojfe^  Et  cufus 
Uvitatis  ejl  Galba  ,  tam  fortajfc  promifit  : 
ut  qui  nullo  txpofcentt  ^  tôt  millia  inno'^ 
ctntijjimorum  militum  trucidaverit.  Horror 
animmnfubit  ,  quoties  recordor  ftralcm  in* 
tfoitum  y  &  kancfolam  Galba  viHoriam  , 
ciim  in  oculis  urbis  dccumari  dcditos  jvbt^ 
ret ,  quos  dcprccantes  infidem  acccperat.  His 
aufpiciis  urbcm  ingrejfus  ,  quam  gloriam  ad 
principaxum  attulit  ,  niji  occifi  Obultronii 
Sabim  y  &  Cornelii  MarullVin  Hifpanid^ 
Servichilonis  in  Gallid  ,  Fontci  Capitonis 
in  Gtrmaniâ ,  Clodii  Macn  in  Africd ,  Ci/z- 
gonii  in  via  ,  Turpiliani  in  urbc  ,  Nymphi^ 
dii  in  cajiris  ?  Qua  ufque  provincia  ^  qtia 
caflrafunt ,  mfi  cruenta  &  maculata  ?  auty 
ut  ipfc  pradicat  j  emcndata  &  corfeHa  ? 
Nam  qua  alùfuUra ,  hic  remédia  vocal  : 
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^  Compagnons  ,  j'ai  peine  à  dire  foiis 
h  quel  titre  je  me  préfente  en  ce  lieu  t 
•^  car  élevé  par  vous  à  l'Empire  ,  je  ne 
^  puis  me  regarder  comme  particulier  ^ 
n  ni  comme  Empereur  tandis  qu'un  au- 
ff  tre  commande ,  &  Ton  ne  peut  favoir 
»  quel  nom  vous  convient  à  vous-mê- 
»  mes  ,  qu'en  décidant ,  fi  celui  que  vous 
n  protégez  eft  le  chef,  ou  Tennemi  du 
H  peuple  Romain.  Vous  entendez  que 
»  nul  ne  demande  ma  pimition ,  qui  ne 
>»  demande  aufli  la  vôtre ,  tant  il  eft  cer* 
9f  tain  que  nous  ne  pouvons  nous  iàu<« 
^  ver  ou  périr  qu'en  femble,  &  vous 
>»  devez  juger  de  la  facilité  avec  laquelle 
M  le  clément  Galba  a  peut-être  déjà  pro- 
»  içis  votre  mort,  par  le  meurtre  de 
9f  tant  de  milliers  de  foldats  innocens  y, 
1»  que  perfonne  ne  lui  demandoit.  Je  frén» 
»  mis  en  me  rappellant  l'horreur  de  fon 
»  entrée  &  de  fon  unique  viftoire  ,  lorf* 
»  qu'aux  yeux  de  toute  h  ville ,  il  fit 
ff  décimer  les  prifonniers  fupplians  qu'il 
>p  avoit  reçus  en  grâce.  Entré  dans  Rome 
9f  fous  de  tels  aufpiceSj  qu'elle  gloire 
»  a-t-ij  acquife  dans  le  gouvernement, 
»  fi  ce  n'eft  d'avoir  feit  mourir  Sabiniy^ 
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dum  falfis  nominibus  ,  ftvcritaum  proja,-^ 
vitïâ  y  parjimoniam  pro  avaritid  ,  fupplicia, 
&  contumdias  veftras^  difclplinant  apptllat» 
Stpttm  à  Ntronis  fini  mtnfts  funt  ,  &  jam 
plus  rapuii  Icelus ,  quàm  quod.  PolycUti  , 
&  f^atiniiy  &  EUi  ,  paravtrunt.  Minort 
avaritid  ac  liuntid  graffatus  effet  T.  Vïniiis  , 
Ji  ipfe  imperajfet  ;  nUnc  &  fubjeBos  nos 
habuit  taniquam  fuos  ,  &  viles  ut  alienos. 
Una  illa  domus  Jufficit  donativo  ,  quod 
vobis  nunquam  datur  ^  &  quotidie  expro^, 
bratur. 


Ac  ne^uafaltem  in  fuccejfore  Galbctjpes 
tjfet  ^  acurjit  ah  exJiUo  y  quetn  triflitid  & 
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»»  &  MarceUus  en  Efpagne ,  Chilon  dans 
n  les  Gaules ,  Capiton  en    AUemagne  , 
>♦  Macer  en  Africpie  ,  Cingonius  en  rou- 
»  te,  Turpilien  dans  Rome,  &  Nym- 
»  phidius  au  camp  ?   (gueUe   année  ou 
»»  quelle  province  fi  reculée ,  fa  cruauté 
»  n'a-t-eUe  point  fouillée   &    déshono- 
»  rée ,  ou  félon  lui   lavée  &   purifiée 
»  avec  du   fang  ?  Car  traitant  les  crimes 
»»  de  remèdes  «:  donnant  de  faux  noms 
»  aux  chofes,  il  appelle  la  barbarie  fé- 
»  vérité,  l'avarice  économie,  &  difci- 
>♦  pline  tous  les   maux  qu'il  vous   fait 
*f  fouffrir.    Il  n'y  a   pas  fept  mois  que   ' 
>»  Néron  eft  mort ,  &  kelus  a  déjà  plus 
>»  volé  que  n'ont  feit  Elius,  Polydete, 
»  &  Vatinius.  Si  Vinius  lui-même  eût 
»  été  Empereur,  û  eût  gouverné  avec 
»>  moms  d'avarice  &  de  Ucence,  mais  il 
»  nous  commande  comme  à  fes  fuiets  & 
»»  nous  dédaigne  comme  ceux  d'un  autre. 
n  Ses  richeffes  feules  fuffifent  pour   ce 
»  donatif  qu'on  vous  vante  uns  cefle  & 
»  qu'on  ne  vous  donne  jamais. 

»  Afin  de  ne  pas  même  laiflèr  d'efpoîr 
»  à  fon   fucceffeur.    Galba  a  rappelle 
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avaritidfui  JîmiUimum  juiicabat.  VHifiis  n 
commilitoncs  ,   notabili  umptûatt  y   etiam 
deos  infaujlam  adopùonem  avtrfantts.  Idem 
fcnatus  ,    idem  popuU  Romani  animas  ejl. 
Fyira  virtus  txptBatur  ,  apud  quos  omn^ 
horujiisconjiliis  robur ,  &  fine  quibus^quam^ 
vis  cgregia  invalida  fiuiu   Non  ad  bellum 
vos  ,  nec  ad  pericïdum  voco  :  omnium  mi-' 
litum  arma  nobifcum  funt.  Nec  una  cohors 
iogata  défendit  nunc  Galbam  j  fed  dctinet^ 
Cum  vos  afpexerit  ,    cùm  Jignum  meum  ac-* 
teperit  ,  hoc  folum  erit  certamen  ,  quîs  mihi 
plurimiun  imputet.  Nullus  cunctadoni  locus 
tjl  in  eo  confilio ,  quod  non  potefi  laudari 
mji  peraUum% 


Apcrîrl  deinde  armainentarium  juflit* 
rapta  flatim  arma,  fine  more  &  ordine  mi- 
litî<e ,  ut  prastorianus  ,aut  legîonarîus  infi* 
gnibus  fuis  diftingueretur.  Milcentur  auxi-? 
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>>  (Texîl  un  homme  qu'il  jugeoit  '  avare 
yf  &  dur  comme  luL  Les  Dieux  vous 
>»  ont  avertis  par  les  iignes  les  plus  év> 
j»  dens  9  qu'ils  déiàpprouvoient  cette  -élec^ 
pf  don:  le  Sénat  &  le  Peuple  Romain, 
n  ne  lui  font  pas  plus  Ëivorables  ;  mais 
p  leur  confiance  efi  toute  en  votre  cou* 
n  rage  ;  car  vous  avez  la  force  en  main 
M  pour  exécuter  les  chofes  horânêtes, 
yp  &c  fans  vous  les  meilleurs  deâèins  ne 
n  peuvent  avoir  d'effet.  Ne  croyez  pas 
n  qu'il  foit  ici  queftion  de  guerres  ni 
3f  de  périls  ^  puifque  toutes  les  troupes 
ff  font  pour  nous ,  que  Galba  n'a  qu'une 
n  cohorte  en  toge ,  dont  il  n'efl  pas  le 
9f  chef  mais  le  prifonnier,  &  dont  le 
n  feul  combat  à  votre  afpeâ  &  à  mon 
H  premier  ligne  ^  va  être  à  qui  m^aura  le 
i»  plutôt  reconnu.  Enfin  ce  n'eft  pas  le 
H  cas  de  temporifer  dans  ime  entreprife 
n  qu'on  ne  peut  louer  qu'après  l'exé^ 
»  cution  n» 

Aui&- tôt  ayant  feît  ouvrir  TArfen^l; 
tous  coururent  aux  armes  fans  ordre  , 
iâns  règle ,  fans  diilinâion  des  Enfeignes 
prétoriennes  &  des  légionnaires»  de  l'écu' 
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liatibus ,  galeîs  fcutîsque.  Nullo  tribund» 
rum  centurîomimve  adhortante ,  fibi  quiP* 
que  dux  &  inftigator  :  &  prsecipuum  pe(^ 
fimonim  incitamentum  ^  quod  boni  ms<* 
rebanL 

Jam  exterritus  Fifo  fremîtu  crebrefcen* 
tîs  feditîonis ,  &  vocibus  in  urbem  ufque 
refonantibus  ,  egreflum  intérim  Galbain 
&  foro  appropinquaptem  aflecutus  état  ; 
jam  Marius  Celfiis  haiid  Ista  tetulerat  2 
ciim  alii  in  palatiiim  redire ,  aliî  Capito* 
lium  petere  ,  plerîque  rofira  ocaipanda 
cenferent ,  plures  tantîim  fententiis  alio-» 
rum  contradicerent  ;  utqiie  evenit  in  con- 
fiKis  infelicîbus ,  optima  viderentur  j  quo« 
rum  tempus  efiugerat.  Âgitafle  Laco  ^ 
ignaro  Galba ,  de  occîdendo  T.  Vinio  di- 
citur  ^  five  utpœnâ  ejus  animos  militum 
mulceret,  feu  confcium  Othonis  crede- 
bat ,  ad  poftremum  Tel  odio.  Hacfitatio- 
nem  attulit  tempus  ac  locus  ^  quia  initia 
csdis  orto  ,  difHcilis  modus  :  &  turba« 
vere  confilium  trepidi  nuhtii,  ac  proxi- 
morum  dilFugia  ,  languentibus  omnium 
ftudiis  ,  qui  primo  alacres  fidem  atque 
animum  oftentaverant* 
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âes  auxiliaires  &c  du  bouclier  romain.  Et 
fans  que  ni  Tribun  ni  Centurion  s'en 
mêlât  y  chaque  fbldat  devenu  fon  propre 
officier  s'animoit  &  s'excitoit  lui-même 
à  mal  aire  ,  par  le  plalfir  d*afQiger  les 
gens  de  bien. 

Déjà  Pifon  y  effrayé  du  frémîffement 
de  la  {édition  croiflante  &  du  bruit  des 
clameurs  qui  retentiflbit  jufques  dans  la 
ville  y  s'étoit  mis  à  la  fuite  de  Galba  qui 
«s'acheminoit  vers  la  place  :  déjà  y  fur  les 
mauvaifes  nouvelles  apportées  par  Cel- 
fus,  les  uns  parloient  de  retourner  au 
Palais  y  d'autres  d'aller  au  Capîtole  y  le 
plus  grand  nombre  d'occuper  les  roftres. 
Plufieurs  fe  contentoient  de    contredire 
l'avis   des  autres  ,  & ,  comme  il  arrive 
dans  les  mauvais   fuccès  ,  le  parti   qu'il 
n'étoit   plus    tems   de   prendre  fembloit 
alors  le  meilleur.  On  dit  que  Lacon  mé- 
ditoit  à  l'infçu  de  Galba  de  faire  tuer 
yinius  ;  foit  qu'il  cfpérât  adoucir  les  fol- 
dats  par  ce  châtiment,  foit  qu'il  le  crût 
complice  d'Othon,    foit   enfin  par    un 
mouvement  de  haine.  Mais  le  tems  &  le 
lieu  l'ayant  ùiit  balancer  par  la  crainte  de 
ne  pouvoir  plus  arrêter  le   iâng  après 
Mélanges.  Tome  W.  G 
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Agebatnr  hue  îlluc  Galba ,  vario  turbatf 
fluôuantis  impulfu ,  completis  undique 
baiilicis  ac  templîs ,  liigubri  prcfpeôu  , 
/neque  popuU  aut  plebis  uUa  vox  ',  {ed 
attoniti  vultus  y  &  converfac  ad  omnia 
aures  ;  non  tumultus  ,  non  quies ,  quale 
niagni  metiis  ,  &  magne  irae  iîlentium 
eft.  Othoni  tamen  armari  plebem  nun- 
tiabatur.  Ire  précipites  ,  &  occupare  pe- 
ricula  jubet.  Igitur  milites  Romani ,  quafi 
Vologefen ,  aut  Pacorum ,  avito  Arfaci- 
darum  folio  depulfuri  y  ac  non  imperato* 
rem  fuum  inermem  &  fenem  trucidare 
pergerent ,  disjeôâ  plèbe ,  proculcato  fe- 
natu ,  truces  armis  ^  rapidis  equis  fonim 
irrumpunt.  Nec  illos  Capitolii  afpeâus^ 
&  imminentium  templorum  religio  ,  & 
priores  &  flituri  principes  terruere ,  quo 
minus  fecerent  fcelus  j  cujus  ultor  eft 
quifquis  fucceffit. 


\ 
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fiVoir  commencé  d'en  répandre  ,  TefFroî 
fies  furvenans  ^  la  difperiîon  du  cortège  , 
&  le  trouble  de  ceux  qui  s^étoient  d'abord 
montrés  fi  pleins  de  2ele  &c  d'ardeur  ^ 
achevèrent  de  l'en  détourner. 

Cependant  entraîné  çà  &  là  ,  Galba 
cédoit  à  l'impulfion  des  flots  de  la  ipuW 
titude  qui,  rempliflant  de  toutes  parts 
les  Temples  &  les  Bafiliques  ,  n*offroit 
qu'un  afpeâ  lugubre.  Le  peuple  &  les 
Citoyens ,  l'air  morne  &  l'oreille  atten- 
tive ,  ne  pouflbient  point  de  cris  :  il  ne 
régnoit  ni  tranquillité  ni  tumulte ,  maïs 
un  fitence  qui  marquoit  à  la  fois  )a 
frayeur  &  l'indignation.  On  dit  pourtant 
à  Othon  que  le  peuple  prenoit  les.  ar- 
mes ,  fur  quoi  il  ordonna  de  forcer  les 
paffages  &  d'occuper  les  poftes  impor- 
taiis.  Alors ,  comme  s'il  eut  été  queftion  , 
non  de  maflacrer  dans  leur  Prince  un  vieil- 
lard défarmé ,  mais  de  renverfer  Pacore 
ou  Vologefe  du  trône  des  Arfacides ,  on 
vit  les  foldats  romains  ,  écrafant  le  peu- 
ple ,  foulant  aux  pieds  les  Sénateurs ,  pé- 
nétrer dans  la  place  à  la  courfe  de  leurs 
chevaux  &  à.  la  pointe  de  leurs  armes, 
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Vlfo  comînus  armatoram  agmine ,  ve* 
xillarius  comitantjs  Galbam  cohortis  (  Âti- 
lium  Vergilionem  fuiffe  tradunt  )  derep* 
tam  Galbac  imaginem  folo  afflixit.  Eo  figno 
manifefla  in  Othonem  omnium  militum 
fhidia ,  defertum  fugâ  populi  forum ,  dif- 
triûa  adverfus  dubitantes  tela.  Juxta  Cur- 
tium  lacum ,  trepidatione  ferentium  Galba 
projeâiis  è  fellâ ,  ac  provolutus  eft.  Eixtre- 
mam  ejus  vocem  ,  ut  cuique  odium  aut 
admiratio  /uit ,  varié  prodidere.  Alii  fup«. 
pliciter  intçrrogaiTe ,  quid  mali  meruiffet 
paucos  dies  exfolvendo  donativo  depre*^' 
catum.  Plures  obtulifTe  ultro  percufTori- 
bus  juguliun  y  agerent  ac  ferirent ,  fi  ita 
è  Republica  videretur  ;  non  interfuit  oc- 
cidentium  quid  diceret.  De  percufTore 
non  fatis  confiât  ;  quidam  Terentium  £vo- 
catum  j  alii  Lecanium  y  crebrior  fiima  tra- 
didit  Camurium  xv.  legionis  militem  , 
impreflb  gladio  y  jugulum  ejus  haufifie. 
Ceteri  crura  brachiaque  (  nam  peûus  tQ% 


«  —  _ 
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ùms  refpeôer .  le  Capltole  ni  les  temples 
des  Dieux  y  fans  craindre  les  Princes  pré- 
fens  8c  à  venir ,  vengeurs  de  ceux  qui 
les  ont  précédés. 

A  peine  apperçut-onles  troupes  d'Othon;  . 
que  TEnfeigne  de  Tefcorte  de  Galba  ap- 
pelle ,  dit-on  ,  Vergilio  ,  arracha  l'image 
de  l'Empereur  &  la  jetta  par  terre.  A 
rinftant  tous  les  fôldats  fe  déclarent  ^  le 
peuple  fuit ,  quiconque  héiite  voit  le 
fer  prêt  à  le  percer.  Près  du  lac  de  Cur- 
tius  9  Galba  tomba  de  fa  chaife  par  l'ef- 
froi de  ceux  qui  le  portoient  &  fiit 
d'abord  enveloppé.  On  a  rapporté  diver- 
fement  fes  dernières  paroles  ,  félon  la 
haine  ou  l'admiration  qu'on  avoit  pour 
hii.  Quelques-uns  difent  qu'il  demanda 
d'un  ton  fuppliant  9*quel  mal  il  avoit  fait, 
priant  qu'on  lui  laiflât  quelques  jours 
pour  payer  le  donatif  :  mais  plufieurs 
aiTurent  que  ,  préfentant  hardiment  la 
gorge  aux  foldats ,  il  leur  dit  de  frapper 
s'ils  croyoient  fa  mort  utile  à  l'Etat.  Les 
meurtriers  écoutèrent  peu  ce  qu'il  pou- 
voit  dire.  Oh  n'a  pas  bien  fii  qui  l'avoit 
tué  :  les  uns  nomment  Terentius ,  d'auj 
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gebatur  )  fœdè  lanîavere  ;  pleraque  vai- 
ncra 9  feritate  &  fxvitiâ  trànco  jaxn  cox^ 
pori  adjeâa* 


Titum  înde  Vinlum  invaferc  ;  de  qua 
&  ipfo  ambigitur^  confumpferit  ne  yo- 
icem  ejus  inftans  metus ,  an  proclamave- 
rit ,  non  ^Ç[t  ab  Othone  mandatum  ut  oc- 
cideretur.  Quod  feu  finxh  formidine ,  feu 
cbnfcientiâ  conjurationis  confeflus  eft  : 
hue  potiùs  ejus  vita  fàmaque  inclinât ,  ut 
confcius  fceleris  fuerit  y  cujus  caufTa  erat; 
ante  sdem  divi  Julii  jacuit ,  primo  iâu 
in  poplitem ,  mox  ab  Julio  Caro  legiona- 
rio  milite  in  utrumque  latus  tranfver-- 
beratus. 

Infignem  illâ  die  virum  Sempronium 
Denfum  stas  noftra  vidit.  Centurio  is 
praetoris  cohortis  à  Galba  cufiodis  Fifo- 
nis  additus  ,  ftriôo  pugione  occurrens 
armatis  ^  &  fcelus  exprobrans  ^  ac  modà 
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ires  Lecanius;  mais  le  bruit  commun 
eft  que  Camiu'ius  foldat  de  la  qui/izieme 
Légion  y  lui  coupa  la  gorge.  Les  autres 
lui  déchiquetèrent  cruellement  les  bras 
&  les  jambes ,  car  la  cuîrafle  couvroit  ta 
poitrine ,  &  leur  barbare  férocité  char- 
geoit  encore  de  bleflureis  im  corps  déjà 
mutilé. 

On  vint  enfuite  à  Vinius ,  dont  il  eft 
pareillement  douteux  il  le  fublt  efïroi  lui 
coupa  la  voix,  ou  s'U  s'écria  qu'Othon 
n'avoit  point  ordonné  fa  mort  :  paro- 
les qui  pouvoient  être  l'effet  de  fa  crain- 
te ,  ou  plutôt  l'aveu  de  fa  trahifon,  (à 
vie  &  fa  réputation  portant  à  le  croire 
complice  d'un  crime  dont  il  étoit  caufe. 


On  vit  ce  jour  là  dans  SempronluS 
Denfus,  un  exemple  mémorable  pour 
notre  tems.  Cétoit  un  Centurion  de  la 
Cohorte  prétorienne  ,  chargé^  par  Galba 
de  la  garde  de  Pifon.  Il  fe  jetta  le  poi- 
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manu ,  modo  voce ,  vertendo  in  fe  per- 
c\iffores  ,  quamquam  vulnerato  Pifoni 
efFugium  dédit.  Fifo  in  sdem  Veftae  per- 
vafit ,  exceptusqiie  mifericordiâ  publici 
fervi ,  &  contubsrnio  ejus  abditus,  non 
religione ,  nec  c^srimoniis ,  fed  latebrâ 
imminens  exitium  difFerebat;  ciim  adve* 
nere ,  miflu  Othonis  ,  nominatim  in  cae- 
dem  ejus  ardentes  ,  Sulpicius  Florus  è 
Britannicis  cohortibus  ,  nuper  à  Galba 
civitate  donatiis  ,  &  Statius  Murcus  fpe- 
culator  ;  à  quibus  pro^aâus  Pifo  ^  in  fot 
ribus  tempU  trucidatur. 


Nullam  caedem  Otho  majore  Istitiâ 
excepifle  ,  nullum  ^eaput  tam  infatiabili- 
bus  oculis  perluftraffe  dicitur  :  feu  tum 
primîim  levata  omni  folicitudine  mens  , 
vacare  gaudio  cœperat  ,  feu  recordatîo 
majeflatis  in  Galba ,  amicitiae  in  T.  Vinio , 
quamvis  immitem  animum  imagine  trifti 
confiiderat.  Pifonis  ^  ut  inimici  &  xmuli  ^ 
csde  Ixtari ,  jus  fàsque  credebat  Prxfixa 
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gnard  à  la  maîn  au  devant  des  foldats  9 
en  leur  reprochant  leur  crime,  &  du 
gefte  &  de  la  voix  attirant  les  coups  fur 
lui  feul  ,  il  donna  le  Jems  à  Pifon  de 
s'échapper  ,  -quoique  bleffé.  Pifon  fe  fau- 
va  dans  le  temple  de  Vefta ,  oii  il  r^çut 
afyle  par  la  piété  d'un  efclave  qui  le  ca- 
cha dans  fa  chambre ,  précaution  plus 
propre  à  différer  fa  mort ,  que  la  Reli- 
ligion  ni  le  refpeâ  des  autels.  Mais  Flo- 
rus  foldat  des  Cohortes  Britanniques ,  qui 
depuis  long-tems  avoit  été  Êiit  Citoyen 
par  Galba ,  &  Statius  Murcus  lancier  de 
la  garde ,  tous  deux  particulièrement  al- 
térés du  fang  de  Pifon ,  vinrent  de  la 
part  d*Othon ,  le  tirer  de  fon  afyle  &  le 
tuèrent  à  la  porte  du  temple. 

Cette  mort  fut  celle  qui  fit  le  plus  de 
plaiiir  à  Othon,  &  Ton  dit  que  fes  re- 
gards avides  ne  pouvoient  fe  lafTer  de 
confidérer  cette  tête  :  foit  que ,  délivré 
de  toute  inquiétude ,  il  commençât  alors 
à  fe  livrer  à  la  joie  y  foit  que  fon  an- 
cien refpeâ  pour  Galba  &  fon  amitié 
pour  Vinius  ,  mêlant  à  fa  cruauté  quel- 
que image  àt  triftefle  ^  il  fe  crût  plus  per- 


io6     Traduction  du  K 

contls  capita  geftabanfur  ,  inter  figna 
cohortium  juxta  Âquilam  legîonis  ,  ce]> 
tatim  oftentàntibus  cruentas  manus  qui 
occîderant ,  qui  interfuerant ,  qui  verè  , 
qui  &ls6  ,  ut  pulchrum  &  memorabile 
iacinus  jaÔabant.  Plures  quàm  cxx.  libel- 
les praemia  expofcentium  ,  ob  aliquam 
notabilem  illâ  die  operam ,  Vitellius  poftea 
invenit  ;  omnesque  conquiri  &  interfîci 
juffit  y  non  honore  Galbae  ,  fed  tradito 
principibus  more ,  munimentum  ad  pr«« 
fens  ;  in  poftefum  y  uldonenu 


Alnim  crederes  fenatum ,  alium  popu-^ 
lum.  Ruere  cunfti  in  cadra ,  anteire  pro- 
ximos ,  certare  cum  prœcurrentibus  ,  in- 
crepare  Galbam  ,  laudare  militum  judi- 
cium ,  exofailari  Othonis  manum  :  quan- 
toque  magis  fàlfa  erant  quae  fiebant  ^ 
tanto  plura  facere.  Nec  afpemabatur  fin- 
gulos  Otho ,  avidum  &  minacem  militum 
animum  ,  voce  viUtuque  temperans.  Ma<- 
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idis  de  prendre  plaiûr  à  la  mort  d'un  con- 
current 6c  d'un  ennemi.  Les  têtes  furent 
mifes  chacune  au  bout  d'une  pique  & 
portées  parmi  les  Enfeignes  des  Cohor- 
tes &  autour  de  TAigle  de  la  Légion. 
C'étoit  à  qui  fêroit  parade  de  fes  mains 
iânglantes  y  à  qui,  faufTement  ou  non  ,  fe 
vanteroit  d'avoir  commis  ou  vu  ces  affaf- 
finats ,  comme  d'exploits  glorieux  &  mé- 
morables. Vitellius  trouva  dans  la  fuite 
plus  de  cent  vingt  placets  de  gens  qui 
demandoient  récompenfe  pour  quelque 
fait  notable  de  ce  jour-là.  Il  les  ût  tous 
chercher  &  mettre  à  mort  y  non  pour 
honorer  Galba  ,  mais  félon  la  maxime 
des  Princes  de  pourvoir  à  leur  fureté  pré^ 
fente  par  la  crainte  des  châtimens  fliturs. 

Vous  euilîez  cru  voir  im  autre  Sénat 
&  un  autre  Peuple.  Tout  accouroit  au 
camp;  chacun  s'empreflbit  à  devancer 
les  autres  y  à  maudire  Galba  ,  à  vanter  le 
bon  choix  des  troupes ,  à  baifer  les  mains 
d'Ocbon;  moins  le  zèle  étoit  fincere, 
plus  on  afFeâoit  d'eii  montrer.  Othon, 
de  fon  côté ,  ne  rebutoit  perfonne  ,  mais 
des  yeux  &  de  la  voix  tâdioit  d*adou« 


io8     Traduction  dit  l^l 

rium  Celfum  confulem  defîgnatiim  ^  8c 
Galbae  ufque  in  extremas  res  amicum  fîdiim- 
que ,  ad  fupplicium  expofhilabant ,  induf- 
(  tris  ejus  innocentiaeque  quafi  malis  arti- 
bus  infenfi.  Caedis  &  praedarum  initium 
&  optimo  cuique  perniciem  quaeri  appa-< 
rebat,  fed  Othoni  nondum  auâoritas  ine- 
rat  ad  prohibendum  fcelus  ,  jubere  jam 
poterat.  Ita  iimulatione  irae ,  vinciri  juf- 
fum ,  &  majores  pœnas  daturum  affir-^ 
mans  ^  praefenti  exitio  fubtraxit. 


Omnia  deînde  arbitrio  militiim  a6a; 
Praetorii  praefeftos  fibi  îpfi  légère  :  Plo- 
tium  Firmum  è  xnanipularibus  quondam  ^ 
tum  vigilibus  praspofitiim  ,  &  incolumi 
adhuc  Galbâ  partes  Othonis  fecutum. 
Adjungitur  Licinius  Proculus  ,  intima  â« 
miliaritate  Othonis ,  fufpeâu^  confilia  ejus 
foviffe.»  Ubi  Fkvium  Sabinum  praefecere, 
judicium  Neronis  fecuti ,  fub  quo  eam- 
dem  curam  obtinu^erat ,  plerifque  Vefpa- 
fianum  fiatrem  in  eo  refpicientibuSi  Fla« 
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lâr  Tavide  férocité  des  foldats.  Us  ne 
ceflbîent  de  demander  le  fupplice  de  Cel- 
fus  ConfuI  défigné,  &  jufqu'à  Textré- 
mité  fidèle  ami  de  Galba*  Son  inno- 
cence &  fes  fervices  étoient  des  Crimes 
qui  les  irritoient.  On  voyoit  qu'ils  ne 
cherchoient  qu'à  £dre  périr  tout  hom* 
me  de  bien,  &  commencer  les  meur- 
tres &  le  pillage.  Mais  Othon  qui  pou- 
vôit  commander  des  aflaffinats,  n'avoit 
pas  encore  aflez  d'autorité  pour  les  dé- 
fendre, n  fit  donc  lier  Celfus ,  aflfeâant 
une  grande  colère  ^  &  le  fauva  d'une 
mort  présente  en  feignant  de  le  réferver 
à  des  tourmens  plus  cruels. 

Alors  tout  fe  fit  au  gré  des  foldatsj 
Les  prétoriens  fe  choifirent  eux-mêmes 
leurs  Préfets.  A  Firmus ,  jadis  manipu-» 
laire  y  puis  commandant  du  guet ,  &  qui 
du  vivant  même  de  Galba  s'étoit  attaché 
à  Othon  9  ils  joignirent  Licinius  Procu* 
lus ,  que  fon  étroite  familiarité  avec 
Othon  fit  foupçonner  d'avoir  £iVorifé 
fès  deflèins.  En  donnant  à  Sabinus  la  pré- 
fedure  de  Rome ,  ils  fuivirent  le  fenti- 
ment  de  Néron  fous  lequel  il   avoit  eu 


iiô     Traduction  du  I«'; 

gîtatum  9  ut  vacationes   praefiari  centu« 
rionîbus   folits  remîtterentur.    Namque 
gregarius  miles ,  ut  tributum  annuum  pei>« 
débat.  Pars  manipulis ,  pars  per  coxnxnea- 
tus  y  aut  in  ipfis  caftris  vaga ,  dum  mer- 
cedem  centurioni  exfolveret ,  neque  mo- 
dum  oneris  quifquam ,  neque  genus  quaef- 
tus  penfi  habebat.  Per  latrocinia  &  raptus  f 
aut  fervilibus  minifteriis ,  milîtare  otium 
redimebant.  Tum  locupletiflimus  quifque 
miles ,  labore  ac  fsvitiâ  fatigari  ^  donec 
vacationem  emeret.    Ubi  fumptibus  ex- 
haufhis  ,    focordiâ  infuper   elanguerat  ^ 
inops   prp  locuplete  ,  &  incrs  pro  ftre- 
nuo  ,  in  manipulum  redibat  ;   ac  rurfusi 
alius  atque  aliusj  eâdem  egeftate  aclicen« 
tîâ  comipti ,  ad  feditionem  6c  difcordias  ^ 
&  ad  extremum  bella  civilia  ruebanh  Sed 
Otho ,  ne  vulgi  largitione  ,  centuiionum 
animos  averteret,  ex  fifco  fuo  vacationes 
annuas  exfoluturum  promiiit  :  rem  haud 
dubiè  utilem ,  &  à  bonis  poflea  prindpi* 
bus,  perpetuitate  difciplins  ,  firmatam. 
Laco  praefèâus ,  tamquam  in  infulam  fe- 
poneretur.,  ab  Evocato  ,  quem  ad  caedem 
ejus  Otho  pracmiferat ,  confofTus.  In  Mar- 
tianum  Icelum ,  ut  in  libertum  ,  palàm 
animadverfiun. 
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le  même  emploi  ;  mais  le  plus  grand 
nombre  ne^  voyoit  en  lui  que  Vefpa- 
fien  Ton  frère.  Ils  folliciterent  TafFran- 
chiflement  des  tributs  annuels  que  ^  fous 
le  nom  de  congés  à  tems  y  les  fimples  fol- 
dats  payoient  aux  Centurions.  Le  quart 
des  manipulaires  étoit  aux  vivres  ou  diC- 
perfés  dans  le  camp ,  &  pourvu  que  le 
droit  du  Centurion  ne  fut  pas  oublié, 
il  n*y  avoit  forte  de  vexation  dont  ils 
s^abftinflent ,  ni  forte  de  métier  dont  ils 
rougîffent.  Du  profit  de  leurs  voleries 
èc  des  plus  ferviles  emplois ,  ils  payoient 
Fexemption  <Ju  fervice  militaire ,  &  quand 
ils  s*étoient  enrichis ,  les  officiers  les  ac- 
cablant de  travaux  &  de  peine  les  fbr- 
çoient  d'acheter  de  nouveaux  congés. 
Enfin  ,  épuifés  de  dépenfe  &  perdus  de 
moUefTe  ils  revenoient  au  manipule  pau- 
vres &  feinéaiis ,  de  laborieux  qu'ils  ea 
étoient  partis  &  de  riches  qu'ils  y  dé- 
voient retourner.  Voilà  comment,  égale- 
ment corrompus  tour- à -tour  par  la  li- 
cence &  par  la  mifere ,  ils  ne  cherchoient 
que  mutineries ,  révoltes  &  guerres  civi- 
les. De  peur  d'irriter  les  Centurions  ea 
gratifiant  les    foldats    à  leurs   dépens , 
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Exado  per  fcelera  die ,  noviffimum  ma- 
lonun  fuit  lactitia.  Vocat  fenatum  praetor 
urbanus  ;  certant  adulationibus  ceteri  ma- 
giilratus.  Accumint  patres  ,  decernitur 
Othoni  tribunicia  poteftas  ,  &  nomen 
Augufti ,  &  omnes  principum  honores  , 
anaitentibus  cunôis  abolere  convicia  ac 
probra ,  quae  promifcuè  jaâa  haefifTe  ani- 
ma^ ejus  nemo  fenfit.  OmXiffet  ofFenfas  , 
an  difiuIiiTet ,  brevitate  imperii  in  încer- 
to  fiiit. 


Otho ,  cruento  adhuc  fore ,  per  flrages 
jacentîum  ,  in  Capitolium  atque  inde  in 
Palatium  veâus  ^  concedi  corpora  iepul- 

Othcn 
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Othon  promit  de  payer  du  fiic  les  con- 
gés annuels  ;  établiflement  utile ,  &  de* 
puis  confirmé  par  tous  les  bons  Prin- 
ces pour  le  maintien  de  la  difcipline.  Lé 
Préfet  Lacon ,  qu'on  feignit  de  reléguer 
dans  une  ifle ,  &t  tué  par  un  garde  en- 
voyé pour  cela  par  Othon.  Icelus  fut 
puni  publiquement  en  qualité  d'affiranchi* 

Le  comble  des  maux  dans  un  jour  fi 
rempli  de  crimes  ,   fut  ralçgreflfe  qui  le 
term'ma.  Le  Préteur  de  Rome  convoqua 
le  Sénat,  &   tandis  que  les  autres  ma- 
giflrats  outroient   à  fenvi    Fadulation^' 
les    Séaateurs   accourent,    décernent   à 
Othon  la  puiflance  tribunicienne ,  le  nom 
d'Âuguile ,  &  tous  les  honneurs  des  Em- 
pereurs précédens ,  tâchaitt  d'effacer  ainfi 
les  injures,  dont  ils  venoient  de  le  char*-* 
ger  &  auxquelles  il  ne  parut  point  fen- 
iible*  Que  ce  fut  clémence  ou  délai  de 
fa  part ,  c'eil  ce  que  le  peu  de  tems  qu'il 
a  régné  n^a  pas  permis  de  fâvoir. 

S'étant  fait  conduire  au  Capitole,  puis 
au  Palais ,   il  trouva  la  place  enfànglan- 
tée  des  morts  qui  y  étoient  encore  éten- 
Mélangis.  Tome  IV,  H 
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turs  y  cremarique  permiilt.  Pifonem  Ve« 
rania  uxor  ac  frater  Scribonîanus  y  T.  Vi- 
niam  Criipiiia  filia  compofuere  y  quaefitis 
redemptifque  capitibus  y  qus  venalia  in- 
terftâores  fervaveraat. 


-   Fifo  unum  &  tricefiminn  statis  annnm 

explebat^  fàmâ   meliore  quàm  fortunâ» 

Fratres  ejus  Magnum  Claudius ,  Craflum 

Nero  interfecerant.  I[^e  diù  exful  y  qua- 

triduo    Cds&x  properatâ  adoptione  y  ad 

tioc  tantum  majort  fratri  prslatus  eft ,  ut 

prior  ocdderetur.  T.  Viniv»  XLvii.  annos 

yariis  moribus  egit»  Pater  illi  è  prxtorlâ 

Êmiliâ  y  matemus  avus  è  profcripti&  Priin& 

imEtiâ  infàmis  y  Legatum  CalrifiiiHn  Sabi- 

num  habuctrat  :  cujus  uxor  ,  mafâ  cupi- 

dine  vifendi  iîtum  caflronuny  pef  nodent 

militari  habîtu  ingrefla  y  cùm  vigilias  Se 

cetera  milîtisr  mimia  eâdem  lafciviâ  fen- 

taffet ,    în  ipfîs  principiis  ftuprum  aufa  ^ 

&  crimims  hujus  reus  T.  Vinius  argue-^ 

batur.    Igîtur  juflii  C.  Csiàris  oneratu^ 

catenis  ;  mqx  mutatione  temporum  cfimif^ 

fus  y  carfu  honorum  inafFenfo ,  legioni 


^  t  &  pttnùx  (ju'ils  fùflènt  brûlés  9t 
^terrés;  Verania  fènime  ^e  Pifon ,  Scri^ 

I 

bonianus  fon  frère  ^  &  Crifpine  fille  dé 
Vlûitts^  recueillirent  leurs  corps  &  ayant 
(cherché  les  tètes  ,  les  Cachetèrent  des 
ineùrtriefs  i  qui  les  avoiefit  gardées  pouf 
ks  Téndreé 

Piioii  finit  âiiié  ia  tfentèninienlè  àd^ 
i)ée  d^unë  vie  ^  paffée  arec  moins  dé 
i»onheur  qiie  .  d'honneur;  Deux  dé  k$ 
frères  avdiênt  été  niis  à  mort  i  MagnuS 
par  Claude  6c  Craffus  par  Néron;  Lui» 
inême  après  un  long  exil  ;  fut  fix  jours 
t^iar;  &  par  tînè  adoption  précipitées* 
lemblà  n'avoir  été  préféré  à  fon  aîné  i 
kpé  pour  être  mis  à  mort  avant  lui* 
vinitis  vécut  Quarante  -  fept  ans  i  avec 
de^  moeurs  inconftantes.  Son  père  étoit 
dé  Ëunillé  prétorienne  ;  fon  ayeul  ma- 
iernéi  fut  au  nombre  des  profcritSé  II  fit 
avec  infiunié  fes  premières  armes  fous 
Calvifiùs  Sabihus  Lieutenant  -  général  / 
dont  la  femme  ^  indécemment  curieufe 
de  voir  Pordre  du  camp  î  y  entra  de  nuit 
en  habit  d*homme ,  &  avec  la  même 
impudence  parcourut  les  gardes  &  tous 


ii6  Traduction  Dv  K; 
poft  praetUram  praepoCtus ,  probatusqiie  ^ 
fervili  deinceps  probro  refperfus  eft  , 
tamqiiam  fcyphum  aureum  in  convivio 
Claudii  fiiratus.  Et  Claudius  poftera  die 
fou  pmnium  Vinio  6dilibus  mîniftrarî 
juffit.  Sed  Vinius^proconfulatu,  Galliam 
Narbonenfem  feverè  integrèquB  rcxit» 
Mox  Galbae  amicitîa  în  abniptiim  traâus  ^ 
aiidax,  callidus,  promptus,  &proutani- 
miim  intendiffet ,  praviis  aùt  induflriiis  ^ 
câdem  vL  Teftamentum  T.  Vinii  '  magni<- 
tudine  opuin  irritum  :  Pifoûis  fupremaia 
voluntatem  paupertas  firmavit. 


Galbae  corpus  dîii  negleôum,  &  Ucen- 
tîa  tenebrarum  plurlmis    ludibriis  vexa- 


/ 
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ks  poftes ,  après  avoir  commencé  par  fouîlr 
1er  le  lit  conjugal  ;  crime  dont  on  taxa  Vi* 
nius  d*être  complice.  H  fut  donc  chargé  de 
chaînes  par  ordre  de  Caligula  :  mais  bien- 
tôt les  révolutions  des  tems  Tayant  £iit 
délivrer  9  il  monta  ikns  reproche  de  grade 
en  grade.  Après  fa  prcture  il  obtînt  avec 
applaudiflement ,  le  commandement  d'une 
Légion  ;  mais  fe  déshonorant  derechef  , 
par  la  plus  fervile  bafTefTe,  il  vola  une 
coupe  d'or  dans  un  feftin  de  Claude  , 
qui  ordonna  le  lendemain  que  de  tous 
les  convives  ,  on  fei:vît  le  ftul  Vinius 
en  vaiiTelIe  de  terre.  Il  ne  laiiTa  pas  de  '*• 
gouverner  enfuite  la  Gaule  Narbonnoife^ 
^n  'qualité  de  Proconful  avec  la  plus 
févere  intégrité.  Enfin  ,  devenu  tout  à 
coup  ami  de  Galba ,  il  fe  montra  pompt , 
hardi ,  rufé ,  méchant ,  habile  félon  fes 
defleins  y  &  toujours  avec  la  même  vi- 
gueur. On  n'eut  point  d'égard  à  foii  tes- 
tament ,  à  caufe  de  fes  grandes  richef- 
fes  ;  mais  la  pauvreté  de  Pifon ,  fit  re£- 
peôer  fes  dernières  volontés. 

Le  corps  de    Galba  ,   négligé    long- 
Ums  &  chargé  de  mille  outrages  dans  la 

H} 
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tum  ,  difpenfator  Ârgius ,  è  prioribus  ikt^ 
vis ,  humili  fepulturâ  in  privatis  ejus  hor^ 
tis  contexit,  Cap\it  per  Ibtas  calonefquâ 
fuffixum  ,  laceratumque  ante  P^trobii  til^ 
mulum  (  libertus  is^  Neronis  punitus  à 
Çalbafoerat)  portera  demiim  die  reper* 
tum  ,  &  çremato  jam  corpori  admixtum 
fft.  Hiiric  exitum  habuit  Ser.  Galba  tri- 
bus &  feptuaginta  annis  ;  quînque  princi« 
pes  profpera  fortuna  emenfus ,  &  alienô 
imperio  felicior ,  quàm  fuo.  Vêtus  in  fa? 
miliâ  nobiiitas ,  magns  opes  ;  ipfi  médium 
ingenium  y  magis*  extra  vitia  quàm  cum 
virtutibus.  Famae  nec  incuriofus  ,  nec 
venditator.  Peamis  alienae  nonappetensi 
fuae  parcus  ,  publics  avarus.  Amicontnt 
libertorumque ,  ubi  in  bonos  incidiflét , 
fine  reprehenfione  patierts  :  fi  mali  forent  ^ 
ufque  ad  culpam  ignarus.  Sed  clâritàs  na- 
talium  ,  &  metus  tempontm  obtentui,  ut 
quod  fegnitia  erat  ^  fapientia  vocâretuf « 
Dum  vigebat  xtas  ,  militari  laude  apud 
Germanias  floruit  :  prôconfiil  Africam 
moderatè  :  jam  fertior  ,  citeriorem  Hif. 
paniajn  pari  jufiitiâ  continuit ,  major  pri-? 
vato  vifus,  dum  privatus  fuit,  &  omniun^ 
confénfii  capax  itOp^ni  9  nifi  impera^et^ 
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licence  des  ténèbres»  reçut  une  humUe 
fépulture  dans  fes  jardins  particuliers , 
par  les  foins  d'Ârgius  fon  intendant  8c 
l'un  de  fès  plus  anciens  domeftiques.  Sa 
tête  plantée  au  bout  d'une  lance  &  défi- 
gurée par  les  valets  &  goujats ,  fut  trou- 
vée le  jour  fuivant  »  devant  le  tombeau 
de  Patrobe ,  affiranchi  de  Néron  qu'il 
avoit  Êdt  punir  ,  &  mife  avec  fon  corps 
déjà  brûlé.  Telle  fut  la  fin  de  Sergius 
Galba,  après  foixante  &  ^treize  ans  de 
vie  &  de  profj^érité  fous  cinq  Princes , 
&  plus  heureux  fujet  que  fouverain.  Sa 
noblefle  étoit  ancienne  &  ùl  fortune  im- 
menfe  :  il  avoit  un  génie  médiocre ,  point 
de  vices  &  peu  de  vertus.  Il  ne  fiiyoit 
ni  ne  cherchoit  la  réputation  ;  iàns  con- 
voiter les  richeflès  d'autrui,  il  étoit  mé- 
nager des  fiennes  ,  avare  de  celles  de 
PEtat.  Subjugué  par  fes  amis  &  fes  af- 
franchis, &  juile  ou  méchant  par  leur 
caraâere  ,  il  laiflbit  faire  également  le 
bien  .&*  le  mal ,  approuvant  l*un  &  igno* 
rant  l'autre  :  mais  un  grand  nom  &  It 
malheur  des  tems,  lui  faifoient  imputer 
à  vertu  ce  qui  rfétoit  qu'indolence.  Il 
avoit  fervi  ààxis  fa  jeuneffe   en  Germa- 

H4 
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Trepidam  «rbem  ^  ac  fimiil  atrocîtatem 
rccentis  fceleris  ,  fimul  veteres  Othonis 
mores  pavéntem  ,  novu^  infuper  de  Vi- 
tellîo  nuntius  externiit ,  ante  csdem  Galbe 
ilipprefllis ,  ut  tanti^m  fuperioris  Germa- 
nîae  exercitum  dcfciviffe  crederetur.  Tum 
duos  omnium  mortalium  impudicitiâ  ^ 
içnaviâ  ^  luxuriâ  deterrimos  ,  velut  ad 
perdendum  imperium  Êitaliter  eleôos  , 
non  (ènatus  modo  &  eques  ^  quis  aliqua 
pars  &  cura  Reipublicx ,  ièd  vulgus  quo- 
que  palàm  maerere.  Nec  jam  recentia  fe- 
Y2t  pacis  exempla ,  fed  repetitâ  bellorum 
.ôvilium  menK>riâ  ^  captam  totîes  fuis 
exercitibus  urbem  ,  vaftitatem  Italie  ^ 
direptiones  provinciarum ,  Phariâliam  > 
Philippos ,  &  Penifiam  ac  Mutinam ,  no- 
ta publicarum  dadium  nomina  y   loque- 
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inie  avec  honneur,  &  s'étoît  bien  com- 
porté dans  le  Proconfulat  d'Â&ique  : 
devenu  vieux ,  il  gouverna  l*£fpagne  ci- 
térieure  avec  la  même  équité.  En  an 
mot ,  tant  qu'il  fut  homme  privé ,  il  par 
Tut  au-defllis  de  fon  état,  &  tout  le 
inonde  Teût  jugé  digne  de  l'Empire  ,  s'il 
n'y  fut  jamais  parvenu. 

A  la  confternation  que  jetta'  dans  Ro- 
me l'atrocité  de  .ces  récentes  exécutions 
&  la  crainte  qu  y  caufoient  lès  ancien- 
nes mœurs  d'Othon ,  (e  joignit  un  nou- 
vel effroi  par  la  défeâion  de  Vitellius, 
qu'on  avoit  cachée  du  vivant  de  Galba , 
en  laiflknt  croire  qu'il  n'y  avoit  de  ré- 
volte que  dans  l'armée  de  la  haute  Alle- 
magne. C'efl  alors  qu'avec  le  Sénat  & 
l'ordre  équeftre ,  qui  prenoient  quelque 
part  aux  affaires  publiques  ,  le  peuple 
même  déploroit  ouvertement  la  fatalité 
du  fort ,  qui  fembloit  avoir  fufcité  pour 
la  perte  de  l'Empire  deux  hommes ,  les 
plus  corrompus  des  mortels  par  la  mol- 
leiTe  ,  la  débauche  ;  l'impudicité.  On  ne 
voyoit  pas  feulement  renaître  les  cruau- 
tés commifes  durant  la  paix ,  mais  l'hor- 
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bantur.  Propl  evtrfum  orbtm  ,  tùam  càm 
de  pnncipatu  inar  tonos  urtanfar  ,  ftd 
méuififft  C.  Julio  j  manfijft  Cmfart  Atigujlo 
viSon  y  impcrium  /  manfuram  fuifft  y  fuk 
Pomptio  Brutoqtu  Rtmpublicam*  Nunc  pro^ 
Othone  j  anpro  ViteUio  ,  m  templa  ituros  ï- 
Utrafyut  impias  pnces  ,  uiraque  dêteflanda 
90ca  y  intcr  duos  ,  quorum  hetio  folmn  id 
feins  y  deteriortmfon  qui  vUiffeu  Erant  qui 
Vefpafianum  &  anna  Orientis  augiiraren* 
tur  ;  & ,  ut  potior  utroque  Vefpafianus  |^ 
ita  bellum  aUud  y  atque  alias  clades  hor^ 
rehant  Et  ambigua  de  Vefpafiaqo  Êuna  : 
folusque  omnium  ante  fe  prinôpum  >  ift 
inelius  mutatu$  eft. 
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reur  des  guerres  cîvîles  oii  Rome  avoit 
été  fi  fouvent  prife  par  fes  propres  trou* 
pes ,  ritalie  dévaftée ,  les  provinces  rui-? 
nées.  Pharfale ,  Philippes  »  Peroufe  ,  £( 
Modene^  ces  noms  célèbres  par  la  dé^ 
folation  publique  revenoient  fans  cefle 
^  la  bouche.  Le  monde  avoit  été  prefque 
bouleverfé  quand  des  honunes  dignes  du 
fouverain  pouvoir  fe  le  difputerent  Ju^ 
les  &'  Âugufte  vainqueurs  avoient  foute- 
nu  TEmpire;  Pompée  &  Brutus  euiTent 
relevé  la  République  ;  mais  étoit-ce  pour 
Vitellius  ou  pour  Othon  qu'il  &lloit  in- 
voquer les  Dieux  9  &  quelque  parti  qu'on 
prît  entre  de  tels  compétiteurs,  com- 
ment éviter  de  £iire^  des  voeux  impies 
&  des  prières  facriléges  quand  l'événe* 
ment  de  la  guerre  ne  pouvoit  dans  le 
vainqueur  montrer  que  le  plus  méchant } 
Il  y  en  avoit  qui  fongeoient  à  Vefpafien 
&  i  l'armée  d'Orient  ;  mais  quoiqu'ils 
préféraflent  Vefpafien  aux  deux  autres , 
ils  ne  laiflbient  pas  de  craindre  cette 
nouvelle  guerre  comme  une  fource  de 
nouveaux  malheurs  ;  outre  que  la  repu-, 
tation  de  Vefpafien  étoit  encore  équî- 
yoqi^e ,  car  il  eft  le  feul  parmi  tant  de 
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Nunc  initia  caufTasque  motus  Vîtelliani 
cxpediam.  Cœfo  cum  omnibus  copiis  Ju- 
lio Vindice  ,  ferox  praedâ  gloriâque  exer- 
citus  ,  ut  cui  fine  labore  ac  pericula,  di^ 
tiflîmi  belli  viftoria  eveniffet  ,  expedi- 
tionem  &  aciem  y  praemia  quàm  ftipendia 
malebat  :  diùque  infrufhiofam  &  afperam 
militiam  toleraverat ,  ingenio  loci  cœli- 
,que  y  &  feveritate  difciplinae ,  quam  in 
pace  inexorabilem  difcordiae  civium  re- 
folvunt  :  paratis  uti  imque  corruptoribus  , 
&  perfidiâ  impunitâ.  Viri  y  arma  ,  equi  y 
ad  ufum  &  ad  decus  fupererant*  Sed  ante 
bellum ,  centiirlas  tantum  Aîas  turma^que 
noverant  :  exercitus  finibus  provinciarum 
dîfcernebantur.  Tum  adverfus  Vindicem 
contraâae  legiones  ,  feque  &  Gallias  ex 
pertae  ,  quaerere  rurfus  arma ,  novasque 
difcordias  :  nec  focios  ut  olim  y  fed  hof^ 
tes  &  viftos  vocabant.  Nec  deerat  pars 
Galliarum  qus  Rhenum  accolit ,  eafdem 
partes  fecuta ,  ac  tum  acerrima  inftiga- 
trix  iadverfus  Galbianos  ;  hoc  enim  no- 
men  fàilidito  Vindice   indiderant.   Igitur 
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Princes  que  le  rang  fuprême  ait  changé 
en  mieux. 

n  Eut  maintenant  expofer  Torigine  Sc 
les  caufes  des  mouvemens    d^  Vitellius. 
Après  la  dé&ite  &  la  mort  de  Vindex, 
Tannée  ,  qu'une  viâoire  fans  danger  &c 
ÙLtis  peine  venoit  d  enrichir  ,  fiere  de  fa 
gloire  &  de  fon  butin  y  &  préférant  le 
pillage  à  la  paye  ne  cherchoit  que  guer* 
res  &  que  combats.  Long-tems  le  fer- 
vice  avoit  été  in£ru£hieux  &  dur^    foit 
par  la  rigueur  du  climat  &  des  (kifons , 
{bit  par  la  févérité  de  la  difcipline ,  tou* 
fours  inflexible  durant  la  paix  ^  mais  que 
les  flatteries  des  féduâeurs  &  Timpunité 
des  traîtres   énervent    dans   les  guerres 
civiles.  Hommes ,  armes ,  chevaux ,  tout 
$*ofIroit  à  qui  iauroit  s*en  fervir  &  s*en 
illuftrer ,  & ,  au  lieu  qu'avant  la  guerre 
les  'armées  étant  éparfes  fur  les  frontiè- 
res j  chacun  ne  connoiâbit  que  fa  com- 
pagnie &  fon  bataillon ,  alors,  les  Légions 
raflèmbléës  contre   Vindex   ayant  corn- 
paré  leur  force  à  celles  des  Gaules  ^  n*at- 
tendoient  qu'un  nojuveau  prétexte  pour 
chercher  querelle  à  des  peuples  qu^^elles 
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Sequanis  ^duisque  y  ac  deinde  prout  djNï' 
lentia  civitatibus  erat  ^  infenfi  ^-expugna*» 
tiones  urbium  ^  populatiohes  agrohim  ^ 
taptus  penatium  hauferunt  animo  ^*fapel^ 
àvaritiam  ic  arrogantiam  ptatcipua  ràli* 
diorum  vitia  ,  contiimaciâ  GaUonim  irrU 
tati  ^  qui  remiâàm  fibi  k  Galba  quartairi 
tributonmi  {i^eq)  9  &  publiée  d6nat09 
in  ignoininîam  ezercitus  jaôabanfa 


Acceffit  eadidè  vulgatùm  »  tettietè  cfé^ 
ékixm  y  decumari  legiones^'&  promptiA' 
fimùm  quemquef  centurîonum  dimitâ  ; 
ùndiqiie  atroces  nuntii' ,  ûiàAn  ex  vahé 
hmz  y  infenfa  Lugdunenfis  çoloma  ,  éé 
pertinaci  pro  Nerone  fide  fecunda  nuno^ 
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ne  traitoient  plus  d'amis  &  de  €ompa<* 
gnoAS)  mais  de  rebelles  &  de  vaiiiciis« 
CUes  comptoient  fax  la  partie  des  Gau«« 
les  qui  coô6ne  au  Rhin^  &  dont  les  habp 
tans  f  ayant  pris  le  même  parti ,  les  ex^» 
citoient  alors  puiflàmment  contre  les  Gal« 
biens  ;  nom  que  par  mépris  pour  Vin- 
dex  ils  avoient  donné  à  fes  parùians* 
Le  foldat  animé  contre  les  Eduens  & 
les  Sequanois  &  meiiirant  ùl  colère  fur 
leur  opulmce,  dévoroit  déjà  dans  fon 
coeur,  le  pUlage  des  villes  &  des  champs 
&  les  dépouilles  des  Gtoyens  ;  ion 
arrogance  ÔC  ion  avidité  ,  vices  conh- 
nums  à  qui  fe  iënt  le  plus  fort,  s'ir- 
ntoient  encore  par  les  bravades  des  Gaa« 
lois  9  qui  pour  £ûre  dépit  aux  troupes 
fe  vantoient  de  la  remife  du  quart  des 
tributs ,  &  du  droit  qu'Us  avoient  reçu 
de  Galba. 

A  tout  cela  ie  joignoit  un  Sruit  adroi^ 
tement  répandu  &  inconfidérément  adop^ 
té  y  que  tes  Légions  feroient  décimées  6t 
fes  plus  braves  Centurions  cafles.  Dé 
toutes  parts  venoient  des  nouvelles  fl- 
chenfes  :  rien  de  Ildme  que  de  fimifae  i 


N. 


V 


iz8      Traduction  DU  !«•. 
TÎbus.  Sed  plurima  ad  fingpnduin  treden- 
dumque  materies  in  ipfis  ciftris  ,  odio  » 
metii ,  &  ,  ubi  vires  fuas  refpexerant , 
lecuritate. 


Sub  îpfas  fttperloris  anni  Kal.  Decemti 
Adus  Vitcllius  inferiorem  Genhaniara  in- 
greffus ,  hiberna  legionum  cum  cura  a<U- 
rat  :  redditi  plerifque  ùtSaes ,  rem^ 
ignominia ,  aUevat*  note  :  plura  ambi- 
ti<»ne  ,  quaïdam  judicio  :  in  quibus  for- 
dem  &  avaritlam  Fonteii  Capitonis,  adi- 
mendis  affignandifve  miUtiae  otdinibus  , 
intégré  mutaverat.  Nec  confutarïs  légat» 
menfura ,  fed  in  majus  omnia  accipiebar.- 
tur.  Et  Vitellius  apud  feveroç:  humibs. 
Ita  comitatem  bonltatemque  feventes  vo- 
cabant,  quôd  fine  modo  ,  fine  indicio  , 
donaret  fua ,  largiretur  aliéna-.-  Simul  avi- 
ditate  imperandi ,  ipfa  vitia  pr6  virtuti- 
bus  Interprt^tabantur.  Multi  in  utroque 
exercitv  ficut  modefti  quietique ,  ita  mali 
&  ftrenui.  Sed  profuiâ  cupidine,  &  in- 
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la  mauvaife  volonté  de  la  colonie  Lyon- 
noîfe  &  fon  opiniâtre  attachement  pour 
Néron  étolt  la  fource  de  mille  faux 
bruits.  Mais  la  haine  &  la  crainte  parti«- 
culiere  ,  jointe  à  la  fécurité  générale 
qu'infpiroient  tant  de  forces  réunies  ^ 
jfourniffoient  dans  le  camp  une  affez  am- 
ple matière  ,  au  menfonge  &  à  la  crér 
dulité* 

Au  commencement  de  Décembre ,  Vitel- 
lius  arrivé  dans  la  Germanie  inférieure 
vifita  foigneufement  les  quartiers ,  où  quel* 
quefois  avec  prudence  &  plus  fquvent  par 
ambition  9  il  ef&çoit  Tignominie ,  adou« 
ciflbit  les  châtimens  j  &  rétabliflbit  cha<« 
cun  dans  fon  rang  ou  dans  fon  honneur» 
D  répara  fur^tout  avec  beaucoup  d*équi« 
té  les  injuftices  que  Tavarice  &  la  cor- 
ruption avoîent  fait  commettre  à  Capi- 
ton en  avançant  ou  déplaçant  les  gens  de 
guerre.  On  lui  obéiffoit  plutôt  comme  à 
un  fouverain  que  comme  à  un  Procon- 
ful ,  mais  il  étoit  fouple  avec  les-  hom- 
mes fermes.  Libéral  de  fon  bien  ^  prodi- 
gue de  celui  d'autnû ,  il  étoit  d'une  pro- 
fiifion  fans  mefure  ,  que  fes  Zfnis  chan* 
Milangis.  Tome  IV,  I 
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figni  temeritate ,  legati  legionum ,  Alîemif 

Caecina  ,   &  Fabius  Valens  :    è  quibus 

Valens  infenfus  Galbae ,  tamquam  detec- 

tam  à  fe  Verginii  ciinâationem  ',  opprefla 

Capitonis  cohûlia  ingrate  tuliûet ,  infti- 

gare  Vitellium  ,  ardorem  militum  often- 

tans.  Ipfum  celthii  ubiqtu  famâ  :  nullam 

in  Flacco  Hordconio  momm  y  afforc  Britan-- 

niam^  ficutura  Germanorum  auxilia,  malh 

fidas  provincias  ^  precarlum  fcni  imptrlum  , 

brevi  tranfitururèi  :  pandcrct  modo  Jinum  y  Çf 

ytnitnti  fortune  occumrtt.  Merlid  dubUaJfc 

Verginium  eauejirl  familld  ,  ignoto  patrt  r 

imptirtmfi  rutpïfftt  impcriumytutumjirtcu^ 

fajfii,  FitcUio  très  patrti  confiUatus  y  cen* 

furam  ^  collegium  Cafaris^  &  imponercjam* 

pridcm  imptratoris  dignationcm  ,  &  aii/irrc 

privati  fecuneaum^  Quatiebatiir  his  fegne 

ingenium ,  ut  çoncupifceret  xnagis  ^  quàm 

wt  fperaret.  ^ 
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géant  par  Tardeur  de  commander,  fcs 
vertus  en  vices ,  appelloient  douceur  & 
bonté.  Plufieurs  dans  le  camp  cachoient 
fous  un  air  m^dcfle  Se  tranquille  beau- 
coup de  vigueur  à  mal  faire  :  mais  Va* 
lens  &  Cecina  Lieutenans  -  généraux  ,  fe 
difiinguoient  par  une  avidité  fans  bor^ 
nés ,  qui  nVn  laîflbit  point  à  leur  audace* 
Valens  fiir-tout,  après  avoir  étouffé  los 
projets  de  Capiton  &  prévenu  l'incerti- 
tude de  Verg'mius ,  outré  de  l'ingratitude 
de  Galba ,  ne  ceffoît  d'exciter  Vitellius  , 
en  lui  vantant  le  zele  des  troupes.  Il  lui 
difoit  que  fur.  fa  réputation ,  Hordéo- 
nius  ne  balanceroit  pas  un  moment ,  que 
l'Angleterre  feroit  pour  lui ,  qu'il  auroit 
des  fecours  de  TAIlemagne,  que  toutes 
les  provinces  flottoient  fous  le  gouver- 
nement précaire  &  paffager  d'un  vieil- 
lard.; qu'il  n'avoit  qu'à  tendre  les  bras  à 
la  fortune  &  courir  au  -  devant  d'elle  , 
que  les  doutes  convenoîent  à  Verginius  , 
fimple  chevalier  Romain,  fils  d'un  père 
inconnu  ,  &  qui ,  trop  au  -  deffous  du 
rang  fuprême  pouvolt  le  refufer  fans  rif- 
que.  Mais  quant  à  lui ,  dont  le  père  avoit 
tu  trois  Confulats ,  la  Cenfure ,  &  Ce-* 
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At  în  fuperiore  Germanîâ,  Caecma  dé- 
cora ju venta  >  corpore  ingens ,  animi  im- 
modlcus ,  cito  fermone ,  ereûo  incefTu  , 
fludia  militum  inlexerat.  Hune  juvenem 
Galba  ,  qusftorem  in  Baeticâ  >  impigrè 
in  partes  fuas  tranfgrefium ,  iegioni  prac- 
pofuit.  Mox  compertum  publicam  pecu- 
niam  avertiffe  ,  ut  peculatorem  flagitari 
juffit.  Caecina  aegrè  pafTus ,  mifcete  cunôa  ^ 
&  privata  vulnera  ,  Reipublics  malis 
operire  flatuit.  Nec  deerant  in  exercitu 
femina  difcordiae  ^  qu6d  &  belle  adverfus 
V  indicem  univerfus  afïuerat ,  nec  nifi  oc- 
cifo  Nerone  tranflatus  in  Galbam ,  atque 
in  eo  ipfo  facramento  vexillis  inferioris 
Germaniac  praeventus  erat.  Et  Treveri  ac 
Lingones  ,  quafque  alias  civitates  atroci- 
bus  ediâis ,  aut  damno  fînium  Galba  per- 
culerat ,  hi})ernis  leglonum  propius  mif-' 
centur.  Unde  feditiofa  colloquia  ^  &  inter 
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br  pour  collègue,  que  plus  il  a  voit  de 
titres  pour  afpirer  à  l'Empire  ,  plus  il 
lui  étoit  dangereux  de  vivre  en  homme 
privé.  Ces  difcours  agitant  Vitellius, 
portoient  dans  fon  efprit  indolent  plus 
de  defirs  que  d'efpoir. 

* 

Cependant  Cecina  ,  grand  ,  jeune  , 
d'une  belle  figure  ,  d*une  démarche  im- 
poiânte ,  ambitieux  ^  parlant  bien ,  flattoit 
&  gagnoit  les  foldats  de  l'Allemagne  fu- 
périeure.  Quefteur  en  Bétique  y  il  avoit 
pris  des  premiers  le  parti  de  Galba  qui 
lui  donna  le  commandement  d'une  Lé- 
gion; mais  ayant  reconnu  qu'il  détour- 
noit  les  deniers  publics ,  il  le  fit  accufer 
de  péculat  ;  ce  que  Cecina  fupportant 
impatiemment  9  ii  s'efforça  de  tout  brouil- 
ler &  d'enfevelir  fes  &utes  fous  les  rui- 
nes de  la  République.  U  y  avoit  déjà  dans 
l'armée  aflez  de  penchant  à  la  révolte  ; 
car  elle  avoit  de  concert  pris  parti  contre 
Vindex ,  &  ce  ne  Ait  qu'après  la  mort 
de  Néron  qu'elle  fe  déclara  pour  Galba  , 
en  quoi  même  elle  fe  kiffa  prévenir  par 
les  cohortes  de  la  Germanie  inférieure. 
De  plus  9  les  peuples  de  Trêves ,  de  Lan* 

13 


134  Traduction  du  !«. 
paganos  corruptior  miles  ,  &  in  Vergî- 
nium  fkvor  cuicumque  alii  profuturus. 
Miferat  ciyitas  Lingonum  ,  vetere  infti- 
tuto  ,  dona  legionibus ,  dcxtras  hofpitii 
infigne.  Legati  eorum  in  fqualorem  msf- 
titiamque  compoiiti ,  per  princîpia ,  per 
comubernia  ^  modo  iuas  injurias  y  mod6 
civitatum  vicinarum  praemia ,  &L  iibi  pro* 
nis  militum  auribus  accipîebantur  ,  ipfiu& 
exercitus  pericula  &  contiimelias  conqui- 
rentes  y  accendebant  animes. 


Nec  procul  (êditione  aberant ,  ciiiti 
Hordeoniiis  Plaçais  abire  legatos^  utqixe 
occultior  digreffus  effet  ,  nofte  caflrls 
excedere  jubet.  Inde  atrox  nimor,affir- 
mantibus  plerifque  interfeûos  ,  ac  ni  fibi 
çonfulerent^  fore  ut  acerrimi  militmn  & 


f 
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^  grès  &  de  toutes  les  villes  dont  Galba 
avoît  diminué  le  territoire  &  qu'il  avoit 
maltraitées  par  de  rigoureux  édits ,  mêlés 
dans  les  quartiers  des  Légions  ^  les  exci* 
toient  par  des  difcours  (editleux  ;  &  les 
foldats  corrompus  par  le.s  habitans  ,  n'at* 
tendoîent  qu^un  homme  qui  voulût  pro* 
fiter  de  Tofre  qu'ils  avoient  faite  à  Ver- 
ginîus,  La  cité  de  Langres  avoit ,  félon 
Tancien  ufage ,  envoyé  aux  Légions  le 
préfent  des  mains  enlacées  ,  en  figne 
d'hofpitalité.  Les  députés  ,  afFeâant  une 
contenance  affligée  ,  commencèrent  à  ra- 
conter de  chambrée  en  chambrée  les  in- 
jures qu'ils  recevoient  &  les  grâces  qu'on 
fkifoit  aux  cités  voifines  ;  puis  fe  voyant 
écoutés  ,  ils  échauffbient  les  efprits  par 
Ténumération  des  mécontentemens  don- 
nés à  l'armée  &  de  ceux  qu'elle  avoit 
encore  à  craindre. 

Enfin  ,  tout  fe  préparant  à  la  fcdltion  i 
Hordconius  renvoya  les  députés  &  les 
fît  fortir  de  nuit  pour  cacher  leur  dé- 
part. Mais  cette  précaution  réuffit  mal  f 
plufieufî  affurant  qu'ils  avoient  été  maffa- 
crés  ;  &  que ,  fi  l'on  ne  prenoit  garde  à 


*   -  •* 
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prxfentia  conquefti  y  per  tenebras  &  inf- 
citiam  ceteronim  occiderentur.  Obftrin- 
guntur  inter  fe  tacito  fœdere  legiones^ 
Afcifcitur  aUxiliorum  miles  ^  primo  fuf« 
pefhis  ^  tamquam  circumdatis  cohortîbus 
alifque ,  impetus  in  legiones  pararetur  ;  • 
mox  eadem  acriiis  volens ,  faciliore  inter 
malos  confenfu  ad  bellum ,  quàm  in  pace 
ad  concordiam. 


Infèrioris  tamen  Germanîas  legiones 
folemni  Kalend.  Januariarum  facramento 
pro  Galba  adaâs,  multâ  cunâatione, 
&  raris  primorum  ordinum  vocibus: 
ceteri  filentio,  proximi  cujufque  auda- 
ciam  exfpeâantes  ^  infitâ  mortalibus  na- 
turâ  properè  fequi ,  qiiae  piget  inchoare, 
Sed  ipfis  legionibus  inerat  diverfitas  ani- 
jnonim  :  primani  quintanique  turbidi , 
adeo  ut  quidam  faxa  in  Galbae  imagines 
îecerint  :  quinta  décima  ac  fexta  décima 
legiones,  nihil  ultra  fremitum  &  minas 
aufde,  initium  erumpendi  circumfpeôa- 
bant.  At  in  fuperiori  exercitu,  quarta  ac 
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fol ,  les  plus  brayes  foldats  qui  avoieni 
ofé  murmurer  de  ce  qui*  fe  paflbit  ,  fe- 
roîent  ainfi  tués  de  nuit  à  Tinfçu  des 
autres.  Là  -  deflus  les  Légions  s'étant  It* 
guées  par  un  engagement  fecret  ,  on  fit 
venir  les  auxiliaires ,  qui  .d'abord  donnè- 
rent de  l'inquiétude  aux  cohortes  &  à 
la  cavalerie  qu'ils  environnoicnt ,  ôc  qui 
craignirent  d'en  être  attaquées.  Mais,  bien- 
tôt tous  avec  la  même  ardeur  prirent  le 
même  parti  ;  mutins  plus  d'accord  dans 
la  révolte  qu'ils  ne  furent  dans  leur  devoir* 

Cependant  9  le  premier  Janvier,  les  Lé- 
gions de  la  Germanie  inférieure  prêtèrent 
folemnellement  le  ferment  de  fidélité  à 
Galba ,  mais  à  contrecœur  &  feulement  par 
la  voix  de  quelques-uns  dans  les  premiers 
rangs  ;  tous  les  autres  gardoient  le  filence , 
chacun  n'attendant  que  l'exemple  de  fon 
voîfin  ,  félon  la  difpofition  naturelle  aux 
hommes  de  féconder  avec  courage  les  en- 
tre prifcs  qu'ils  n'ofent  commencer.  Mais 
l'émotion  n'étoît  pas  la  même  dans  toutes 
les  Légions.  D  régnoit  un  fi  grand  trouble 
dans  la  première *&  dans  la  cinquième, 
que  quelques  -  uns  jetterent  des  pierres 
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duodevicefima  legiones  iifdem  hibfmî^ 
tendentes  ,  ipfo*  Kalend.  Januariarum  die 
dirumpunt  imagines  Galbaî  :  quarta  legio 
promptiiis  ,  duodevicefima  cunôanter  , 
mox  confenfu.  Ac  ne  reverentiam  im- 
periî  exucre  viderentur,*  in  s.  p.  Q.  r. 
oblitterata  jam  nomina,  facramenta  ad- 
vocâbant  ;  nullo  legatorum  tribunoninive 
pro  Galba  nitente  y  quibufdam  ^  ut  in 
tumultii ,  notabiîiîis  turbantibus.  Non  ta- 
jnen  quîfquam  în  modum  concionis,  aut 
fuggeftu  locutus  ;  neqiie  enim  erat  adr 
hue  cui  imputaretur. 


Speâator  flagitîi  Hordeonîus  Flaccti^ 
confularis  legatus  aderat,  non  compef» 
cere  ruentes ,  non  retînere  diiblos ,  non 
cohortari  bonos  aufus ,  'fed  fegnis ,  pavî- 
dus  y  &  focordiâ  innocens.  Quatuor  cenr 
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aux  images  de  Galba.  La  quinzième  &  1» 
feizieme  ,  fans  aller  au-delà  du  murmiu'e 
&  des  menaces  ^  cherchoient  le  moment 
de  commencer  la  révolte.  Dans  l'armée 
fupérieure  ,  la  quatrième  &  la  vingt* 
deuxième  Légion  allant  ocatper  les  mê« 
mes  quartiers ,  briferent  les  images  de 
Galba  :  j^  même  premier  de  Janvier^ 
la  quatrième  fans  balancer  i  la  vingt-deu- 
xiemé  ayant  d*abord  héfité  ,  fe  détermina 
de  même  :  mais  pour  ne  pas  paroître 
avilir  la  majeflé  de  TEmpire  ,  elles  jurè- 
rent au  nom  da  Sénat  &  du  Peuple  Ro- 
main ,  mots  furannés  depuis  long  -  tems. 
On  ne  vit  ni  Généraux ,  ni  Officiers  faire 
le  moindre  mouvement  en  faveur  de 
Galba  ;  plufieiu-s  même ,  dans  le  tumulte  , 
cherchoient  à  l'augmenter  ,  quoique  ja- 
mais de  defltis  le  Tribunal ,  ni  par  de  pu- 
bliques harangues  ;  de  forte  que  jufques-là 
on  n'auroit  fu  à  qui  s'en  prendre. 

Le  Proconful  Hordéonîus ,  (impie  fpec- 
fBteur  de  la  révolte  ,  n'ofa  faire  le  moin- 
dre effort  pour  réprimer  les  féditieux  > 
contenir  ceux  qui  flottoîent ,  ou  rani- 
mer les  fidèles  :  négligent  &  craintif  > 
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turiones  duodevicefunas  legionis ,  NonîuS 
Receptus  ,  Donatius  Valens,  Romilius 
Marceiliis,  Calpurnius  Repentinus,  dim 
protégèrent  Galbs  imagines  ,  impetu  mi* 
litum  abrepti,  vinâique.  Nec  cuiquam 
ultra  fîdes  ,  aut  memoria  prioris  facra- 
menti;  fed ,  quod  in  feditionibus  accidit  ^ 
unde  plures  erant ,  omnes  fiiére.  Nofte 
quae  Kalendas  Januarias  fecuta  eft,  in  co« 
loniam  Agrippinenfem  Aquilifer  quartae 
legionis  epulanti  Vitellio  nuntîat ,  quar- 
tam  &  duodeviceiimam  legiones,  pro- 
jeSds  Galbae  imaginibus,  in  Senatiis  & 
Populi  Romani  verba  jurafle.  Id  facra* 
mentum  inane  vifum  ;  occupari  nutan- 
tem  fortunasn^  &  oifFerri  princîpem  plaçait* 
Mif&  à  Vitellio  ad  legîones  legatofque ,  qui 
defcivifle  à  Galba  fuperiorem  exercitum 
nuntiarent  :  proinde  aut  bellandum  adrer- 
fus  defcifcentes ,  aut  fi  concordia  &  pax 
placeat  ^  faciendum  imperatorem  :  &  mi- 
nore difcrimine  fiuni  prxncipem  >  quàm 
qtueri. 
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3  fut  dément  par  lâcheté.  Nonius  Re- 
ceptus  j  Donatius  Valens ,  Romilius  Mar« 
cellus  y  Calpurnius  Repentinus,  tous  qua- 
tre Centurions  de  la  vingt-deuxième  Lé^ 
gîon  ayant  voulu  défendre  les  images  de 
Galba ,  les  foldats  fe  jetterent  fur  eux  & 
les  lièrent.  Après  cela ,  il  ne  fut  plus 
cpieilion  de  la  foi  promife ,  ni  4u  ferment 
prêté  ;  &  comme  il  arrive  dans  les  fédi- 
tions  9  tout  fut  bientôt  du  côté  du  plus 
grand  nombre.  La  même  nuit ,  Vitellius 
étant  à  table  à  Cologne ,  VEnfeigne  de  la 
quatrième  Légion  le  vint  avertir  que  les 
deux  Légions ,  après  avoir  renverfé  les 
images  de  Galba ,  avoient  juré  fidélité  au 
Sénat  &  au  peuple  Romain ,  ferment  qui 
fut  trouvé  ridicule.  Vitellius  ,  voyant 
Toccafion  Ëivorable  ,  &  réfolu  de  s'offrir 
pour  chef,  envoya  des  députés  annoncer 
aux  Légions  que  l'armée  fupérieure  s'é- 
toit  révoltée  contre  Galba ,  qu'il  falloit 
fe  préparer  à  faire  la  guerre  aux  rebelles  ; 
ou  9  fi  l'on  aimoit  mieux  là  paix  ^  à  re- 
connoître  un  autre  Empereur ,  &  qu'ils 
couroient  moins  de  rifque  à  l'élire  qu'à 
l'attendre. 
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Froxima  legionis  primx  hiberna  eranf  ^ 
&  promptiilimus  è  Icgatîs  Fabius  VaSens. 
Is  die  poftero  colonîam  Agrippîncnfem 
cum  equîtibus  legionis  ,  auxiliorumque 
ingreiTus  9  Imperatorem  Vitelliiim  confa* 
lutavit.  Secuts  ingentî  certamine  ejulP- 
dem  provincial  legîones  :  &  fuperlor  exer- 
citus ,  fpeciofis  fenatus  populique  Romani 
nominibus  reliais  9  m.  Non.  Januarias  Vi« 
tellio  acceflit,  fcires  illum  priore  biduo  non 
pênes  Rempublîcam  fuifle.  Ardorem  exer- 
cituum  Agrippinenfes ,  Treveri ,  Lingo- 
oes  xqiiabant ,  auxiiia ,  equos  9  arma ,  pe^ 
cunias  ofFerentes ,  ut  quifque  corpore  ^ 
cpibus ,  ingenio  validus.  Nec  Principes 
modo  coloniarum  aut  caflrorum  ;  quibus 
prxfentia  ex  affluenti,  &  partâ  vidoriâ 
magnac  ipes  :  fed  manipuli  quoque  &  gre- 
garius  miles ,  viatica  ,  &  balteos ,  phale- 
rafque ,  infignia  armorum ,  argento  déco- 
ra, loco  pecuniae  tradebant  :  inftinâuji 
&  impetii  &  avaritiâ. 
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Les  quartiers'  de  la  première  Légion 
étoient  les  plus  voifins.  Fabius  Valens  , 
Lieutenant- général,  fut  le  plus  diligent, 
&  vint  le  lendemain  à  la  tête  de  la  ca« 
Valérie  de  la  légion  &c  des  auxiliaires  (a** 
luer  Vitellius  Empereur.  Aufli-tôt  ce  fut 
parmi  les  Légions  de  la  province  à  qui 
préviendroit  les  autres*  ;  &  Tarmce  fupc- 
rieure  laif&nt  ces  mots  fpccieux  de  Sénat 
&  de  Peuple  Romain  ,  reconnut  auffi  Vi- 
tellius le  trois  de  Janvier  ,  après  s'ctre 
jOuée  durant  deux  jours  du  nom  de  la 
République.  Ceux  de  Trêves ,  de  Langres 
&  de  Cologne  ,  non  moins  ardens  que 
les  gens  de  guerre  ,  ofFroient  à  l*envi , 
félon  leurs  moyens  ,  troupes ,  chevaux  ^ 
armes ,  argent.  Ce  zèle  ne  fe  bornoit  pas 
aux  che^  des  colonies  &  des  quartiers  ; 
animés  par  le  concours  préiènt ,  &c  par 
les  avantages  que  leur  promettoit  la  viç*. 
toire  ;  mais  les  manipules  &  même  les 
fimples  foldats  tranfportés  par  inftinâ:, 
&  prodigues  par  avarice  ,  venoient ,  feute 
d'autres  biens  ,  offrir  leur  paye  ,  leur 
équipage ,  &  jufqu'aux  ornemens  d'argent 

4ont  l^^rs  ^^es  étoieat  garnleca 
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*     Igttur  laudatâ   militum  ,  alacritate  Vl-^ 
tellius,  xniniileria  principatus  per  liber* 
tos.agi  folita,  in  équités  Romanos  dif- 
ponit.  Vacationes  centurionibus  ex  fifco 
numerat.  Saevltiam  militiim  pleroique  ad 
pœnam  expofcentium  fspiîis   approbat, 
partim  fimulatione  vinculorum  fruftratur. 
Pompeius  Propinquus  procurator   Belgi- 
ex  ilatîm  interfeôus.   Julium  Burdonem 
Germanics  cladis  prxfeâum   aftu    fub- 
traxit.  Exarferat  in  eum  iracundia  exer- 
citus ,  tamquam  crimen  ^  ac  mox  inûdias , 
Fonteio  Capitoni  firuxifTet  ,   grata  erat 
memoria  Capitonis  j  &   apud   fsvîentes 
occidere  palàm,  ignofcere  non  nîfi  fal* 
lendo  licebat.  Ita  in  cuflodîâ  habitas  :  & 
poft  vîâoriam  demum  j  ftratis  jam  mili- 
tum odiis  ,  dimidus  eft.  Intérim  ut  pia- 
culum  objicltur  centurio  Crifpînus^  qui 
&  fanguine  Capitonis  cruentaverat  :  eoque 
&  poihilantibus  manifèftior  ,  &  punienti 
vilior  fiiit.  Julius  deinde  Civilis  periculo 
exemptus ,  praepotens  inter  Batavos ,  ne 
£ipplicio  ejus  ferox  gens  alienaretur.  Et 
crant  in  civitate    Lingorium    vra,    Ba- 
tavorum  cohortes ,  quarts  decinis  leglo* 
nis  auxilia^  tum  difcordia  t&mporum  à 

,  Vitellius , 
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VitelUus  9  ayant  remercié  les  troupe$ 
de  leur  zèle ,  commit  aux  chevaliers  i-o* 
mains  le  fervîce  auprès  du  Prince  que 
les  affranchis  faifoient  auparavant»  Il  ac^ 
quitta  du  fifc  les  droits  dûs  aux  CeU'- 
turions  par  les  Manipulaires.  Il  abandonaa 
beaucoup  de  gens  à  la  fureur  des  foldats  ^ 
&  en  fauva  quelques-uns  en  feignant  de 
les  envoyer  en  prifon»  Propinquus  ^  In- 
tendant de  la  Belgique  ^  flit  tué  fur  le 
champ  :  mais  VitelUus  fut  adroitement 
fouftraire  aux  troupes  irritées  Julius  Bur* 
do  9  Commandant  de  l'armée  navale»  taxé 
d*avoir  intenté  des  accufations  6c  enfiûte 
tendu  des  pièges  à  Fonteius  Capiton* 
Capiton  étoit  regretté  ,  &  parmi  ces  fu- 
rieux on  pouvoit  tuer  impunément ,  mais 
non  pas  épargner  fans  nife.  Burdo  fut 
donc  mis  en  priibn ,  &c  relâché  bientôt 
après  la  Viâoire  ^  quand  les  foldats  flirent 
appaifés.  Quant  au  Centurion  Crifpinus 
qui  s'étoit  fouillé  du  fapg  de  Capiton  ^ 
&  dont  le  crime  n'étoit  pas  équivoque 
à  leurs  yeux ,  ni  la  perfonne  regrettable 
à  ceux  de  Vitellius  9  il  fut  livré  pour  vic- 
time à  leur  vengeance*  Julius  Civilis  ^ 
puiiTant  chez  les  Bataves  y  échappa  au 
Mélanges»  Tome  IV.  K 
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léj^one  digrçfls  :  prout  indinaflent^  graiH 
de  momentum,  fociac  aut  adverfae.  No« 
nium,  Donatiimly  Romilium^  Calpur- 
nium ,  centurioneSy  de  quibus  fuprà  re-« 
tulimus  ^  occidî  juffit  y  damnatos  fidei  cri- 
mine  ,  gravifluno  inter  defdfcentes.  Ac* 
ceiTere  partibus  Valeiius  Afiatlcus,  Bel- 
gics  provincias  legatus,  quem  mox  Vi- 
tellius  generum  afcivit  :  &  Junius  Blxfus 
Lugdunenfis  Galliae  reAor,  cum  Italicâ. 
legione  ,  &  aiâ  Taurinâ  ^  Lugduni  ten* 
dentibus.  Nec  in  Rhsticis  copiis  mon  ^ 
(jpio  minus  fiatim  adjungecentur. 


Ne  in  Britanniâ  qoîdem  dubitatum^ 
Praeerat  Trebellîus  Maximus,  per  ava* 
ridam  ac  fordes  contemptus  exerdtui  în-» 
vifufque.  Âccendebat  odium  ejus  Rofcius 
Cxlius  leg^tus  vicefimae   legionis  oiim 
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péril  par  la  crainte  qu'on  eut  que  fon 
lupplice  n'aliénât  un  peuple  fi  féroce  j 
d'autant  plus  qu'il  y  avoit  dans  Langres 
huit  cohortes  bataves  auxiliaires  de  la  qua- 
torzième Légion  ^  lefquelles  s'en  étoienC 
réparées  par  refprit  de  difcorde  qui  régnoit 
en  ce  tems-Ià ,  &  qui  pouvoient  produire 
un  grand  effet  en  ie  déclarant  pour  ou 
contre.  Les  Centurions  Nonius ,  Dona-* 
tîus  ^  Romilius  ^  Calpurnius  dont  nous 
avons  parlé  >  furent  tués  par  l'ordre  de 
Vitellius  comme  coupables  de  fidélité  ^ 
crime  irrémiflible  chez  des  rebelles.  Va« 
lerius  Afiaticus ,  Commandant  de  la  Sel« 
gique^  &  dont  peu  après  Vitellius  époufii 
la  fille  f  (e  joignit  à  lui*  Julius  Blaefus  ^ 
Gouverneur  du  Lyonnois ,  en  fit  de  même 
avec  les  troupes  qui  venoient  à  Lyon  ; 
(avoir ,  la  légion  d'Italie  &  l^efcadron  de 
Turin  :  celles  de  la  Rhétique  ne  tardèrent 
point  à  fiiivre  cet  exemple. 

Il  n'y  eut  pas  plus  d^incertitude  en  An* 
gleterre.  Trébellius  Maximus  qui  y  com-» 
mandoit  s'étoit  &it  haïr  &  méprîTer  de 
l'armée  par  (es  vices  &  fon  avarice  J 
haine  que  fomentoit  Rofcius  Caelius  €om« 
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dîfcors,  fed  occaûone  civilium  armoranl 
atrociîis  proniperant.  Trebellius  feditio- 
nem  &  confufum  ordînem  difcîplînae 
Cxlio  :  fpolîatas  &  inopes  legiones  Ca- 
lius  Trebellio  objeâabat^  cîim  intérim 
fœdis  legatorum  certaminibus  ;  modeftia 
cxercitiis  cornipta ,  eoque  difcordis  ven* 
tum  9  ut  auxiliarium  quoque  militum 
convitils  proturbatus ,  &  aggregantibus 
fe  Caelio  cohortibus  alifque  ,  defertus 
Trebellius  ad  Vitellium  perfiigerit  ;  quies 
provincix ,  quamquam  remoto  confu- 
lari ,  manfit.  Rexere  legati  ligîomun ,  par 
res  jure ,  Caelius  audendo  potention 


Adjunfio  Britannico  exercîtu ,  ûigens 
viribus  opibufque  Vifellius,  duos  du- 
ces, duo  itinera  bello  deftinavit.  Fabius 
Valens  allicere,  vel  fi  abîmèrent,  vaibre 
Gallias,  &  Cotianis  Âlpibus  Italîam  ir- 
rumpere  :  Cscina  propiore  tran£tu ,  Pe- 
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mandant  delà  vingtième  Légion,  brouillé 
depuis  long-tems  avec  lui ,  mais  à  Tocca- 
fion  des  guerres  civiles  devenu  fon  en- 
nemi déclaré.  Trébellius  traitoit  Çaelius 
de  féditieux  ,  de  perturbateur  de  la 
difcipline  ;  Caelius  Taccufoit  à  fon  tour 
de  piller  &  ruiner  les  Légions.  Tandis 
que  les  Généraux  fe  déshonoroient  par 
ces  opprobres  mutuels ,  les  troupes  per- 
dant tout  refpeft  ,  en  vinrent  à  tel  excès 
de  licence  que  les  cohortes  &  la  cava- 
lerie fe  joignirent  à  Caelius  ;  &  que  Tré- 
bellius ,  abandonné  de  tous  &  chargé 
d'injures  \  fut  contraint  de  fe  réfugier 
auprès  de  Vitellius.  Cependant ,  fans  chef 
confulaire ,  la  province  ne  laifla  pas  de 
refter  tranquille,  gouvernée  par  les  Com- 
mandans  des  Légions  ,  que  le  droit  ren- 
doit  tous  égaux  ,  mais  que  Taudace  de 
Cxlius  tenoit  en  refpeâ.     . 

Après  l'accef&on  de  l'armée  Britanni- 
que ,  Vitellius ,  bien  pourvu  d'armes  & 
d'argent  ,  réfolut  de  faire  marcher  fes 
troupes  par  deux  chelhins  &  fous  deux 
Généraux.  Il  cliargea  Fabius  Valens  d'at- 
tirer à  fon  parti  les  Gaules  9  ou  fur  leur 
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ninis  jugis  degredi  juflus.  Valent!  infe*^ 
riorîs  exercitus  eleâi  cum  Aquilâ  quintse 
legionîs,  &  cohortibus  alifque  ad  XL. 
jnillia  armatorum  data.  xxx.  millîa  Ca^ 
cina  è  fuperiore  Germaniâ  ductbat ,  quo- 
rum robur  legio  una ,  prima  &  viceilma 
luit;  addita  utrîque  Germanorum  auxilia, 
è  quibus  Vitellius  fuas  quoque  copias 
ilipplçvit,  totâ  mole  bçlli  fecuturus. 


Mira  inter  exercitum  Imperatoremque 
diverfitas.  Inflare  miles  ,  arma  pofcere  y 
dum  Galliae  trépident,  dum  Hifpanis  cunc- 
tentur  ;  non  obftare  hiemem ,  neqiie  igna* 
vas  pacis  moras  :  invadendam  Italiam , 
cccupandam  urbem;  nihil  in  difcordiis 
civilibus  feftinatione  tutius,  ubi  faôo 
magis  quàm  confulto  opu$  effet.  Torpe* 
bat  Vitellius  ,  8t  fortimam  Principatus 
inerti  luxu  ac  prodigis  epulis  prsfume** 
bat  ji  medio  diei  temulentus ,    &  fagîna 
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re(us  ,  de  les  ravager  ,  &  de  déboucher 
en  Italie  par  les  Alpes  Cottiennes  :  il  or- 
donna à  Cecina  de  gagner  la  crête  des 
Pennines  par  le  plus  court  chenûn.  Valens 
eut  rélite  de  Tarmée  inférieure  avec  Tai* 
gle  de  la  cinquième  Légion  ,  8c  aflèz  de 
cohortes  &  de  cavalerie  pour  lui  faire 
une  armée  de  quarante  mille  hommes* 
Cecina  en  conduifit  trente  mille  de  Tar- 
mée  fupérieure ,  dont  la  vingt  -  unième 
Légion  fkifoit  la  principale  force.  On 
joignit  à  Tune  &  à  Tautre  armée  des  Ger- 
mains auxilisûres  dont  Vitellius  recruta 
auffi  la  fienne  ,  avec  laquelle  il  fe  prépa* 
roit  à  fiiivre  le  fort  de  la  guerre. 

n  y  avoît  entre  l'armée  &  l'En^pereur 
une  oppoûdon  bien  /trange.  Les  foldats 
pleins  d'ardeur ,  (ans  fe  foncier  de  Thiver 
ni  d'une  paix  prolongée  par  indolence  , 
ne  demandoient  qu'à  combattre  ^  &  per- 
fuadés  que  la  diligence  eft  ftir-tout  eflen- 
tielle  dans  les  guerres  civiles  ,  où  il  eft 
plus  queftion  d'agir  que  de  confulter ,  ils 
vouloient  profiter  de  l'ef&oi  des  Gaules 
&  des  lenteurs  de-l'Efpagne  pour  envahir 
l'Italie  &  marcher  à  Rome.   Vitellius  , 
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gravis;  aim  tamen  ardor  &  vis  mititum 
ultro  ducis  munia  implebat ,  ut  {i   adef*- 
fet  imperator  ,  &  flrenuis  vel  ignavis 
jpem  metiimque  addçret. 


Inflruâi  intentique  fignum  profeâionîs 
expofcunt  :  nomine  Germanici  ,  Vitellio 
ftatim  addito.  Caefarem  fe  appellari  ^  etiam 
viâor  prohibait.  Lxtum  augurium  Fa- 
bio  Valçnti  exercituîque  ,  quem  in  bel- 
lum  agebat  y  ipfo  profeâionis  die  9  aquil? 
leni  meatu ,  prout  agmen  incederet ,  ve-^ 
lut  dux  viaai  praevolavit  :  longumque  per 
fpatium^  is  gaiidentium  militum  clamor, 
ea  quies  interrits  alitis  fliit ,  ut  haud  du*- 
bium  magtis  &  profpers  rçi  Oinen  ac« 
ciperetur« 


Et  Trevcfos  quidem  ut  focios  fecuri 
adiere.  Divoduri    (  Mediomatricorum  id 

cpidum  eft  )  quamquam  omni  comitate 
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engourdi  &  dès  le  milieu  du  jour  fur- 
chargé  d'îndlgeftion  &  de  vin  ,  confu- 
moit  d'avance  les  revenus  de  l'Empire 
dans  un  vain  luxe  &  des'feftins  immen- 
fes  ;  tandis  que  le  zèle  &  Taôivité  des 
troupes  fuppléoient  au  devoir  du  chef, 
conune  fi  ,  préfent  lui  -  mçme  ,  il  eut 
encouragé  les  braves  &  menacé  les  lâches. 

Tout  étant  prêt  pour  le  départ  ,  elles 
en  demandèrent  Tordre ,  &  fur-le-champ 
donnèrent  à  Vitellius  le  furnom  de  (ger- 
manique :  mais  même  après  la  viâoire , 
il  défendit  qu'on  le  nommât  Céfar.  Valens 
&  (on  armée  eurent  un  fevorable  augure 
pour  la  guerre  qu'ils  alloient  faire  :  car 
le  jour  même  du  départ ,  un  aigle  pla- 
nant doucement  à  la  tête  des  bataillons, 
fembla  leur  fervir  de  guide  ;  &  durant 
un  long  efpace  les  foldats  pouffèrent  tant 
de  cris  de  joie  ,  &  l'aigle  s^en  effraya  fi 
peu ,  qu'on  ne  douta  pas  fur  ces  pré- 
fages ,  d'un  gtand  &c  heureux  fuccès. 

L'armée  vint  à  Trêves  en  toute  fécu- 
rîté  comme  chez  des  alliés.  Mais ,  quoi- 
qu'elle reçût  toutes  fortes  de  bons  trai- 
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exceptos  y  fubitus  pavor  exterruit  ^  rap* 
tis  repente  armis ,  ad  csdem  innoxis 
dvitatis  9  non  ob  praedam ,  aut  fpoliandi 
cupidinem ,  fed  flirore  &  rabie  ,  &  caufils 
incertisy  eoque  difHcilîoribus  remediis; 
donec  precibus  duels  mitigati,  ab  exci- 
clio  civitatis  temperavere.  Caefa  tamen  ad 
quatuor  millia  hominum.  Ifque  terror 
Gallias  invaiit,  ut  venienti  mox  agmini 
univerfae  civitates,  cum  magiftratibu9& 
precibus  ,  occurrerent^  ilratis  per  vias 
puerîs  fèminifque  ,  qusque  alla  plaça* 
menta  hoftilis  irs',  non  quidem  in  belio  ^ 
fed  pro  pace  tend^bantur». 


Nuntlum  de  cxde  Gaibs  &  imperio 
Othonis  ,  Fabius  Valens  in  civitate  Leu- 
corum  acceplt.  Nec  milltum  animus  in 
gaudium ,  aut  formidinem  permotus  ^  bel- 
lum  volvebat.  Gallis  cunÔàtio  exémta  ^ 
&  in  Othonem  ac  Vitellium  odium  par, 
ex  VitelUo  &  metus.  Proxima  Xingonum 
civitas  erat ,   fida  partibus  ;  bénigne  ex- 
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temens  à  Divolure  ,  ville  de  la  province 
de  Metz ,  une  terreur  panique  fit  pren* 
dre  fans  fujet  les  armes  aux  foldats  pour 
la  détruire.  Ce  n*étoit  point  Tardeur  du 
pillage  qui  les  animoit,  mais  une  fureur  , 
une  rage  d'autant  plus  difficile  à  calmer 
qu'on  en  ignoroit  la  cauiê.  Enfin ,  après 
bien  des  prières ,  &  le  meurtre  dequa* 
tre  mille  hommes,  le  Général  fauva  le 
refte  de  la  ville.  Cela  répandit  une  telle 
terreur  dans  les  Gaules  y  que  de  toutes 
les  provinces  oit  paflbit  l'armée ,  on 
voyoit  accourir  le  peuple-  &  les  Magis- 
trats fupplians ,  les  chemins  fe  couvrir  de 
femmes  9  d'enfims ,  de  tous  les  objets  les 
plus  propres  à  fléchir  un  ennemi  même  , 
&  qui  ians  avoir  de  guerre  imploroient 
la  paix.  ^ 

A  Tout ,  Valens  apprit  la  mort  de 
Galba  &  l'éleâion  d'Othon.  Cette  nou- 
velle ,  fans  effi^yer  ni  réjouir  les  troupes  9 
ne  changea  rien  à  leurs  defleins  9  mais 
elle  détermina  les  Gaulois  qui ,  haiflant 
également  Othon  &  Vitellius,  craignoient 
de  plus  celui-ci.  On  vint  enfuite  à  Lan- 
gres  ,  province  voifine  ^  &  du  parti  de 
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cepti ,  modeillâ  certavere.  Sed  brevis  lae- 
titia  fuit  y  cohortium,  intempérie ,  quas  à 
legione  quartadecimâ ,  ut  fuprà  memora* 
vimus  j  digreflàs  exercitui  fuo  Fabius  Va- 
lens  adjunxerat  Jurgia  primum ,  mox  rixa 
inter  BataVos  &  legionarios.  Dum  his  aut 
illis  fhidia  militum  adgregantur ,  propè 
in  praelium  exarfere  ;  ni  Valens  animad- 
verfione  paucorum  ,  oblitos  jam  Bata- 
vos  imperii  admonuiiTet.  Fruftra  adverfus 
JEduos  qusfita  belli  caufla.  Tuffi  pecuniam 
atque  arma  déferre  ,  gratuitos  infuper 
•ommeatus  praebuere  ;  quod  iEdui  for- 
midine ,  Lugdunenfes  gaudio  fecere.  Sed 
legio  Italica^  ala  Taurina  abduâs.  Cohor- 
tem  duodevicefimam  Lugduni,  folitis  fibi 
hibernis ,  relinqui  placuit.  Manlius  Valens, 
legatus  Italicae  legionis  ,  quamquam 
bene'  de  partibus  meritus  ,  nullo  apud 
Vitellium  honore  fuit.  Secretis  eum  cri- 
mmationibus  infaniaverat  Fabius  ignarum, 
&  qu6  incautior  deciperetur ,  palàm  lau^ 
datum. 


farinée  ;  elle  y  fut  bien  reçue  &  sV  com- 
porta honnêtement.  Mais  cette  tranquil-^ 
lité  fut  troublée  par  les  excès  des  cohor- 
tes détachées  de  la  quatorzième  légion  , 
dont  j'ai  parlé  ci  -  devant ,  &  que  Valens 
avoit  jointes  à^fon  armée.  Une^erelle 
qui  devint  émeute  s'éïeva  entre  les  Ba- 
taves  &  les  Légionnaires  ;  &  les  uns  8c 
les  autres  ayant  ameuté  leurs  camarades  ^ 
on  étoit  fur  le  point  d'en  venir  aux  mains  ^ 
fi  ,   par  le  châtiment  de  quelques  Bâta- 
ves  ,   Valens  n'eût  rappelle  les  *autres  à 
leur  devoir.  On  s'en  prit  mal  -  à  -  propos 
aux  Eduens  du  fujet  de   la  querelle*  11 
leur  fiit  ordonné  de  fournir  de  l'argent  ^ 
des  armes  &  des  vivres  gratuitement.  Ce 
que  les  Eduens  firent  par  force ,  les  Lyon* 
nois  le  firent  volontiers  ':  auffi  fureht'^ils 
délivrés  de  la  légion  Italique  &  de  l'ef- 
cadron  de  Turin  qu'on  emmenoit ,   & 
on  ne  laifla  que  la  dix-huitieme  cohorte 
à  Lyon ,  fon  quartier  ordinaire»  Quoique 
Manltus  Valens  Commandant  de  la  Lé- 
gion Italique  eût  bien  mérité  de  Vîtel- 
lius ,  il  n'en  reçut  aucun  honneur.  Fabius 
l'avoit    deffervi   fecrétement  ;    &  pour 
mieiLx  le  tromper  ^  il  affeûoit  de  le  louer 
en  public. 
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Vetefem  inter  Liigdunenfes  Viennen* 
fesque  difcordiam ,  proximum  bellum  ac-» 
cenderat  ;  multae  invicem  clades ,  crebriùs 
infefHùsque  ,  quàm  ut  tantiim  propter 
Neronem  Galbamque  pugnaretun  Et  Gal« 
ba  reditus  Lugdunenfium ,  occafîone  iras  ^ 
n  fifcum  verterat.  Multus  contra  in  Vien* 
nenfes  honor*  Unde  smulatio ,  &  invi** 
dia ,  8^  uno  amne  difcretis  connexum 
odium.  Igitur  Lugdunenfes  extimulare 
£ngulos  militum  ^  &  in  everfionem  Vien- 
nenfium  impellere  y  obfeflam  ab  illis  co^ 
loniam  fuam  ,  adjutos  Vindicis  conatus  ^ 
confcriptas  nuper  legiones  in  praeildium 
Galbs  referendo.  Et  ubi  çauiîas  odiorum 
pnetenderant,  magnitudînem  prsds  often- 
debant.  Nec  jam  fecreta  exhortatio  ,  fed 
publics  preces  :  Innt  ultorts ,  txfùnitnnt 

ftdem  Gallici  btUi  ;  cunBa  illic  txuma  & 
hoJUlia  9  fc  coloniam  Romanam  &  partent 
txercitus  ,   &  profptrarum   aivtrfarumqut 

-  ftmmfocios  ;  fi  fonuna  contra  dont ,  irads 
ne  rdinquermtur.  His  &  pluribus  in  eun  ^ 
deiTi  mbdiun,  perpulerant,  ut  nec  legati 
quidem  ac  duces  partîum  reftîngui  pofle 
iracundiam  exerchus  arbîtrarentur  :  ciun 
haud  ignari  difcriminis  fui  Viennenfes  y 
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n  régnoît  entre  Vieoiib  &  Lyon  d'an* 
ciennes  difcordes  que  la  dernière  guerre 
avoit  ranimées  :  il  y  avoit  eu  beaucoup 
de  fàng  verfé  de  part  &  d'autre ,  &  des 
combats  plus  fréquens  &  plus  opiniâtres» 
que  s'il  n'eût  été  queftion  que  des  inté- 
rêts de  Galba  ou  de  Néron.  Les  revenus 
publics  de  la  province  de  Lyon  avoient 
été  confifqués  par  Galba  fous  le  nom 
d'amende.  Il  fit,  au  contraire ,  toute  forte 
d'honneurs  aux  Viennois  ,  ajoutant  ainfi 
l'envie  à  la  haine  de  ces  deux  peuples  9 
féparés  feulement  par  un  fleuve  qui  n'ar» 
rêtoit  pas  leur  animofité.  Les  Lyonnois 
animant  donc  le  foldat  ^   l'ezcitoient  à 
détruire  Vienne  qu'ils  accufbient  de  tenir 
leur  Colonie  afliégée  »  de  s'être  déclarée 
poiur  V  index  9  &  d'avoir  ci-devant  fourni 
des  troupes  pour  le  fervice  de  Galba.  En 
leur  montrant  enfuite  la  grandeur  du  bu<« 
tin  y  ils  animoient  la  colère  par  la  con« 
voitife  ;  &  non  contens  de  les  exciter  en 
fecret  :  «  Soyez  ^  a  leur  dîfoient-ils  hau* 
tement ,  >»  nos  vengeurs  &  les  vôtres  » 
n  en  détruiiànt  la  fource  de   toutes  les 
H  guerres  des  Gaules.  Là ,  tout  vous  eft 
n  étranger  ou  ennemi  ;  ici  ^  vous  voyez 
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Telamenta  &:  inflilas  prsferentes  ,  ubi 
agmen  inceflerat ,  arma ,  genua  y  veftigia 
prehenfando  ^  ilexere  militum  anîmos« 
Addidît  Valens  trecenos  firigulis  militibus 
fcftertios.  Tum  vetuftas  dignitasque  colo- 
nîae  valuit.  Et  verba  Fabii  falutem  inco« 
lumîtatemque  Viennenfium  commendan* 
tis,  squis  auribus  accepta.  Publicè  tamen 
annis  mulâati ,.  privatis  &  promifcuis 
copîis  juvere  militem.  Sed  fama  confiant 
fuit  ,  ipfiim  Valentem  magna  pecuniâ 
emptum.  Is  Aiii  fordidiis ,  repente  dives^ 
jnutationem  fortuns  malè  tegebat ,  accen* 
fis  egeibte  longâ  cupidinibus  ,  immode- 
ratus  ^  &c  inopi  juyentâ ,  fenex  prodigus. 


,  une 
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^une  Colonie  Romaine  &  une  portion 
^  de  l'armée  toujours  fidelle  à  partager 
M  avec  vous  les  bons  &  les  mauvais  fuc- 
^  ces  :  la  fortime  peut  nous  être  con- 
H  traire  ;  ne  nous  abandonnez  pas  à  des 
n  ennemis  irrités  yf.  Par  de  femblables 
difcours  ,  ils  échauffèrent  tellement  l'ef- 
prit  des  foldats ,  que  les  Officiers  &:  led 
Généraux  défefpéroient  de  les  contenir. 
Les  Viennois  ,  qui  n'ignoraient  pas  le 
péril ,  vinrent  au-devant  de  Tarmée  avec 
des  voiles  &  des  bandelettes  ,  &  fe  prof- 
ternant  devant  les  foldats ,  baifànt  leurâ 
pas  f  embraflant  leurs  genoux  &  leurs 
armes  ,  ils  calmèrent  leur  fureur.  Alors 
Valens  leur  ayant  fait  diftribuer  trois  cents 
fefterces  par  tête ,  on  eut  égard  à  Fan"- 
cienneté  &  à  la  dignité  de  la  Colonie  ^ 
&  ce  qu'il  dît  pour  le  lalut  &  la  confer- 
vation  des  habitans ,  flit  écouté  fàvora-- 
blement.  On  défarma  pourtant  la  pro-- 
vince  ,  &  les  particuliers  furent  obligés 
de  fournir  à  difcrétion  des'  vivres  au 
foldat  :  mais  on  ne  douta  point  qu^'ils 
n'euffent  à  grand  prix  acheté  le  Général. 
Enrichi  tout- à- coup  après  avoir  long- 
tems  fordidement  vécu  ;  il  cachoit  mal 
Mélanges.  Tonie  IV.  L 


i6i    Traduction  du  I*', 


Lento  deinde  agmine ,  per  fines  Allô* 
brogum,  &  Vocontiorum  duôus  exerci- 
tus  :  ipÛL  itînerum  fpatia  ^  &  ftativorum 
miitationes  venditante  duce,  fœdis  pac- 
tionibus  adverfus  pofTeiTores  agrorutn  , 
&  magiftratus  civitatum ,  adeo  minaciter  , 
ut  Luco  (  municipium  id  Vocontiorum 
eft  )  faces  admoverit ,  donec  pecuniâ  mî- 
tigaretur  ;  quoties  pecunise  materia  dee(«. 
fet ,  ihipris  &  adulterilS  exorabatur.  Sic 
ad  Alpes  perventum. 


Plus  praeds  ac  fanguinis  Cascina  faaufit. 
Irrkaverant  turbidum  ingenium  Helvetîi  > 
Gallica  gens  ,  olim  armis  virisque  mox 
memorîâ  nominis  clara ,  de  caede  Galbas 
îgnari ,  &  Vitellii  imperium  abnuentes. 
Initium  bello  fuit  avaritia  ac  feflinatio 
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le  changement  de  fa  fortune  ;  &  fe  livrant 
fans  mefiire  à  tous  fes  deûrs  irrités  par 
une  longue  abilinence  ,  il  devint  un  vieil- 
lard prodigue  d'un  jeune  homme  indigent 
qu'il  avoit  été. 

En  poiufuivant  lentement  fa  route  ,  il 
conduiiit  l'armée  fur  les  confins  des  Âllo« 
broges  &  des  Voconces  ;  &  par  le  plus 
in&me  conunerce  9  il  régloit  les  féjours 
&  les  marches  fur  l'argent  qu'on  lui  payoit 
pour  s'en  délivrer.  U  impofoit  les  pro« 
fM-iétaires  des  terres  &  les  Magiflrats  des 
villes  f  avec  une  telle  dureté ,  qu'il  fiit 
prêt  à  mettre "We  feu  au  Luc,  ville  des 
Voconces  ^  qui  l'adoucirent  avec  de  Far- 
-  gent.  Ceux  qui  n'en  avoient  point ,  l'ap* 
paifoient  en  lui  livrant  leurs  femmes  &r 
leurs  filles.  Ceft  ainfi  qu'il  marcha  juf- 
qu'aux  Alpes. 

Cecina  fut  plus  languinaire  &  plus  âpre 
•au  butin.  Les  Suifles»  nation  Gauloife» 
illuflre  autrefois  par  fes  armes  &  fes  fol- 
dats  y  &  maintenant  par  fes  ancêtres ,  ne 
ûchant  rien  delà  mort  de  Galba  &  re- 
fuiânt  d'obéir  à  Vitellius  ,  irritèrent  Tef- 
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un£&vicefim3  legionîs.  Rapuerant  pecu-^ 
niam  miflam  in  ftipendium  caftelli ,  quod 
olim  Helvetîi  fuis  militibus  ac  ftipendiis 
tuebantur  ;  aegrè  id  pÀlfi  Helvetii ,  inter* 
ceptis  epiftolis  ,  qu£  nomine  Germanici 
exercitus  ad  Pannonicas  legiones  fereban- 
tur,  centurionem  &c  quofdam  militum  in 
cuflodiâ  reûnebant.  Caecina  belli  avidus  , 
proximam  quamque    culpam   antequàm 
pœniteret  ,  ultum  ihau   Mota  properè 
caftra.  Vaftati  agri.  Direptus ,  longa  pace 
in  modum  tnunicîpii  exftruâus ,  locus  y 
amœno    falubrium    aquarum    ufu    fre» 
quens.   Mifli  ad  Rhstica  auxilia  nuntii  ^ 
ut  verfos  in  legionem  Helvetios  à .  tergo 
àggrederentur.    Illi  *ante  difcrimen  fero* 
Ces ,  in  periculo  pavidi ,  quamquam  pri- 
mo tumultu  Claudium  Severuni  ducem 
legerant ,  non  arma  nofcere ,  non  ordi- 
nés  fequi ,  non  in  unum  confulere  ;  exi^ 
tiofum  adverfus  veteranos  prslium  ,  in- 
tuta  obfidio  ,  dilapiis  vetuf^ate  mcenibus  ; 
hinc  Caecina  cum  valido  exercitu  y  inde 
Rh£tica&  als    cohortesque   &    ipforum 
Rha^torum  juventus  fueta  armis ,  &  more 
militide  exercitaj   undique  populatio  8c 
caedes,  Ipfi  in  medio  vagi  abjeÂis  armis  j^ 
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prit  brouillon  de  fon  Général.  La  vingt- 
*  unième  Légion  ayant  enlevé  la  paye  def» 
dnée  à  la  garnifon  d'un  fort  où  les  Suif- 
f^s  entretenoient  depuis  long-tems  des 
milices  du  pays ,  Ait  caufe  par  fa  pétu- 
lance &  fon  avarice  du  commencement 
de  la  guerre.  Les  Suiffes  irrités  ,  intercep- 
tèrent des  lettres  que  Tarmée  d'Allema- 
gne écriyoit  à  celle  de  Hongrie  ,  &  re- 
tinrent prifonniers  un  Centurion  &  quel- 
ques foldats.  Cecina  qui  ne  cherchoit  que 
la  guerre  &  prévenoit  toujoiu^  la  répa- 
ratiqn  par  la  vengeance  ,  levé  auffi  -  tôt 
fon  camp  &  dévafle  le  pays.  Il  détruifit 
un  lieu  que  fes  eaux  minérales  feilbient 
fréquenter  &  qui  durant  une  longue  oaix  , 
s'étoit  embelli  comme  une  ville.  Il  en- 
voya ordre  aux  auxiliaires  de  la  Rhéti- 
que  de  charger  en  queue  les  SuiiTes ,  qui 
faifoient  face  à  la  Légion.  Ceux-ci,  fé* 
roces  loin  du  péril,  &  lâches  devant  l'en- 
nemi 9  élurent  bien  au  premier  tumulte 
Claude  Sévère  pour  leur  Général;  mais 
ne  fâchant  nr  s'accorder  dans  leurs  dé- 
libérations ,  ni  garder  leurs  rangs ,  ni  fe 
fervir  de  leurs  armes ,  ils  fe  laiffoient  dé- 
&ke  p  tuer ,   par  nos  vieux  foldats  ,  & 
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tnagba  pars  faucii  aut  palantes ,  in  moii^ 
tem  Vocetîum  perfugere.  Ac  flatim  im- 
miisâ  cohorte  Thracum  depulfi  ^  &  con- 
feôantibus  Gennanis  Rhsdsque  ,  per 
iilvas  atque  in  ipfis  latebris  trucidati.  Multa 
hominum  miUia  csia  »  nralta  fub  coronâ 
venumdata.  Cumque  direptis  omnibus  » 
Aventicum  gentis  caput  }iifh>  agmine  pe- 
teretur  ;  miffi  qui  dederent  civitatém  ^  & 
deditio  accepta.  In  Julium  Alpinum  è  prin* 
cîpibus  ,  ut  concitorem  belli ,  Cscina 
animadvertit  :  ceteros  venix  yel  fcvitiae 
Vitellii  reliquit. 


Haud  facile  diéhi  eft  ,  legati  Helyetio- 
rum  minus  phcabilem  imperatorem  5»  an 
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forcer  dans  leurs  places,  dont  tous  les 
murs  tomboient  en  ruines.   Cecina  d'un  ' 
côté  avec  une  bonne  armée,    de  Tautre 
les    Efcadrons  &   les   Cohortes  Rhéti* 
qneSy  compofées  d'une  jeuneflfe  exercée 
aux  armes  &  bien  difcîplince ,  mettoient 
tout  à  feu  &  à  fang.  Les  Suifles,    dîf- 
perfés  entre  deux  ,  jettant  leurs  armés  & 
la   plupart    épars  ou  blcfTcs  ,  fe   réfli-- 
gîerent  fur  les  montagnes  ,  d'où  chaflcs 
par  ime  Cohorte  Thrace ,  qu'on  détacha 
après  eux  &  pourfuivis  par  l'armée  des 
Rhétiens  ,  on  les  mafTacroît  dans  les  fO' 
rets  &  jufques  dans  leurs  cavernes.  On 
en  tua  par  milliers  &  l'on  en  vendît  un 
grand  nombre.  Quand  on  eut  fait  le  dé- 
gât ,  on  marcha  en  bataille  à  Avanche , 
capitale  du  pays.  Us  envoyèrent  des  dé- 
putés pour  fe  rendre  &  furent  reçus  à 
difcrétion.  Cecina  fit  piuiir  Julius  Alpi- 
nus  un  de  leurs  che6 ,  comme  auteur  de 
la  guerre  ,  laiflant  au  jugement  de  Vi- 
tellius    la    grâce    ou   le  châtiment    des 
autres. 

On  auroit  peine  à  dire  qui ,  du  fol- 
dat    ou  de    l'Empereuji,    fe    montra   1. 
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militem  invenerint.  Civitatis  excidmm 
pofcunt ,  tela  ac  manus  in  ora  legatomm 
intentant.  Ne  VttelUus  quidem  minis  ac 
verbis  temperabat  :  cùm  Claudius  Cofius  ^ 
unus  ex  legatis  y  notae  fàcundis ,  fed'  di* 
cendi  artem  aptâ  trepidatione  occultans  , 
atque  eo  validior  y  militis  animum  nûtî- 
gavlt  :  ut  eft  mos  vulgo  y  nfiutabili  fubi« 
tis ,  &  tam  prono  in  mifericordiam ,  quàm 
immodicum  fsvitiâ  fuerat  ;  eflufis  lacry* 
mis  y  &  meliora  conftantiùs  poftulando  , 
impunitatem  falutemque  civitati  impe* 
travere. 


Cxcina  paucos  in  Helvetiis  moratus 
dies,  diim  fehtentiœ  Vitellii  certior  fie- 
ret ,  fimul  traniitum  Alpium  parans ,  lae- 
tum  ex  Italiâ  nuntium  accipit,  alam  Syl- 
lanam  circa  Padum  agentem ,  facramento 
Vitellii  acceffiffe.  Proconfulem  Vitellium 
Syllani  in  Africâ  habuerant  :  mox  à  Neu- 
rone ,  ut  in  iEgyptum  praemitterentur  , 
cxcitî ,  &  ob  bellum  Vîndicis  refnorati , 
ac  tnm  in  Italiâ  rmanen tes  y  inftinôu  de« 


A 
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plus  implacable  aux  députés  Helvétiens. 
Tous  les   menaçant  des  armes  &  de  la 

* 

main,  crioient  qu'il  fàlloit  détruire  leur 
ville ,  &  Vitellius  même  ne  pouvoit  mo- 
dérer ùi  fureur.  Cependant  Claudius  Cof- 
fus ,  un  des  députés ,  connu  par  fon  élo- 
quence, fut  remployer  avec  tant  de  force 
&  la  cacher  avec  tant  d'adrefle  fous  un 
air  d'effroi ,  qu'il  adoucit  l'efprit  des  fol- 
dats ,  &  félon  l'inconflance  ordinaire  au 
Peuple ,  les  rendit  auffi  portés  à  la  clé- 
mence qu'ils  l'étoient  d'abord  à  la  cruauté. 
De  forte  qu'après  beaucoup  de  pleurs 
ayant  imploré  grâce  d'un  ton  plus  raf- 
£s,  ils  obtinrent  le  falut  &  l'impunité 
de  leui»  ville. 

Cecina  s'étant  arrêté  quelques  jours 
en  Suiffe ,  pour  attendre  les  ordres  de 
Vitellius  &  fe  préparer  au  pafTage  des 
Alpes  ,  y  reçut  l'agréable  nouvelle  que 
ia  cavalerie  Syllanienne ,  qui  bordoit  le  Pe, 
Vétoit  foumife  à  Vitellius.  Elle  avoit 
fervi  fous  lui  dans  fon  Proconfulat  d'A- 
frique ,  puis  Néron  l'ayant  rappellée , 
pour  l'envoyer  en  Egypte,  la  retint  pour 
la  guerre  de  Vindex.  Elle  étoit  ainfi  de- 
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curîonum  qui  Othonis  ignari  ,  Vitellio 
obftriâi,  robur  adventantium  legionum 
&  fàmam  Germanici  exercîtus  attoUe- 
banty  traniîere  in  partes  :  &  ut  donum 
aliquod  novo  principi  ;  firmiflima  Tranf- 
padanx  regionis  municipia ,  Mediolanum  , 
ac  Novariam ,  &  Eporediam  ,  ac  Ver- 
cellas ,  adjunxere.  Id  Caecins  per  ipfos 
compertum.  ^t  quia  prxiidio  aïs  unius 
^atiffima  pars  Italise  defendi  nequibat , 
pranniilis  Gallorum  ,  Lufîtanorum  ,  Bri- 
tannonimque  cohortibùs  ,  &  Germano- 
rum  vexiUis,.in  Alpe  Graîâ  ipfe  paiilu- 
lum  cundatus  ,  num  Rhsticis  jugîs  in 
Noricum  fleôeret,  adverfus  Petronium 
urbîs  procuratorem ,  qui  conci^s  auxi- 
liis,  &  intemiptis  fluminum  pontibus^ 
fidus  Othoni  putabatur.  Sed  metu  ne 
amltteret  prsmiflas  jam  cohortes  alaf-* 
que,  fimul  reputans  plus  gloriae  retentà 
Itallâ ,  &  ublcumque  certatum  foret , 
Noricos  in  cetera  viûorîae  prxmia  cei^ 
furos ,  Penino  fubfignanum  militem  iti- 
nere ,  &  grave  legionum  agmen  ,  hlber- 
cis  adhuc  Alpibus  traduxit. 
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meurée  en  Italie  ,  où  ks  Décurions^  à 
qui  Othon  étoit  inconnu  &  qui  iê  trou- 
voient  liés  à  Vitellius ,  vantant  la  force 
des  Légions  qui  s'approchoient  &  ne 
parlant  que  des  armées  d'Allemagne ,  l'at- 
tirèrent dans  fon  partL  Pour  ne  point 
s'ofFrir  les  mains  vuides ,  ces  troupes  dé- 
clarèrent à  Cecina  qu'elles  joignoient  aux 
pofTeâions  de  leur  nouveau  Prince  9  les 
fortereffes  d'au-delà  du  Pô  ;  favoir,  Mi- 
lan ,  Novarre ,  Yvrée  &  Verceil  ;  & 
comme  une  feule  brigade  de  cavalerie  ne 
fuflifoit  pas  pour  garder  une  ii  grande 
partie  de  l'ItaUe ,  il  y  envoya  les  Cohor- 
tes des  Gaules ,  de  Lufitanie ,  &  de  Bre- 
tagne ,  auxquelles  il  joignit  les  Enfeignes 
Allemandes  &  l'Efcadron  de  Sicile.  Quant 
à  lui  9  il  héfita  quelque  tems  s'il  ne 
traverferoit  point  >  les  monts  Rhétiens  ,  , 
pour  marcher  dans  la  Norique  contre  . 
rintendant  Petrdnius  ,  qui  9  ayant  raffem* 
blé  les  auxiliaires  &  &it  couper  les  Ponts^ 
fembloit  vouloir  être  fidèle  à  Othon.  Mais 
craignant  de  perdre  les  troupes  qu'il 
avoit  envoyées  devant  lui ,  trouvant  aufii 
plus  de  gloire  à  conferver  l'Italie ,  &  ju- 
geant qu'en  quelque  lieu  que  l'on  com- 
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Otho  intérim  l  contra  fpem  omnium  ; 
non  deliciisy  neque  defîdiâ  torpefcere; 
dilatae  voluptates,  diffimulata  luxuria;& 
cunâa  ad  decorem  imperii  compofita» 
Eoque  plus  formîdinis  afFerebant  Êtliàs 
virtutes ,  &  vitia  reditura.  Marium  Cel- 
fum  confulem  deilgnatum ,  per  fpeciem 
vinculprum ,  fsvitix  militum  (ubtrac*- 
tum  9  acciri  in  Capitolium  jubet.  Qe- 
mentis  titulus  ,  è  viro  claro  &  parti- 
bus  invifo,  petebatur.  Celfus  conftanter 
fervats  erga  Galbam  fidei  crimen  con- 
fêflusy  exemplum  ultr6  imputavit.  Nec 
Otho  quafi  ignofceret,  fed  ne  hoftis  me- 
tum  reconciliationis  adhiberet ,  ftatim  in- 
tra  intimos  amicos  habuit ,  &  mox  bello 
inter  duces  delegit  Manfitque  Celfo  ve- 
lut  fàtaliter  etiam  pro  Othone  fides ,  in- 
tégra &  infelix.  Lsta  prîmoribus  civi- 
tatis ,  celebrata  in  vulgus  Ceifi  (alus ,  ne 
militibus  quidem  ingrata  fuit,  eamdem 
Virtutem  admirantibus  cui 
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tattît ,  la  Norique  ne  pouvoit  échapper 
au  vainqueur  9  il  fit  pafler  les  troupes 
des  alliés  ,  &  même  les  pefans  Batail* 
Ions  Légionnaires  par  les  Alpes  P^nnines  , 
quoiqu'elles  foiTent  encore  couvertes  de 
neige. 

Cependant ,  au  lieu  de  s^abandonner  aux 
plaifirs  &  à  la  moUefle ,  Othon  renvoyant 
à  d'autres  tems  le  luxe  &  la  volupté» 
fiirprit  tout  le  monde  en  s'appliquant  à 
rétablir  la  gloire  de  l'Empire.  Mais  ces 
ÊLufles  vertus  ne  Êiifoient  prévoir  qu'a- 
vec plus  d'efiroi  le  moment  où  fes  vi- 
ces reprendroient  le  deffus.  Il  fit  con- 
duire au  Capitole  Marins  Celfus  Con- 
ful  défigné  qu'il  avoit  feint  de  mettre  aux 
fi^rs  pour  le  fauver  de  la  i^eur  des  fol- 
dats  j  &  voulut  fe  donner  une  réputation 
de  clémence  en  dérobant  à  la  haine  des 
fiens  une  tête  illuflre.  Celfus ,  par  l'exem- 
ple de  ùl  fidélité  pour  Galba ,  dont  il 
Êdfoit  gloire ,  montroit  à  fon  fuccefieur 
ce  qu'il  en  pouvoit  attendre  à  fon  tour. 
Othon ,  ne  jugeant  pas  qu'il  eût  befoin 
de  pardon  &  voulant  ôter  toute  dé^ 
fiance  à  un  ennemi  réconcilié  9   l'admit 
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Par  inde  exfultatio,  dîfparîbus  cauf&s 
confecuta^  itnpetrato  Tîgellini  exitio.  So- 
phonius  Tigellinus  obfcuris  parentibus  ^ 
fœdâ  pueritiâ  ,  împudicâ  feneétâ ,  prs-* 
feduram  yigîlum  &  praetorii ,  &  alia 
praemia  virtutum ,  quia  velocius  erat  vi- 
tiis  adeptus ,  crudelitatem  mox ,  deinde 
avaritiam  »  &c  virîlia  fcelera  exerçait  : 
comipto  ad  omne  facinus  Nerone ,  qux- 
dam  ignaro  aufus,  ac  poftremè  ejufdem 
defertor  ac  proditor.  Unde  non  alium 
pertinaciùs  ad  pœnam  flagitavere ,  di- 
verfo  afFeftu ,  quibus  odium  Neronîs  ine- 
rat ,  &  quibus  defiderium.  Apud  Galbam 
T.  Vinii  potentiâ  defenfus  ,  praetexentis 
fervatam  ab  eo  '  filiam  ;  &  haud  dubiè 
fervaverat,  non  clementiâ  (quippe  tôt 
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au  nombre  de  fes  plus  intimes  amis ,  & 
dans  la  guerre  qui  fuivit  bientôt  en  fit 
Tun  de  fes  Généraux.  Celfus  de  fon  côté 
s'attacha  fincérement  à  Othon,  comme  fi 
c'eût  été  fon  fort  d'être  toujours  fidèle 
au  parti  malheureux.  Sa  confervation  fiit 
agréable  aux  Grands  ,  louée  du  Peuple ,  & 
ne  déplut  pas  même  aux  foldats ,  forcés 
d'admirer  une  vertu  qu'ils  haïflbient. 

Le  châtiment  de  Tigellinus  ne  flit  pas 
moins  applaudi ,  par  une  caufe  toute  dif- 
férente. Sophonius  Tigellinus  9  né  de  pa« 
rens  obfcurs  j  fouillé  dès  fon  enfance  ^ 
&  débauché  dans  ta  vieillefle ,  avoit  à 
force  de  vices  obtenu  les  Préfèûures  de 
la  Police  ,  du  Prétoire  ,  &  d'autres  em- 
plois dûs  à  la  vertu  ,  dans  •  lefquels  il 
montra  d'abord  fa  cruauté ,  puis  fon  ava- 
rice &  tous  les  crimes  xl'un  méchant 
homme.  Non  content  de  corrompre  Né- 
ron &  de  l'exciter  à  mille  forfaits ,  il 
ofoit  même  en  commettre  à  fon  infçu, 
&  fijiit  par  l'abandonner  &  le  trahir.  Auffi 
nulle  pimition  ne  fiit-elle  plus  ardemment 
pourfuivie  ,  mais  par  divers  motifs  ,  de 
ceux  qui  déteftoient  Néron  &  de  ceux 
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kterfeôis  )  fed  eflugîo  in  futuraih  ;  quia 
pefiîmus  quifque  ,  diffidentîâ  praefentium 
mutationem  pavens,  adverfus  publicùm 
odium  ,  privatam  gratiam  prsparat  :  unde 
milla  innocentis  cura^  fed  vite  impu-* 
oitatis.  £0  infënfior  populus,  additâ  ad 
▼etus  Tigellini  odium  recenti  T.  Vinîi 
invidiây  concurrere  è  tota  urbe  in  pa- 
htîum  ac  fora  9  &  ubi  plurima  vulgî 
Hcentia ,  in  circum  ac  theatra  eifufi  ^  fe-- 
ditioiis  vocibus  obftrepere  :  donec  Ti- 
gellinus ,  accepto  apud  Sinueflanas  aquas 
Âiprems  neceflitatis  nuntio  ^  inter  ftiipra 
concubinarum  ,  &  ofcula  y  &  déformes 
moras  y  feâis  novacula  fàucibus ,  infa- 
mem  vitam  fbedayit  etia'm  exitu  fero  &: 
inhoneflo. 


Per  idem  tempus  expoihilata  ad  fup* 
plicium  Galyia  Crifpinilla,  variis^  fruf- 

qui 
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qui  le  regrettolent.  Il  avolt  été  protégé 
près  de  Galba  par  Vinius  dont  il  avoit 
iàuvé  la  fille  y  moins  par  pitié  ,  lui  qui 
commit  tant  d'autres  meurtres  y  que  pour 
s'étayer  du  père  au  befoin.  Car  les  fcélé- 
rats ,  toujours  en  crainte  des  révolutions  , 
ië  ménagent  de  loin  des  amis  particuliers 
qui  puiffent  les  garantir  de  la  haine  pu- 
blique ,  &  fans  s'abftenir  du  crime ,  s'sÏTu- 
rent  ainfi  de  l'impunité.  Mais  cette  ref- 
fource  ne  rendit  Tigellinus  que  plus 
odieux  y  en  ajoutant  à  l'ancienne  averfiofi 
qu^on  avoit  pour  lui  celle  que  Vinius 
venoit  de  s'attirer.  On  accourbit  de  tous 
les  quartiers,  dkins  la  place  &  dans  le  pa- 
lais :  le  cirque  fur-tout  &  les  théâtres, 
lieux  où  la  licence  du  peuple  eft  plus 
grande  ,  retentiflbient  de  clameurs  fédi- 
tieufes.  Enfin  Tigellinus  ayant  reçu  aux 
eaux  de  Sinuefie  l'ordre  de  mourir ,  après 
de  honteux  délais  cherchés  dans  les  bras 
des  femmes ,  ie  coupa  la  gorge  avec  un 
rafoir  ,  terminant  ainfi  une  vie  infâme 
par  une  mort  tardive  &  déshonnête. 

Dans  ce  même  tems  9  on  follicitoit  la 
punition  de  Galvia  Crifpinilla  ;  mais  elle 
Mélanges.  Tome  IV,  M 
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tratîombus ,  &t  adverfa  diflimulantis  prîn^ 
cipis  Êima  ,  periculo  exempta  efl  :  ma-» 
gîftra  lîbidinum  Neronis ,  tranfgrefla  ixt 
Africam  ad  infHgandum  in  :irma  Clodium. 
Macrum  y  &mem  populi  Romani  haud 
obfcurè  molita  ^  totius  poftea  civitatis 
gratiam  obtinuit  confulari  Inatrimonio 
innixa ,  &  apud  Galbam  9  Othonem ,  Vi-» 
tellium  illxfa  ::  mox  potens  pecuniâ ,  Se 
orbitale  ^  qus  bonis  malifque  tempon^ 
bus  juxtà  valent.. 


Crebrs  intérim ,  &  mullebribus  Bla»^ 
dimentis  iiifeôae  9  ab  Othone  ad  Vitel- 
lium  epiilolx  »  ofFerebant  pecuniam  & 
gratiam  ,  &  quemcumque  quietis  loqim 
prodigae  vitae  legiiTet.  Paria  Vitellius  of- 
tendebaty  primo  moHliis  ,  ilultâ  utrim- 
que  &  indecorâ  fimulatione  :  mox.  quafi 
Fixantes  ihipra  &  flagitia  invicem  objec- 
tavere  neuter  fako.  Otho  ,  revocatis 
quos  Galba  miferat  legatis ,  nirfus  ad 
utrumque  Germanicum  exercitum,  &  ad 
legionem  Italicam,  eafque  qus  Lugduni 
agebant  copias ,  fpecie  fenatiis  mifit.  Le- 
gati  apud  Vitellium  remanfere  f  promp* 
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fe  tira  d*afiaire  à  force  de  débites  &  par 
.  une  connivence  qui  ne  fit  pas  honneur 
au  Prince.  Elle  avoit  eu  Néron  pour  élevé 
de  débauche  :  enfuite  ayant  pafle  en  Afri- 
que pour  exciter  Macer  à  prendre  les 
armes ,  elle  tâcha  tout  ouvertement  d'àf^ 
£imer  RoiAe.  Rentrée  en  grâce  à  la  faveur 
d'un  mariage  confulaire  9  &  échappée  aux 
règnes  de  Galba ,  d'Othon  &  de  Vitellius, 
elle  refia,  fort  riche  &  fans  en&ns  ;  deux 
grands  moyens  de  crédit  dans  tous  les 
tems ,  bons  &  mauvais. 

Cependant  Othon  écrivoît  à  Vitellius 
lettres  iiir  lettres  qu'il  fouilloit  de  cajo- 
leries de  femmes ,  lui  offrant  argent ,  gra* 
ces ,  &  tel  afyle  qu'il  voudroit  choilir 
pour  y  vivre  dans  les  plaifirs.  Vitellius 
lui  répondoit  fur  lé  même  ton  ;  mais  ces 
ofires  mutuelles ,  d'abord  fobrement  m^ 
nagées  &C  couvertes  des  deux  côtés  d'une 
fotte  &  honteufe  diflimulation  ,  dégéné- 
rèrent bientôt  en  querelles ,  chacun  re- 
prochant à  l'autre  avec  la  même  vérité 
fes  vices  &  fa  débauche.  Othon  rappella 
les  Députés  de  Galba  &  en  envoya  d'au- 
tres au  nom  du  Sénat  aux  deux  armées 

M  » 
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tius  quàm  ut  retenti  viderentur.  Practo- 
rlani ,  quos  per  fimulationem  officii  le- 
gatis  Otho  adjunxerat ,  remîfll  ^  ante- 
quam  legionibus  mifcerentur.  Addit  epif- 
tolas  Fabius  Valens ,  nomine  Germanici 
exercitus ,  ad  prstorias  &  urbanas  co- 
hortes, de  viribus  partium  magnificas, 
&  concordiam  offerentes.  Increpabant  ul- 
tro ,  qu6d  tanto  ante  traditum  Vitellio 
imperiiun ,  ad  Othonem  vertiflent.  Ita 
promiffis  fimul ,  ac  minis  tentabantiu-  : 
ut  bello  impares,  in  pace  nihîl  amifluri. 
Neque  ideo  prstorianorum  fides  mutata* 


Sed  infidiatores  ab  Othone  in  Germa- 
niam,  à  Vitellio  in  urbem  miifi.  Utrif- 
que  frufba  fliit  :  Vitellianis  impunè  ,  per 
tantam  hominum  muldtudinem  ,  mutuâ 
îgnorantiâ  ÊiUentibus  :  Othoniani  ^  novi-- 
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d'Allemagne  ,  aux  troupes  qui  étoient  à 
Lyon  &  à  la  légion  d'Italie.  Lés  Dépu- 
tés refterent  auprès  de  Vitellius  y  mais 
trop  aifément  pour  qu'on  crut  que  c'étoit 
par  force.  Quant  aux  Prétoriens  qu*Othon 
avoit  joints  comme  par  honneur  à  ces 
Députés,  on  fe  hâta  de  les  renvoyer  avant 
qu'ils  fe  mêlafTent  parmi  les  Légions.  Fa- 
bius Valens  leur  remit  des  lettres  au  nom 
des  armées  d'Allemagne  pour  les  cohor- 
tes de  la  ville  &  du  prétoire ,  par  lef- 
quelles  «  parlant  pompeufement  du  parti 
de  Vitellius,  on  les  preflbit  de  s'y  réunir/ 
On  leur  reprochoit  vivement  d'avoir  tranf- 
féré  à  Othon  TEmpire  décerné  long-tems 
auparavant  à  Vitellius.  Enfin  ufant  pour 
les  gagner  de  promefTes  &  de  menaces , 
on  leur  parloit  comme  à  des  gens  à  qui 
la  paix  n'ôtoit  rien  &  qui  ne  pouvoient 
foutenir  la  guerre  :  mais  tout  cela  n'é- 
branla point  la  fidélité  des  Prétoriens, 

Alors  Othon  &  Vitellius  prirent  le 
parti  d'envoyer  des  affaffins  ,  l'un  en 
Allemagne  &  l'autre  à  Rome ,  tous  deux 
inutilement.  Ceux  de  Vitellius  ,  mêlés 
dans  ime  fi  grande  multitude  d'hommes 
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tate  yultus  ,  omnibus  invicem  gnaris  ^ 
prodebantur.  Vltellius  litteras  ad  Titîa* 
num  fratrem  Othonis  compofuit ,  exi- 
tium  ipfi  fiUoque  ejus  minitans  ^  ni  in^ 
columes  fibi  mater  ac  liberi  fervarentur. 
Et  ftetit  domus  utraque  ,  fub  Othone^iiw 
certum  an  metu  :  Vitellius  viâor  y  de*- 
snentiac  gloriam  tulit 


Primus  Othoni  fiduciam  addîdit  ex  II- 
lyrico  nuntius ,  jurafle  in  eum  Dalmatix, 
ac  Pannoniae ,  &  Mœfiae ,  legiones.  Idem 
ex  Hifpaniâ  allatum  :  laudatufque  per  edic- 
tum  Cluvius  Ruflis  ;  &  ftatim  cognitiun 
eft ,  converfam  ad  Vitellium  Hifpaniam. 
Nec  Aquitanîa  quidam ,  quamquam  à 
Julio  Cordo  in  verba  Othonis  obf- 
trifta  j  diu  manfit.  Nufquam  fides  aut 
amor ,  metu  ac  neceiHtate  hue  illuc  mu- 
tabantur.  Eadem  formido  provinciam  Nar- 
bonenfem  ad  Vitellium  vertit ,  facilî  tran- 
fitu  ad  proximos  &  validiores.  Longin- 
quae  provincis,  &  quidquid  armorum 
jnari  dirimitur,   pênes  Othonem  mane- 
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nconnus  Tun  à  Tautre ,  ne  furent  pas  dé* 
couverts ,  mais  ceux  d'Othon  furent  bien- 
tôt trahis  par  la  nouveauté  de  leurs  viik- 
ges  parmi  des  gens  qui  fe  connoîflblent 
tous.  Vitellius  écrivit  à  Titien  frère  d*0- 
thon  que  (a  vie  &  celle  de  fes  fils  lui 
répondroient  de  fa  mère  &  de  fes  enfans. 
L'une  &  l'autre  fiunille  fut  confervée. 
On  douta  du  motif  de  la  clémence  d'O- 
tkon  ;  mais  Vitellius  vainqueur  eut  tout 
fhonneur  de  la  fienne. 

La  première  nouvelle  qui  donna  de  la 
confiance  à  Othon  lui  vint  d'IUyrie ,  d'où 
il  apprit  que  les  légions  de  Dalmatie  , 
de  Pannonie  &  de  la  Mœfie  avoient  prêté 
ferment  en  fon  nom.  Il  reçut  d'Efpagne 
un  femblable  avis  &  donna  par  édit  des 
louanges  à  Cluvius  Ruflis  ;  mais  on  fut 
bientôt  après  que  TEfpagne  s'étoit  retour^ 
née  du  côté  de  Vitellius.  L'Aquitaine,  que 
Julius  Cordus  avoit  auffi  &it  déclarer 
pour  Othon ,  ne  lui  refb  pas  plus  fîdelle. 
Comme  il  n'étolt  pas  queftion  de  foi  ni 
d'attachement ,  chacun  fe  laifToit  entraîner 
çà  &  là  félon  fa  crainte  ou  fes  efpérances, 
L'ef&oi  fit^  déclarer  de  même  la  province 
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bant^  non  parûum  ihidio  ,  fed  erat  grande 
momentum  in  nomine  urbis  ac  prstextu 
fenatus.  Et  occupaverat  animos  prior 
auditus.  Judaicum  exercitum  Vefpafta- 
nus  y  Syrîae  legiones  Mucianus  iacramento 
Othonis  adegere.  Simul  iEgyptus ,  om- 
nefque  verfae  in  Orientem  provinciœ, 
nomine  e}us  tenebantur.  Idem  Âfricae  ob- 
fequium  y  initio  à  Carthagine  orto.  Ne* 
que  exfpeâatâ  Vipfanii  Aproniani  pro- 
confulis  auâoritate ,  Crefcens  Neronis  ' 
libertus  (  ram  &  hi  malis  temporibus 
partem  fe  Reipublicac  Êiciunt  )  epulum 
plebiy  ob  Ixtitiam  recentis  imperij,  ob- 
tulerat  :  &  populus  pleraque  fine  modo 
feflinavit.  Carthaginem  ceters  civitates 
fecutae.  Sic  difbaâis  exercitibiis  ac  pro- 
vinciis ,  Vitellio  quidem  ad  capeflendam 
principatus  fortunam  bello  opus  erat. 
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Narbonnoife  en  feveur  de  Vitellhis  qui , 
le  plus  proche  &  le  plus  puîfTant ,  parut 
aifément  le  plus  légitime.  Les  provinces 
les  plus  éloignées  &C  celles  que  la  mer 
féparoit  des  troupes  refterent  à  Othon  ; 
moins  pour  l'amour  de  lui ,  qu'à  caufe 
du  grand  poids  que  donnoit  à  fon  parti 
le  nom  de  Rome  &  l'autorité  du  Sénat  j 
outre  qu'on  penchoit  naturellement  pour 
le  premier  reconnu  (  *  ).  L'armée  de  Ju- 
dée par  les  foins  de  Vefpafien  ,  &  les 
légions  de  Syri»  par  ceux  de  Mucianiis  ^ 
prêtèrent  ferment  à  Othon.  L'Egypte  & 
toutes  les  provinces  d'Orient  reconnoiA 
ibient  fon  autorité.  L'Afrique  lui  rendoit 
la  même  obéiffance  à  l'exemple  de  Car- 

ta 

thage  ,  oii ,  fans  attendre  les  ordres  du  Pro- 
conful  Vipianius  Apronianus ,  Crefcens  , 
affranchi  de  Néron  ,  fe  mêlant ,  comme 
fes  pareils ,  des  affaires  de  la  République 
dans  les  tems  de  calamités  ,  avoit  en  ré- 
jouiflance  de  la  nouvelle  éleâion ,  donné 
des  fêtes  au  peuple  qui  fe  livroit  étour- 


C*)  L'éleaion  de  Vitellius  avoît  précédé  celle  «TOthon; 
mais  au-ikli  des  mers  le  bruit  de  celle-ci  avoit  prévenu 
le  bruit  de  Tautre  :  aiufi  Othon  étoit  4^ns  ces  Régions  lé 
yremier  reconnu. 
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Otho ,  ut  in  multâ  pace ,  .munia  împerii 
obibat  :  quidam  ex  dignitate  Reipublicae  ; 
pleraque,  contra  decus,  ex  prsfentiufu 
properando.  Conful  cum  Titiano  fratre 
in  Kalendas  Martias  ipfe  ,  proximos  men- 
fes  Verginio  deftinat,  ut  aliquod  exer* 
citui  Germanico  delinimentum.  Jungitiur 
Verginio  Poppaeus  Vopifcus,  praetextu 
veteris  amicitis,  plerique  Viennenfium 
honori  datum  interpretabantur.  Ceteri 
confiilatus  ex  deftinatione  Neronis,  aut 
Galbs  ,  manfere.  Caelio  ac  Flavio  Sabi- 
nis,  in  Julias;  Arlo  Ântonino  &  Mario 
Celfo ,  in  Septembres  :  quorum  honori 
ne  Vitellius  quidem  viâor  interceffit, 
Sed  Otho  y  pontîficatus  auguratufque  ho« 
noratis  jam  fenibus  cumuhim  dignitatis 
addidif  ;  &  reccns  ab  exfdio  reverfos 
nobîles  adotefcentulos ,  avitis  ac  paternis' 
iâcerdotiis  in  folatîum  recoluit.  Redditus 
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dîment  à  tout.  Les  autres  villes  imitèrent 
Carthage.  Ainfi  les  armées  &  les  provin- 
ces fe  trouvoient  tellement  partagées  9. 
que  Vitellius  avoit  befoîn  des  fuccès  de 
la  guerre  pour  le  mettre  en  poffeiEon  de 
l'Empire. 

Pour  Othon,  il  Êiifoit  comme  en  pleine 
paix  les  fondions  d'Empereur,  quelque- 
fois foutenant  la  dignité  de  la  Républi- 
que ,  mais  plus  fouvent  l'avilifTant  en  fe 
hâtant  de  régner.  11  déiigna  fon  frère  Tî- 
tianus  Cpnful  avec  lui  jufqu*au  premier 
de  Mars  ;  &  cherchant  à  fe  concilier 
Tarmée  d'Allemagne ,  il  deftina  les  deux 
mois  fuivans  à  Verginius ,  auquel  il  donna 
Poppxus  Vopifcus  pour  collègue  ,  fous 
prétexte  d'une  ancienne  amitié ,  mais  plu^ 
tôt ,  félon  plufieurs  ,  pour  faire  honneur 
aux  Viennois.  Il  n'y  eut  rien  de  changé 
pour  les  autres  Confulats  aux  nomina- 
tions de  Néron  &  de  Galba.  Deux  Sabi* 
nus ,  Cslius  &  Flave  ,  refterent  délignés 
pour  Mai  &  Juin  ,  Arius  Antonius  & 
Marius  Celfus  pour  Juillet  &  Août  ;  hon- 
neur dont  Vitellius  même  ne  les  priva 
pas  après  fa  vidoire.  Othon  mit  le  com- 
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Cadio  Rufo ,  Pedio  Blsfo ,  Sevino  Prorop- 
tino  fenatorius  loais ,  qui  repetundarum 
criminibus  fub  Claudio  ac  Nerone  ceci- 
derant,  Placuit  ignofcentîbus ,  verfo  no- 
mijie  :  qaod  avaritia  fiierat ,  videri  ma- 
jeftatem  :  cujus  tuxn  odio  ^  etiam  bona^ 
leges  peribant. 


Eâdem  largîtlone,  civitatum  quoque 
ac  provinciarum  anîxnos  aggrefTus,  Hif- 
palienfibus  &  Emeritenlibus  fàmiliarum 
adjeâiones.  Lingonibus  univerfis  civita- 
tem  Romanam  y  provincîs  Bstîcs  Mau- 
rorum  cîvitates  dono  dédit.  Nova  jura 
Cappadocix  ,  nova  Africs ,  oftentui  ma* 
gis  quàm  manlura.  Inter  quae  neceilitate 
praefentium  rerum  &  inflantibus  curis 
excufata  ,  ne  tum  quidem  immemor  amo- 
rum  ,  ftatuas  Poppaese  per  fenatufconful- 
tum  repofuit.    Creditus  eft  etiam  de  ce- 
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We  aux  dignités  des  plus  illuftres  vieil- 
lards ,  €n  y  ajoutant  celles  d'Augures  & 
de  Pontifes,  &  confola  la  jeune  noblefle 
récemment  rappellée  d'exil ,  en  lui  ren- 
dant le  facerdoce  dont  avoient  joui  fes 
ancêtres.  Il  rétablit  dans  le  Sénat  Cadius 
Rufus,  Pedius  Blxfus  &  Sevinus  Prompti- 
nus  9  qui  en  avoient  été  chafles  fous 
Claude  pour  crime  de  concuflion.  L'on 
s'avifa  9  pour  leur  pardonner  ,  de  chan- 
ger le  mot  de  rapine  en  celui  de  £e/i- 
Majcjléy  mot  odieux  en  ces  tems-là,  & 
dont  l'abus  faifoit  tort  aux  meilleures 
lolx. 

Il  étendit  aufli  fês  grâces  fur  lés  villes 
&  les  provinces.  Il  ajouta  de  nouvelles 
familles  aux  colonies  d'Hifpalis  &  d'Eme- 
rita  :  il  donna  le  droit  de  bourgeoise 
romaine  à  toute  la  province  de  Langres , 
à  celle  de  la  Bétique  les  villes  de  la  Mau- 
ritanie ,  à  celles  d'Afrique  &  de  Cappa- 
doce  de  nouveaux  droits  trop  brillans 
pour  être  durables.  Tous  ces  foins  &  les 
befoins  prefl^s  qui  les  exigeoient ,  ne 
lui  firent  point  oublier  fes  amours  ,  & 
il  fit  rétablir  par  décret  du  Sénat  les  fta- 
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lebrandâ  Neronis  memoriâ  agitaviffe ,  {pe 
viilgum  allicîendi.  Et  fuere  qui  imagi- 
nes Neronis  proponerent  :  atque  etîam 
Othoni^  *  quibiifdam  diebus  populus  &C 
miles  9  tamquam  nobilitatem  ac  decus  af« 
truerent ,  neroni  -  othoni  acclamavit. 
Ipfe  ii\  fufpenfo  tenait ,  vetandi  metu^ 
vel  agnofcendi  pudore. 


Converfis  ad  civile  bellum  anîmîs  ,  ex- 
tcma  fine  cura  habebantur.  E6  audentius 
Rhoxolani ,  Sarmatica  gens ,  priore  hie- 
me  caefis  duabus  cohortibus,  magnâ  fpe 
ad  Mœfiam  irruperant,  novem  millia  equî- 
tum  9  ex  ferociâ  &  AicceiTu  ,  prxdse  ma<- 
gis  quàm  pugns  intenta.  Igitur  vagos 
&  inctiriofos  ^  tertia  legio  adjunâis  auxi- 
liîs ,  repente  invafit.  Apud  Romanos  om- 
nia  prœlio  apta.  Sarmatx  difperfi  ,  aut 
ciipîdîne  prœdae  graves  onere  farcinanim, 
&  lubrico  itinerum  ademptâ  eqiiorum 
pernîcitate ,  velut  vinfti  caedebantur.  Nam- 
Cfue  mirum  diâu  ut  fit  omnis  Sarmata- 
rum  virtus,  velut  extra  ipfos,  nihil  ad 
pedeftrem  pugnam  tam  ignavum  ;  ubi  per 
turmas  advenere  y  vix  ulla  acies  obftite- 
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tues  de  Poppee.  Quelques-uns  relevèrent 
-auffi  celles  de  Néron  ;  Ton  dit  même  qu'il 
délibéra  s'il  ne  lui  feroit  point  une  orai- 
fon  fiinebre  pour  plaire  à  la  populace. 
Enfin  le  peuple  &  les  foldats  croyant 
bien  lui  faire  honneur  ,  crièrent  durant 
quelques  jours  :  vive  Néron  -  Othon  !  Ac* 
damations  qu'il  feignit  d^ignbrer ,  n'ofant 
les  défendre  ^  &  rougiiTant  de  les  permettre. 

Cependant  uniquement  ocaipés  de  leurs 
guerres  civiles ,  les  Romains  abandon- 
noient  les  affaires  de  dehors.  Cette  négli* 
gence  infpira  tant  d'audace  aux  Roxolans^ 
peuple  Sarmate  ^  que  dès  l'hiver  précé- 
dent ,  après  avoir  défait  deux  cohortes  ^ 
ils  firent  avec  beaucoup  de  confiance  une 
irruption  dans  la  Mœfie  au  nombre  de 
neuf  mille  chevaux.  Le  fuccès  joint  à  leur 
avidité  leur  fâifant  plutôt  fonger  à  piller 
qu'à  combattre ,  la  troifieme  légion  jointe 
aux  auxiliaires  les  furprit  épars  &  fans 
difcipline.  Attaqués  par  les  Romains  en 
bataille ,  les  Sarmates  difperfés  au  pillage 
ou  déjà  chargés  de  butin  ,  &  ne  pouvant 
dans  des  chemins  glifTans  s'aider  de  la 
yîtc&  de  leurs  chevaux  >  fe  laiffoient  tuer 
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rit.  Sed  tum  humido  die ,  &  foluto  ge- 
lu,  nequeconti,  nequégladii,  quos  prs- 
longos  utrâque  manu  regunt ,  ufui ,  lap- 
fantibus  equis,  &  cataphraâaruni  pon- 
dère (id  principibus  &  nobiliffimo  cui- 
que  tegmen ,  ferreis  laminis,  aut  pracdu- 
ro  corio  confertum  ;  ut  adverfus  iStus  im- 
penetrabile ,  ita  impetu  hoflium  provolu- 
lis  inhabile  ad  refurgendum)  fimul  alti* 
tudine,  &  mollitiâ  nivis,  hauriebafitur. 

Romanus  miles  ^cili  loricâ ,  &:  miffilî 
pilo ,  aut  le:?teis  afTultans  ,  ubi  res  pofce- 

ret,  levi  gladio  inermem  Sarmatam,  (ne- 

<|ue  eniiti  defendi  fcuto  mos  eu)  corn- 

minus  fodiebat  ;  donec  pauci ,    qui  prœ- 

lîo   fuperfuerant ,  paludibus  abderentur. 

Ibi  fsvitiâ ,  hic  miferiâ  vulnerum  abfump- 

ti.  Poftquam  id  Roms  compertum,  M. 

Aponius  Mœiiam  obtinens ,  triumphali  fia* 

tua  ,  Fulvius  Âurelius ,  &  Julianus  Ti- 

tius ,  ac  Numifius  Lupus ,  legati  legio- 

num,  confularibus  ornamentis  donantur: 

lacto  Othone  ,  &  g^ori^m  in  fe  trahente , 

tamquam  &  ipfe  felix  bello ,  &  fuis  ducibus 

fuifque  exercitibus  Rempublicam  auxiffet. 


fans 
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ians  réfiftance.  Tel  eft  le  caraâere  de  ces 
étranges  peuples ,  que  leur  valeur  femble 
n'être  pas  en  eux.  S'ils  donnent  en  efca*^ 
drons  y  à  peine  une  armée  peut-elle  fou-* 
tenir  leur  choc  ;  s'ils  combattent  à  pied  ^ 
c'eft  la  lâcheté  même.  Le  dégel  &  l'hu- 
midité qui  Êiifoient  alors  glifler  &  tom« 
ber  leurs  chevaux  ^  leur  ôtoient  l'ufage 
de  leurs  piques  &  de  leurs  longues  épées 
à  deux  mains.  Le  poids  des  cataphraâes, 
forte  d'armure  &ite  de  lames  de  fer  ou 
d'un  cuir  très  -  dur  qui  rend  les  chefs  &: 
les  officiers  impénétrables  aux  coups ,  les 
empêchoient  de  fe  relever  quand  le  choc 
des  ennemis  les  avoit  renverfés^  &  ils 
étoient  étouflfés  daiis  la  neige  qui  étoit 
moUé  &  haute.  Les  foldats  Romains  y  covl^ 
verts  d'une  cuirafle  légère  ,  les  ren- 
Verfoient  à  coups  de  traits  ou  de  lance 
félon  l'occafion ,  &  les  perçoient  d*autant 
plus  aifément  de  leurs  courtes  épées  ^ 
qu'ils  n'ont  point  la  défenfe  du  bouclier. 
Un  petit  nombre  échappèrent  &  fe  fau- 
verent  dans  les  marais  oii  la  rigueur  de 
l'hiver  &  leurs  bleffures  les  firent  périra 
Sur  ces  nouvelles ,  on  donna  à  Rome  ime 
ftatue  triomphale  à  Marcus  Apronianus 
Mélanges.  Tome  IV.  N 
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.  Panro  intérim  initlô  ^  nnclc  niliîl  tîme* 
batur ,  orta  feditio  y  propè  urbi  excidio 
^lit.  Septimam  decimam  cohortem ,  è  co 
loniâ  Hoftienfi  ,  in  urbem  acciri  Otho 
juflerat.  Ârmandae  ejus  cura,  Vario  Crif- 
pino  tribuno  è  prxtorianis ,  data.  Is  quo 
magis  vacuus  ,  quietis  caflris ,  juflk  ex- 
iequeretxir  ;  véhicula  cohortis  ^  inci[Mente 
noâe,  onerari  aperto  armamentario  jubet. 
Tempus ,  in  fufpicionem  ;  caufla ,  in  cri- 
men  ;  affeâatio  quietis  ,  in  tumultum  ev2- 
luit.  Et  vifa  inter  temulentos  arma ,  cu- 
pidinem  fui  movere.  Frémit  miles ,  & 
tribunos  centurionefque  proditionis  ar- 
guit ,  tamquam  fkmilis  fenatorum  ad  petf 
niciem  Othonis  armarentur.  Pars  ignari 
&  vino  graves ,  peflimus  quîfque  in  oc- 
çafionem  prscdarum ,  vulgus ,  ut  mos  eil  ^ 
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qui  commandoit  en  Moefie  &  les  orne- 
mens  confulaires  à  Fulvhis  Aurelîiis  9  Ju- 
lianus  Titîus  ,  &  Numifius  Lupus ,  Colo- 
nels des  légions.  Othon  fitt  charmé  d'un 
fuccès  dont  il  s'attribuoit  rhonneur  y 
conmie  d'une  guerre  conduite  fous  fes 
aufpices  &  par  fes  Oâiciers  au  profit  de 
l'Etat. 

Tout-à-coup  il  s'éleva  fur  le  plus  lé- 
gçr  ilijet  &  ou  côté  dont  on  fè  défioit 
le  moins  ,  une  fédition  qui  mit  Rome  à 
deux  doigts  de  &  ruine.  Othon  ayant 
ordonné  qu'on  fît  venir  dans  la  ville  ^ 
la  dix-feptiecoe  Cohorte  qui  étoit  à  OfKe  , 
avoit  chargé  Varius  Crifpinus  Tribun  Pré- 
torien du  foin  de  la  Êdre  armer.  Crif- 
pinus 9  pour  prévenir  l'embarras ,  choiiit 
le  tems  où  le  camp  étoit  tranquille  &  le 
foldat  retiré  9  &  ayant  fait  ouvrir  l'Ar- 
fenal ,  commença  dès  l'entrée  de  la  nuit 
à  £iire  charger  les  fourgons  de  la  Co- 
horte. L'heure  rendit  le  motif  fufpeft  9 
&  ce  qu'on  avoit  feit  pour  empêcher 
le  défordre  en  proâuiiit  un  très-grand. 
La  vue  des  armes  donna  à  des  gens  pris 
de  vin  la  tentation  de  s'en   fervir.   Les 
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cu)ufque  motus  novi  cupidum  ;  &  obfe- 
quia  meliorum  nox  abflulerat.  Refiften- 
tem  fedidoni  tribunum  y  &  feverifllmos 
centurionutn  obtruncant  ;  rapta  arma  , 
nudati  gladii ,  infidentes  equis  j  iirbem  ac 
palatium  petunu 


Erat  Othoni  célèbre  convîvîum  ,  prî- 
moribus  feminis  virisque  ^  qui  trepidi  , 
fbrtuitusne  miiîtum  furor  ,  an  dolus  im- 
peratoris  ,  manere  ac  deprehendi ,  an  fu- 
gere  &  dîfpergi ,  periculoilus  foret  ;  modo 
confiantiam  fimulare  ,  mode  formidine 
detegi  ,  fimul  Othonis  vidtum  intuerL 
Utque  evenit  inclinatis  ûà  fufpicionem 
mentibus ,  chm  tîmeret  Otho ,  timebatur. 
Sed  haud  fecus  dlfcrimine  fenatus  quàm 
fuo  territus  ,  &  prsfeâos  prstorii  ad 
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foklats  s'emportent,  &  traitant  de  traîtres 
leurs  Officiers  &  Tribuns  ,  les  accufent  de 
vouloir  armer  le  Sénat  contre  Othon. 
Les  uns  déjà  ivres ,  ne  favoient  ce  qu'ils 
Êifoient  ;  les  plus  méchans  ne  cherchoient 
que  l'occaiion  de  piller  :  la  foule  fe 
laifToit  entraîner  par  Ton  goût  ordinaire 
pour  les  nouveautés  ,  &  la  nuit  empê- 
choit  qu'on  ne  pût  tirer  parti  de  l'obéif- 
fance  des  fages.  Le  Tribun  voulant  ré- 
primer/la fédition  flit  tué^  de  même  que 
les  plus  révères  Centurions  ;  après  quoi  ^ 
s'étant  faifi<:  des  armes  ^  ces  emportés 
montèrent  à  cheval ,  & ,  l'épée  à  la  main , 
prirent  le  chemin  de  la  ville  &  du  Palais. 

Othon  donnoit  un  fèftin  ce  jour-là ,  à 
ce  qu'il  y  avoit  de  plus  grand  à  Rome 
dans  les  deux  fexes.  Les  convives  redou- 
tant également  la  fureur  des  foldats  & 
la  trahifon  de  l'Empereur ,  ne  favoient  ce 
qu'ils  dévoient  craindre  le  plus,  d'être 
pris  s'ils  demeuroient,  ou  d'être  pour- 
fuivis  dans  leur  fuite  ;  tantôt  afFeâant  de 
b  fermeté  ,  tantôt  décelant  leur  effroi , 
tous  obfervo^ent  le  vifage  d'Othon,  & 
comme  on  étoit  porté  à  la  défiance ,  la 
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mitigandas  militum  iras  flatim  mîferat  ^ 
&  abire  properè  omnes  è  convivio  juflît. 
Tum  vero  paffim  magiftratus ,  projeâis 
infignibus  ,  yitatâ  comitum  &  fervenim 
frequentîâ  ,  fenes  femînaeque  per  tene» 
bras  9  dlverfa  urbis  itinera ,  rari  domos , 
plurimi  amicorum  teâa\  &  ut  cuique 
humillimus  cliens  ^  incertas  latehras  pe*. 
tivere. 


MlUtum  împetus  ne  foribus  quîdem  pa- 
latii  coërcitus  ,    quo    minus  convivium 
irrumperent ,  oilendi  fibiOthonem  expot 
tulantes  :  vulnerato  Julio  Martiale  tribu- 
no ,  &  Vitellio  Saturnino  praâfeâo  legîo- 
nis  ,    dum  ruentibus  obfiftunt.  Undique 
arma  &  minae .  mod6  in  centuriones  tri- 
buAofque  ,  mod6  in  fenatum  univerfum  : 
lymphatis  csco  pavore  animis ,  &  quia 
neminem  unum  deftinare  irae  poterant  , 
licentiam  in  omnes  pofcentibus  ;  donec 
Otho ,  contra  decus  imperii  thoro  iniif- 
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crainte  qii*îl  témoignoit  augmentoit  celle 
qu'on  avoit  de  lui.  Non  moins  effrayé 
du  péril  du  Sénat  y  que  du  fien  propre , 
Othon  chargea  d*abord  les  Préfets  du  Pré- 
toire d'aller  appaifer  les  foldats  &  fe  hâta 
de  renvoyer  tout  le  monde.  Les  Magif- 
trats  fliyoient  çà  &  là,  jettant  les  mar- 
ques de  leurs  dignités  ;  l«s  vieillards  6c 
les  femmes  difperfés  par  les  rues  dans 
les  ténèbres ,  fe  déroboient  aux  gens  de 
leur  fuite.  Peu  rentrèrent  dans  leurs  mai- 
fons  ;  prefqut  tous  cherchèrent  chez  leurs 
amis  &  les  plus  pauvres  iie  leurs  cliens 
des  retraites  mal  afliirées. 

Les  foldats  arrivèrent  avec  une  telle 
impétuoiité ,  qu'ayant  forcé  l'entrée  du 
Palais,  ils  blefTcrent  le  Tribun  Julius  Mar- 
tialis  &  Vitellius  Saturninus  qui  tâchoient 
de  les  retenir,  &  péaétrerent  jufques 
dans  la  /aile  du  feflin ,  demandant  à  voir 
Othon.  Par-tout  ils  menaçoient  des  ar- 
mes &  de  la  voix ,  tantôt  leurs  Tribuns 
&  Centurions  ,  tantôt  le  Corps  entier 
du  Sénat  :  furieux  &  troublés  d'une  aveu- 
gle terreur,  fauta  de  favoir  à  qui  s'en 
prendre  ^  ils  en  vouloient  à  tout  le  mon- 
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tens ,  precibus  &c  lacrymis  xgrè  cohibuîu 
Redieruntque  in  caftra  inviti ,  neque  in- 
nocentes. Pofterâ  die  ,  velut  capta  urbe , 
claufae  domus  ^  rarus  per  vîas  populus  « 
maefta  plebs  ,  dejedi  in  terram  militi^n 
vultus ,  ac  plus  triftitis  quàm  pœnitentîae, 
Manipulatim  allocuti  funt  Licinius  Pro-. 
culiis ,  ÔC  Plotuis  Firmus  ,  prxfeôi  :  ex 
fuo  quifque  ingenlo ,  mitiùs  aut  horri- 
diîis.  Finis  fermonis  in  eo  ,  ut  quina  mil* 
lia  nummûm  fingulis  militibus  numera- 
rentur.  Tum  Otho  ingredi  caftrà  aufus. 
Atqtie  illum  tribuni  centurionefque  cir^ 
aimfiftunt ,  abjeôis  militiae  infignibus  , 
otium  &  falutem  flagitantes.  Senfit  invi- 
diam  miles,  &compofitus  in  obfequium, 
9uôores  feditionis  ad  fuppliçium  ultro 
poftulabatt 


Otho  quamquam  furbidis  rébus  ,  & 
diverfis  niilitum  animis  ,  cîim  optimus 
quifque  remedium  prsfentis  licentiae  pof* 
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de.  Il  fallut  qu'Othon  fans  égard  pour  la 
majefté  de  fon  rang  ^  montât  fur  un  fo- 
pha ,  d*oii ,  à  force  de  larmes  &  de  priè- 
res les  ayant  contenus  avec  peine ,  il  les 
renvoya  au  camp  coupables  &c  mal  ap- 
paifés.  Le  lendemain  les  maifons  ëtoient 
fermées,  les  rues  défertes,  le  peuple  conf- 
terne  comme  dans  une  ville  prife,  &  les 
foldats  baiflToient  les  yeux  moins  de  re- 
pentir que  de  honte.  Les  deux  Préfets 
Proculus  &  Firmus,  pariant  avec  dou- 
ceur ou  dureté,  chacun  félon  fon  génie, 
firent  à  chaque  manipule  des  exhorta- 
tions ,  qu'ils  conclurent  par  annoncer  une 
diftribution  de  cinq  mille  feflerces  par 
tête.  Alors  Othon  ayant  hazardé  d'entrer 
dans  le  camp,  fiit  environné  des  Tribuns 
&  des  Centurions  qui,  jettant  leurs  or- 
nemens  militaires,  lui  demandoient  con- 
gé &  fureté.  Les  foldats  fentirent  le  re-^ 
proche ,  &  rentrant  dans  leur  devoir , 
crioient  qu'on  menât  au  fupplice  les  au* 
teurs  de  la  révolte. 

« 
Au  milieu  de  tous  ces  troubles  &c  de 

ces  mouvemens   divers  ,  Othon  voyoit 

bien    que   tout  homme  fage  dedroît  un 
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ceret  :  vulgus  &  plures ,  feditionibus  & 
ambitiofo  împerio  Isti  ,  per  turbas  Se 
raptus  âcilius  ad  civik  bellum  impelle- 
reatur  :  fimid  reputans  non  pofle  Princî- 
pcttum  fcelere  qusiitum  y  fubitâ  modefiiâ  , 
&  prifcâ  gravitate  retineri ,  fed  dîfcrimine 
urbis  &  periculo  fenatus  anidus  y  poftre* 
mo  ita  difleniit. 


Ntquc  ut  ajfeclus  vtjhos  in  amortm  met 
éuctndcnm  y  commilitonts  ;  nequc  ut  animum 
ad  virtuttm  cohortétrer  (  utra^uc  cnim  egngih 
fuperfunt  :  )  fcd  veni  pojlulaturus  à  vobis 
umptramcntum  vtfirœ  fort'uudinis ,  &  erga 
m^  modum  caritatis.  Tumultus  proximi  ini' 
tium  ,  non  cvfidiiau  vtl  odio  ,•  (  quœ  multos 
txtrcitus  in  difcordiam  egerc  ^  ac  hc  dctnC' 
tatione  quidem  aut  formidint  pmctilorum  ^ 
nimiapietas  vejira  acriàs  quàm  conJidtratut% 
excitavit^  Namfape  honeftas  rerum  cauffas  ^ 
ni  judicium  adhiheas  ^  ptrnicioji  txitus  con* 
ftquuntUTé  Imus  nd  bcUum  ;  num  omnts 
nuntios  palàm  audiri  ^  omnia  cùnjilia  cunc^ 
lis  praftntihus  iractari^  ratio  nrum  ,  aut 
occajionum  vdocitas  patitur  ?  Tarn  nefciu 
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frein  à  tant  de  licence  ;  il  n'ignoroit  pas 
non  plus  que  les  attroupemens  &  les  ra- 
pines mènent  aifément  à  la  guerre  civile 
une  multitude  avide  des  féditions,  qui 
forcent  le  gouvernement  à  la  flatter.  Alar- 
mé du  danger  où  il  voyok  Rome  & 
le  Sénat ,  mais  jugeant  impoflible  d'exer- 
cer tout  d'un  coup  avec  la  dignité  con- 
venable ,  un  pouvoir  acquis  par  le  cri- 
me,  il  tint  enfin  le  difcours  fuivant. 

€<  Compagnons ,  je  ne  viens  ici  ni  rani- 

yf  mer  votre  zèle  en  ma  faveur,   ni  ré- 

»  chauffer   votre   courage  ;  je   fais  que 

H  Tun  &  l'autre  ont  toujours  la  même 

»  vigueur  ;  je  viens  vous  exhorter ,  au 

yf-  contraire ,  à  les  contenir  dans  de  juf- 

»  tes  bornes.  Ce  n'eft  ni  l'avarice  ou  la 

M  haine ,  caufes  de  tant  de  troubles  dans 

yy  les  armées ,  ni  la  calomnie   ou  quel- 

H  que  vaine  terreur ,  c'efl  l'excès  feul  de 

n  votre  affeâion.  pour  moi  qui  a  pro- 

»  duit  avec  plus  de  chaleur  que  de  rai- 

>f  fon  le  tumulte  ^e    la  nuii  dernière  : 

»  mais  avec  les  motifs  les  plus  hotmc- 

»  tes,  une   conduite    inconfidérée   peut 

n  avoir  les  plus  flmeftes  effets.  Dans  la 
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quadam  milius  ,  quâm  fcire  oportet,  Jta  fc 
ducum  auSoritas  yjic  rigor  difciplina  habct  ^ 
ut  multa  ttiam  ctnturiorus  tribunofqut  tan-^ 
tàm  juhtri  expédiât.  Si  ubi  jubcantur  j  quct* 
rare  Jîngulis  liceAt  :  pereunte  obfequio  j  etiam 
imperium  inurcidit.  An  &  illic  nocle  intemr 
pefid  rapientur  arma  ?  l/mis  alterve  perditus 
ac  ttmulentus  (  neque  enim  plures  confier^ 
natione  proximd  infanijfe  credidcrim  )  cen^ 
turionis  ac  tribuni  fanguine  manus  imbutt  i 
Imperatoris  fui  tentorium  irrumpeu 
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9»  guerre  que  nous  allons   commencer , 
n  eft-ce  le  tems  de  communiquer  à  tous 
M  chaque  avis  qu'on  reçoit,  &  &ut-il 
»  délibérer  de  chaque  chofe  devant  tout 
ff  le  monde  ?  L'ordre  des  afiaires ,  ni  la 
H  rapidité  de  Toccafion   ne  le   permet- 
n  troient  pas ,  &  comme  il  y  a  des  cho« 
9f  fes  que  le  foldat  doit  favoir ,  il  y  en 
n  a  d'autres  qu'il   doit  ignoren   L'auto- 
9f  rite  des  chefs  &  la  rigueur  de  la  di& 
»»  cipline  ,  demandent  qu'en  plufieurs  o(> 
M  caiions  les  Centurions  &   les  Tribuns 
M  eux-mêmes    ne  fâchent  qu'obéir.   Si 
n  chacun  veut  qu'on  lui  rende  raifon  des 
n  ordres  qu'il  reçoit ,  c'en  eft  feit   de 
f>  l'obéifTance  &  par  conféquent  de  l'Em- 
»  pire.  Que  fera-ce  lorfqu'on  ofera  cou- 
n  rir  aux  armes ,  dans  le  tems  de  la  re- 
>»  traite    &  de  la  nuit  ?   Lorfqu'un  ou 
n  deux  hommes  perdus  >  &  pris  de  vin  ; 
M  car  je  ne  puis  croire  qu'une  telle  fré- 
n  néfie  en  ait    faifi  davantage,  trempe- 
n  ront  leurs  mains  dans  le  fang  de  leurs 
»  Officiers  ?  Lorfqu'ils  oferont  forcer  Tap- 
yf  partement  de  leur  Empereur. 
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Vos  quidcm  ijluc  pro  me  ,  fed  in  difcurju 
Ofi  uncbris  ^  &  rtrum  omnitim  confujiont  , 
patcfieri  occajio   ttiam  adverfus  me  potejl* 
Si  yiullio   &  fatdlitibus  tjus  tligtndi  fo" 
cultas   dctur  y  qutm   nobis  animum  y  quas 
menus  imprecentur  ?  quid  aliud  quàm  fcdi" 
lioncm   &  difcordiam  optabunt  ?    nt  miles 
ctntunoni  y  n%  centurio  tribuno  obfequatur: 
hinc   çenfufi  pedites  equitesquc  in  txitium 
ruamus.    Panndç  potiàs  ,  commilitones  j 
quàm  imperia  ducum  fcifcitando  res  milita-^ 
rts  contintntur.  Et  fonijjimus  in  ipfo  dif' 
crimine  extrcitus  ejl  ,    qui  antc  difcrimtn 
quittijjimus,  Vobis  arma  &  animusjit;  mihi 
conjilium  &  vinutis  vcjlra  regimcnrclinquite» 
Paucorum  culpafuit ,  duonumpœnacrit,  Ct^ 
teri  abolete  mcmoriam  fœdijjîma  noclis.  Nec 
ilUs  adverfus  fcnatum  vous  ullus  unquam 
excrciius  audiat.  Caput  impcrii ,  &  décora  om^ 
nium  provinciarum  ,  ad  pœnam  vocare ,  non 
hercleilU^quos  càm  maxime  Vitellius  in  nos 
ciety  Germani  audeant,  Ulli  ne  Italia  alum- 
ni  j  &  Romana  veri  juventus  ,  ad  fangui^ 
nem  &  cœdem  depofcerent  ordinem ,  cujus 
fplendore  &  gloriâ  ,  fordes  &  obfcuritatem 
yitelliar\arum  partium  perjlringimus  ?    N^a- 
tiones  aliquas  occupavit  Fïtcllius  y  imagin$m 
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M  Vous  a^ffiez  pour  moi ,  j'en  con- 
h  viens  ;  mais  combien  l'affluence   clans 
9^  les  ténèbres  &  la  confiifion  de  tou- 
M  tes  chofèsy  foumiflbient- elles  une  oc- 
^  caflon    Êicile  de  s'en  ^  prévaloir  con- 
^  tre  moi-même  !  S'il  étoit  au  pouvoir  de 
êf  Vitellius  &  de  fes  fatellites  de  diriger 
n  nos  inclinations  &  nos  efprits  ,   que 
n  voudroient  -  ils  de  plus ,  que  de  nous 
n  infpirer  la   difcorde   &  la    fédition , 
^  qu'exciter  à  la  révolte  le  foldat  contre 
n  le  Centurion  9  le  Centurion  contre  le 
n  Tribun ,  & ,  gens  de  cheval  &  de  pied  , 
H  nous  entraîner  ainfi  tous  pêle-mêle   à 
M  notre  perte  ?    Compagnons ,    c'eft  en 
9>  exécutant  les  ordres  des  che6  &  non 
9>  en  les  contrôlant   qu'on  fait  heureu- 
»»  fement  la  guerre  ;  &  les  troupes  les 
9^  plus  terribles  dans  la  mêlée,  font  les 
M  plus  tranquilles  hors  du  combat.  Les 
m  armes  &  la  valeur  font  votre  parta- 
M  ge;  laiflez-moi  le  foin  de  les  diriger. 
y^  Que  deux  coupab^les  feulement  expient 
9^  le  crime  d'un  petit   nombre.  Que  les 
»  autres   s'efforcent   d'enfevelir  dans  un 
M  éternel  oubli  la  honte  de  cette  nuit  9 
^  &  que  de  pareils  difcours  contre   le 
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quamdam  exercims  habet  :  Senatus  nobif^ 
cum  cjl.  Sic  fit ,  ut  hinc  Rejpublica  inde  hof* 
us  Reipublica  conflittrint.  Quid  ?  vos  puL" 
cherrimam  hanc  urbem,  domibus  &  tcBis  , 
&  congcjlu  lapidum  ,  Jlart  enduis  ?  Muta 
îfia  &  inanima  interciderc  ac  rtparari  pro^ 
mijcuè  pojfune  :  atemitas  rerum  ,  &  pax 
gtntium  9  &  mca  cum  vtfbrâ  falus  ,  incobi^ 
mitatc  fcnatus' firmatur.  Hune  aufpicato  a 
parente  &  conditore  urbis  nojira  înjlitutum  ^ 
&  à  regibus  ufque  ad  principes  continuum 
&  immortalem  jjicut  à  majoribus  aceepimus^ 
fie  pojleris  tradamus.  Nam  ut  ex  y  obis  fena^ 
tores  ^  ita  ex  fenatoribus  principes  nafcunturm 


»  Sénat  ^ 
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»  Sénat ,  ne  s'entendent  jamais  dans  au-< 
»  cune  armée.  Non,  les  Germains  mê- 
n  mes,  que  Vitellius  s'efForce   d'exciter 
H  contre  nous,  n'oferoient  menacer  ce 
»  corps  refpeôable ,  le  chef  &  Tome- 
»  ment  de  l'Empire.  Quels  feroient  donc 
yf  les  vrais  enfans  de  Rome  ou  de  ritalie 
»  qui  voudroient  le  fang  &  la  mort  des 
»  membres  de  cet  ordre ,  dont  la  fplen- 
»  deur   &    la    gloire    montrent  &    re- 
i>  doublent  l'opprobre  &  robfcurité   du 
»  parti   de  Vitellius  ?  S'il  ocaipe  quel- 
if  ques  provinces,  s'il   traîne  après  lui 
»  quelque  fimulacre  d'armée  ,  le  Sénat 
»  eft  avec  nous  ;  c'eft  par  lui  que  nous 
M  fommes  la  République  &  que  nos  en* 
»  nemis  le  font  auffi   de  l'Etat.    Penfez- 
^  vous   que  la   majefté   de     cette  ville 
»  confifte  dans  des   amas  de  pierres  & 
»  de  malfons ,   monumens  fans  ame  & 
»  fans  voix ,  qu'on  peut  détruire  ou  ré-- 
»  tablir  à  fon   gré  ?  L'éternité  de.  l'Em- 
»  pire,  la  paix  des  Nations ,  mon  falut 
5>  &  le  vôtre ,  tout  dépend  de  la  con- 
M  fervation  du  Sénat.   Inftîtué  folemnel- 
»  lement  par  le  premier  père  &  fonda- 
»  teur  de  cette  ville ,  oour  être  immor- 
Mélangcs.  Tome  IV,  O 
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Et  oratio  ad  perftrîngendos  mulcendos- 
que  militum  animos  ,  &c  feveritatis  mo« 
dus  (  neque  enim  in  plures  quàm  in  duos 
animadverti  jufTerat  )  gratè  accepta ,  con>« 
pofitique  ad  ^rsfens ,  qui  coërceri  non 
poterant. 

Non  tamen  quies  urbi  redierat  ;  ftrepî- 
tus  telorum ,  &  &cies  belli  erat  :  militi- 
bi^  ,  ut  nihil  in  commune  turbantibus  , 
ita  fparfis  per  domos ,  occulto  habitu ,  Se 
malignâ  cura  in  omnes ,  quos  nobilitas  » 
aut  opes ,  aut  aliqua  iniignis  claritudo  ru- 
moribus  objecerat.  Vitellianos  quoque 
milites  veniffe  in  urbem  ad  ftudia  partium 
nofcenda ,  plerique  credebant.  Unde  plena 
omnia  furpicionum  ,  &c  vix  fecreta  do* 
muum  fine  formidine^  fed  plurimum  tie« 
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iff  tel  comme  elle ,  &  cominué  ,  fans  in- 
>^  terruption  depuis  les  Rois  jufqu'aux 
»  Encpereurs  ,  Tintërêt  commun  veut 
àf  que  nous  le  tranfmettîons  à  nos  deC- 
»  cendans ,  tel  que  nous  Tavons  reçu 
>»  de  nos  aïeux  :  car  cVfl  du  Sénat  que 
n  naiflent  les  fucceffeurs  à  l'Empire, 
»  comme  de  vous  les  Sénateurs  ». 

Ayant  ainfi  tâché  d'adoucir  &  conte- 
nir la  fougue  des  foldats  y  Othon  fe  con- 
tenta d'en  faire  punir  deux  :  févérité 
tempérée  y  qui  n'ôtiai  rien  au  bon  effet 
du  difcours.  C'eft  ainfi  qu'il  appaiik  pour 
le  motnent  ceux  qu'il  ne  pouyoit  réprimer. 

Mais  le  calme  n'étoit  pas  pour  cela 
rétabli  dans  la  ville.  Le  bruit  des  armes 
y  retentiffoit  encore,  &  l'on  y  voyfeit 
l'image  de  la  guerre.  Les  foldats  n'ctolent 
pas  attroupés  en  tumulte,  mais  déguifcs 
&  difperfés  par  les  maifons ,  ils  épioient 
avec  une  attention  maligne  tous  ceux 
que  leur  rang ,  leur  richeffe  ou  leur  gloi- 
re expofoient  aux  difcours  publics.  On 
crut  même  qu'il  s'étoit  gliffé  dans  Rome 
des  foldats  de  Vitellius  pour  fonder  les 

O  X 
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pidationis  in  public©  ,  ut  quemque  nuîfl, 
tium  femaattiiliflet,,animum  vultumquC 
converfi ,  ne  diffidere  dubiis  ,  ac  panim 
gaudere  profperis  viderentiir.  Coaôo  ver6 
in  curiam  fenatu ,  arduus  rerum  omnium 
modus  ,  ne  contumax  filentium ,  ne  iuf- 
peôa  libertas.  Et  privato  Othoni  nuper  ^ 
atque  eadem  dicenti ,  nota  adulatio.  Igîr 
tiir  verfare  fententias ,  &  hue  atque  illuc 
torquere ,  hoflem  &  parricidam  Vitelliunt 
vocantes.  Providentiffimus  quifque ,  vuf* 
garibus  conviciis  :  quidam,  vera  probra 
jacere ,  in  clamore  tamen ,  &  ubi  plurimae 
voces  9  aut  tumultu  verborum  fibi  ipS 
obftrepentesp 


Pfodtf;îa  infuper  terrebant  ;    dlverfîs 
audoribus  vulgata.  In  veftibulo  Capitolii 
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iiiipofitions  des  efprits.  Ainfi  la  défiance 
ëtoit  univerfelle,  &  Ton  fe  croyoit  à 
peine  en  fureté  renfermé  chez,  foi  :  mais 
c'étoit  encore  pis  en  public,  où  cha- 
cun craignant  de  paroître  incertain  dans 
les  nouvelles  douteufes  ,  ou  peu  joyeux 
dans  les  Êivorables  ,  couroit  avec  une 
avidité  marquée  au  -  devant  de  tous  les 
bruits.  Le  Sénat  aflemblé  ne  favoit  que 
&ire ,  &  trouvoit  par  -  tout  des  difficul- 
tés :  fe  taire  étoit  d'un  rebelle ,  parler 
étoit  d'un  flatteur,  &  le  manège  de 
Tadulation  n'étoit  pas  ignoré  d'Othon, 
qui  s'en  étoit  fervi  fi  long-tems.  Ainfi 
flottant  d'avis  en  avis ,  fans  s'arrêter  à 
aucun,  l'on  ne  s'accordoit  qu'à  traiter 
Vitellius  de  parricide  &  d'ennemi  de 
l'Etat  :  les  plus  prévoyans  fe  conten- 
toient  de  l'accabler  d'injures  fans  confé*^ 
<{uence  ,  tandis  que  d'autres  n'épargnoient 
pas  fes  vérités ,  mais  à  grands  cris ,  &c 
dans  une  telle  confufion  de  voix,  que 
chacun  profitoit  du  bruit  poiu:  l'aug-t 
menter  fans  être  entendu- 

Des  prodiges   atteflcs  par  divers  té-^ 
inoins  augmentoient  encore  l'épouvante» 

Oj 
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omifTas  habenas  bigae  ,  cui  viâoria  înllî- 
terat,  erupifle  cellâ  Junonis*,  majprent 
humanâ  fpeciem  ;  ilatiiam  dîvi  Julii  y  in 
infula  Tiberini  amnis ,  fereno  &  immcto 
die ,  ab  Occidente  in  Orientem  conver- 
fam  ;  prolocutiim  in  Etrurlâ  bovem ,  in- 
folitos  animalîum  partiis  ;  &  plura  alia  ^ 
nidibus  faeculis ,  ctiam  in  pace  obfervata  ^ 
qu£  nunc  tantùm  in  metu  audiuntur.  Sed 
praecîpuiis,  &  cum  praefenti  exitio ,  etiam 
futuripavor,  fubitâ  inundatione  Tiberis: 
qui  inimenfo  auâii ,  prorupto  ponte  fii- 
blicio  ,  ac  ftrage  obftantis  molis  refufus  y 
ron  moàb  jacentia  &  plana  urbls  loca  ^ 
fed  fecuta  hujufmodi  cafuum  impie  vit. 
Rapti  è  pubîlco  pîcrique ,  plures  in  taber- 
nis  &  ciîbllibus  întercepti.  Famés  in  vul- 
giis  ,  inopiâ  quaeftus ,  &  penuriâ  alimen- 
torum  ;  corrupta  ilagnantibus  aqiiis  infu* 
lariim  fundamenta ,  dein  remeante  flumine 
dilapfa.  Utque  primiim  vacuus  à  periculo 
anîmiis  fuit* ,  id  ipfum  ,  quod  paranti  ex- 
peditloiH  m  Othoni ,  campus  Martlus  & 
via  Flaminia  iter  belli  effet  obfinifhim  , 
à  fortuitis  vel  naturalibus  cauflis ,  in  pro- 
digîum  &  omen  imminentium  dadium 
vertebatur. 
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Dans  le  veftibule  du  Capitole  les  rênes 
du  char  de  la  Viûoire  difparurent.    Un 
fpeâre  de  grandeur  gigantefque    fut  vu 
dans  la  chapelle  de  Junon.    La  ftatue  de 
Jules-Céfar  dans  l'Ifle  du  Tibre  fe  tour- 
na par  im  tems  calme  &  ferein  d'occi- 
dent en  orient.  Un  bœuf  parla  dans  TE- 
trurie;  plufieurs  bêtes   firent  des  monf- 
tres;  enfin    Ton  remarqua  mille  autres 
pareils  phénomènes  qu'on  obfervoit  en 
pleine  paix  dans   les  fiecles  grofiiers ,  & 
qu'on  ne  voit  plus  aujourd'hui  que  quand 
on  a  peur.  Mais  ce  qui  joignit  la  dcfo- 
lation  préfente    à  l'effroi  pour  l'avenir, 
fut  une  fubite  inondation  du  Tibre  j  qui 
crût  à  tel  point  9  qu'ayant  rompu  le  pont 
Sublicius  ,    les    débris  dont  fon  lit   fut 
rempli  le  firent  refluer  par  toute  la  ville , 
même   dans  les  lieux  que  leur  hauteur 
fembloit  garantir  d'un  pareil  danger.  Plu- 
fieurs  fiirent  furpris  dans  les  rues ,  d'au- 
tres dans  les  boutiques  &  dans  les  cham* 
bres.    A  ce  défaflre  fe  joignit  la  famine 
chez  le  peuple  par  la  difette  des  vivres 
&  le  défaut  d'argent.  Enfin  le   Tibre  en 
reprenant  fon  cours ,   emporta  des  Ifles 
dont  le  féjour  des  eaux  avoit  ruiné  les 

O4 
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Othô ,  luftratâ  urbe ,  &  expenfîs  bellî 
conduis^  quando  Peninx  Cottia&que  Al- 
pes ,  &  ceteri  Galliarum  aditus  Viiellia- 
nis  exercilibus  daudebantur  ,  Narbonen- 
fem  Gallîam  aggredi  ftatidt ,  clafle  valîdâ 
&  part'îbus  fidâ;  qiiod  reliques  caefo- 
mm  ad  pontem  Milvîum ,  &  (svitiâ  Gai- 
bx  in  cufiodiam  habites  ,  in  numéros 
legionis  compofuerat  ;  fàâa  &  ceteris 
jpes  honoratioris  in  poflerum  militiae. 
Addidit  clafli  urbanas  cohortes ,  &c  plerof- 
que  è  praetorianis ,  vires  &  robur  exer- 
citus  y  atque  ipfis  ducibiis  confilium  & 
ciiftodes.  Summa  expeditionis  Antonio 
Novello ,  Suedio  Clementi  primipilaribus, 
^mylio  Pacenii ,  cni  ademptum  à  Galba 
Tribunatum  reddiderat  ^  permifla.  Curam 
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fbndemens.  Mais  à  peine  le  péril  pafie 
laifla-t-il  fonger  à  d^autres  chofes  ,  qu'on 
remarqua  que  la  Voie  flaminîenne  &  le 
champ  de  Mars ,  par  oii  devoit  pafler 
Othon  ,  étoient  comblés.  Aufli-tôt,  fans 
fonger  11  la  caufe  en  étoit  fortuite  ou 
naturelle ,  ce  flit  un  nouveau  prodige  qui 
préfageoit  tous  les  malheurs  dont  on 
étoit  menacé. 

Ayant  purifié  la  ville ,  Othon  fe  livra 
aux  foins  de  la  guerre  ,  &  voyant  qjae 
les  Alpes  Pennines  ,  les  Cottiennes  &  tou- 
tes les  autres  avenues  des  Gaules  étoient 
bouchées  par  les  troypes  de  Vitellius  , 
il  réfolut  d'attaquer  la  Gaule  Narbonnoife 
avec  une  bonne  flotte  dont  il  étoit  (ur  : 
car  il  avoit  rétabli  en  légion  ceux  qui 
avoient  échappé  au  mafTacre  du  Pont 
Milvius  &  que  Galba  avoit  fait  empri- 
ibnner ,  &  il  promit  aux  autres  Légion- 
naires de  les  avancer  dans  la  fuite.  U 
joignit  à  la  même  flotte ,  avec  les  cohor-» 
tes  urbaines  ,  plufieurs  Prétoriens ,  Télite 
des  troupes  ,  lefquels  fervoient  en  même 
tems  de  confeil  &  de  garde  aux  chefs.  Il 
donna  le  commandement  de  cette  expé^ 
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navium  Ofcus  libertus  retinebat ,  ad  ob« 
iervandam  honeftiorum  fidem  invitatus. 
Pedît^m  equitumque  copiis  Suetonius 
Paullinus  ,  Marius  Celfus  ,  Annius  Gal- 
lus  9  reâores  deftinati.  Sed  plurima  fides 
Licinio  Proculo  prsetorii  prsfeâo.  Is  ur* 
bans  militiae  impiger  y  bellorum  infolens  ^ 
auâoritatem  PauUini ,  vigorem  Celfi ,  ma- 
turitatem  Galii ,  ut  cuique  erat ,  crimi- 
nando  ,  quod  facillimum  {aA\x  efl ,  praviis 
&  callidus  ,  bonos  &  modeâos  anteibau 


Sepoiîtus  per  eos  dîes  Cornélius  Doîa- 
bella  in  coloniam  Aquinatem  y  neque  arââ 
cuAodiâ ,  neque  obfcurâ  :  nullum  ob  cri- 
men ,  fed  vetufto  nomîne  ,  &  propinquî- 
tate  Galbs  monftratus.  Multos  è  magîftra- 
tibus  ,  magnam  confularium  partem  , 
Otho,  non  participes  aut  oiiniftros  bello  ^ 
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dition  aux  Primipilalres  Antonius  Novel- 
lus  &  Suedius  Clemens ,  auxquels  il  joi- 
gnit Emilius  Pacenfis ,  en  lui  rendant  le 
Trlbunat  que  Galba  lui  avoit  ôté.  La 
flotte  fut  laiiTée  aux  foins  d'Ofcus  affran- 
chi ,  qu*Othon  chargea  d'avoir  Tœil  fur 
la  fidélité  des  Généraux.  A  Tégard  des 
troupes  de  terre  ,  il  mit  à  leur  tête  Sué- 
tonius  Paulinus ,  Marius  Celfus ,  &  Annîus 
Galliis.  Mais  il  donna  fà  plus  grande  con- 
fiance à  Licinius  Proculus  préfet  du  Pré- 
toire. Cet  homme ,  officier  vigilant  dans 
Rome  ,  mais  fans  expérience  à  la  guerre  ^ 
'blâmant  l'autorité  de  Paulin  ,  la  vigueur 
de  Celflis  ,  la  maturité  de  Gallus  ,  tour- 
noit  en  mal  tous  les  caraâeres ,  &  ,  ce 
€fai  n'efl  pas  fort  furprenant ,  Temportoit 
aînfi  par  fon  adroite  méchanceté  fur  des 
gens  meilleurs  &  plus  modefles  que  lui» 

Environ  ce  tems  -  là  ,  Cornélius  Dola-' 
bella  fiit  relégué  dans  la  ville  d'Aquin  & 
gardé  moins  rigoureufement  que  fure-* 
ment ,  fans  qu'on  eût  autre  chofe  à  lui 
reprocher  qu'une  illuflre  naifTance  &  l'a- 
mitié de  Galba.  Plufieurs  Magiflrats  &  la 
plupart  des  Confulaires  fuivirent  Othon 
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fed  comitum  fpecie ,  fecum  ezpediri  ju^ 
bet.  In  quîs  &  L.  Vitellium ,  eodem  qudf 
ceteros  oiltu ,  nec  ut  imperatoris  fiatrem^ 
nec  ut  hoftjs.  Igitur  mots  urbis  curs  ^ 
nuUus  ordo  metu  aut  periculo  vacuus« 
Primores  fenatus  xtate  invalidi ,  &  longâ 
pace  defides  ;  fegnis  &  oblita  bellorum 
nobilitas  ;  ignarus  militix  eques  :  quanta 
magis  occultare  ac  abdere  pavorem  nite- 
bantur ,  manifeftiiis  pavidi.  Nec  deerant 
è  contrario  y  qui  ambitione  ftolidâ,  coni^ 
picua  arma ,  infignes  equos  ,  quidam  lu* 
xurîofos  apparatus  conviviorum  &  irri- 
lamenta  libidinum  ,  ut  inftrumenta  belli 
mercarentur.  Sapientibus  quietis  &  Rêi- 
publics  cura  :  leviflimus  quifque,  &  fu- 
turi  improvidus  y  {pe  vanâ  tumens.  Mul- 
tis  affliâa  fides  in  pace ,  ac  turbatis  rébus 
alacreS)  &  per  incerta  tutiflimû 
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|rar  fon  ordre ,  plutôt  fous  le  prétexte 
de  raccompagner  que  pour  partager  les 
foins  de  la  guerre.  De  ce  nombre  étoît 
Lucius  Vitellius  qui  ne  fut  diftinçué  ni 
comme  ennemi ,  ni  comme  frère  d'un 
Empereur.  C'eft  alors  que  les  foucis  chai> 
géant  d'objet ,  nul  ordre  ne  fut  exempt 
de  péril  ou  de  crainte.  Les  premiers  du 
Sénat ,  chargés  d'années  &  amollis  par 
une  longue  paix  ,  une  nobleffe  énervée 
&  qui  avoit  oublié  Tufage  des  armes  , 
des  Chevaliers  mal  exercés,  ne  fkifoient 
tous  que  mieux  déceler  leur  frayeur  par 
leurs  efforts  pour  la  cacher.  Plufieurs  ^ 
cependant  ,  guerriers  à  prix  d'argent  , 
&  braves  de  leurs  richefles ,  étaloient  , 
par  une  imbécille  vanité  ,  des  armes  bril- 
lantes ,  de  fuperbes  chevaux ,  de  pom- 
peux équipages ,  &  tous  les  apprêts  du 
luxe  &  de  la  volupté  pour  ceux  de  la 
guerre.  Tandis  que  les  fages  veilloient  au 
repos  de  la  République  ,  mille  étourdis 
fans  prévoyance  s'énorgueillifToient  d'un 
vain  efpoir  ;  plufieurs  qui  s'étoient  mal 
conduits  durant  la  paix ,  fe  réjouifTolent 
de  tout  ce  défordre ,  &  tiroient  du  dan- 
ger préfent  leur  fureté  perfonnelîe. 
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Sed  vulgus  &  magnitudine  nimiâ  com-^ 
munium  curantm  expers  populus  j  fendre 
paulatim  belli  mala ,  conversa  in  inilîtum 
ufum  onmi  pecuniâ ,  intentis  alimentorum 
pretiis  :  qux  motu  Vindicis  haud  perinde 
plebem  attriverant ,  fecurâ  tum  urbe  ,  & 
provinciali  bello  ^  quod  inter  legiones 
Gallîasque  velut  externum  fuit.  Nam ,  ex 
qiio  divus  Augitftus  res  Caeiarum  compo- 
ixiit  y  procul  &  in  unius  folicitudinem  aut 
decus  y  populus  Romanus  bellaverat.  Sub 
Tiberio  &  Caio  ,  tantiun  pacis  adverfa 
pertimuere.  Scrîboniani  contra  Claudlum 
incepta  ,  fimul  audita  &  coërcita.  Nera 
nuntiîs  magis  &  rumoribus  ^  quàm  armis 
depulfus.  Tum  legiones  claflesque  ,  & 
quod  rarô  aliàs ,  prstorianus  urbanusque 
miles ,  in  aciem  deduâi  y  Oriens  Occi* 
denfque  &  quidquid  utrin^que  virium  eft 
à  tergo  :  fi  ducibus  aliis  bellatitm  foret  ^ 
longo  bello  materla.  Fuere,  qui  proficif- 
centi  Othoni  moras  religionemque  non- 
dum  conditorum  ancilium  afFerrent.  Af- 
pematus  omnem  cunâationem ,  ut  Neroni 
quoque  exitiofam  :  &  Caecina  >  jam  Alpes 
tranfgreflus  ^  exilixnulabat. 
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Cependant  le  peuple ,  dont  tant  de  foins 
paffoient  la  portée ,  voyant  augmenter  le 
prix  des  denrées  &  tout  l'argent  fervir  à 
l'entretien  des  troupes  ,  commença  de 
f^ntir  les  maux  qu'il  n'avoit  fait  que 
craindre  après  la  révolte  de  Vindex ,  tems 
oii  la  guerre  allumée  entre  les  Gaules  & 
les  Légions ,  laiiTant  Rome  &  l'Italie  en 
paix  y  pouvoit  paffer  pour  externe.  Car 
depuis  qu'Augufte  eût  afluré  l'Empire  aux 
Céfars  9  le  Peuple  Romain  avoit  toujours 
porté  fes  armes  au  loin  &  feulement  pour 
la  gloire  &  l'intérêt  d'un  iêul.  Les  règnes 
de  Tibère  &  de  Caligula  n'avolent  été 
que  menacés  de  guerres  civiles.  Sous 
Claude  ,  les  premiers  mouvemens  de 
Scribonianus  furent  aui]i*tôt  réprimés  que 
connus  ;  &  Néron  même  fut  expuifé  par 
des  rumeurs  &C  des  bruits  ,  plutôt  que 
par  la  force  des  armes.  Mais  ici  l'on  avoit 
fous  les  yeux  des  Légions  ,  des  Flottes  ; 
&C  ce  qid  étoit  plus  rare  encore ,  les  Mi- 
lices de  Rome  &  les  Prétoriens  en  armes. 
L'Orient  &  l'Occident ,  avec  toutes  les 
forces  qu'on  laiflbit  derrière  foi ,  enflent 
fourni  l'aliment  d'une  longue  guerre  à 
de  meilleurs  Généraux.  Plufieiurs  s'amu-* 
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Pf  idîe  Idus  Martîî  commendatâ  patrîbuf 
jRepublicâ  ,  reliquias  Neronianarum  fec- 
tionum  nondiim  in  fifcum  conversas ,  re- 
vocatis  ab  exfilio  conceflît  r  juftiffimum 
donum ,  &  in  fpeciem  magnificum ,  fed 
feftinatâ  exatHone  ^  iifu  fterile.  Mox  vo- 
catâ  concione  ,  majeftatem  urbis>  &  con- 
fenftim  populi  ac  fenatiis  pro  fe  attoUens» 
adverfum  Vitellianas  partes  modeftè  dif- 
feruît  ;  infcitiam  potihs  legionum  9  quàm 
audaciam  increpans  ,  nuUâ  Vitellii  men- 
tione  ;  five  ipfius  ea  moderatio  ^  feu  fcrip- 
tor  orationis  fibi  metuens  ^  contumeliis 
in  Vitellium  abftinult  :  quando ,   ut  in 
xonfilîîs  miUtîae  Suetonîo  Paullino  &  Ma- 
rio  Celfo ,  ita  in  rébus  urbanls  Galera 
Trachali  ingenio  Othonemuti  credebatur; 
&  erant  qui  genus  ipfum  orandi  nofce- 
rent ,  crebro  fori  ufu  célèbre ,  &  ad  im- 
plendas  populi  aures  ;,  latum  &  fonans. 

fant 
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ûnt  aux  préfages  ,  vouloient  qu'Othon 
différât  fon  départ  jufqu'à  ce  que  les  bou- 
cliers {acres  fuflent  prêts.  Mais  excité  par 
la  diligence  de  Cecina  qui  avoit  déjà  paffé 
.les  Alpes ,  il  méprifa  de  vains  délais  dont 
Néron  s'étoit  mal  trouvé. 

Le  quatorze  de  Mars ,  il  chargea  le  Sé- 
nat du  foin  de  la  République ,  &  rendit 
aux  Profcrits  rappelles  tout  ce  qui  n  avoit 
point  encore  été  dénaturé  de  leurs  biens 
confifqués  par  Néron.  Don  très-jufte  & 
très-^magnifique  enapparence ,  mais  qui  fe 
réduifoit  prefque  à  rien  par  la  prompti- 
tude qu'on  avoit  mife  à  tout  vendre.  En- 
fuite  ,  dans  une  harangue  publique  ,  il 
fît  valoir  en  fa  feveur  la  majefté  de  Rome, 
le  confentement  du  Peuple  &  du  Sénat  ^^ 
&  parla  modeftement  du  parti  contraire, 
accufant  plutôt  les  Légions  d'erreur  que 
d'audace,  fans  faire  aucune  mention  de 
Vitellius  ,  foit  ménagement  de  fa  part  , 
foit  précaution  de  la  part  de  l'auteur  du 
difcours  :  car  comme  Othon  confultoit 
Suétone  ,  Paulin  &  Marins  Celfus  fur  la 
guerre  ,  on  crut  qu'il  fe  fervoit  de  Ga- 
lerius  Trachalus  dans  les  afeires  civiles. 
Mélanges.  Tome  IV,  P 
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Clamor  vocefquc  vulgi  ,  ex  more  adii- 
landi ,  nimîx  &  fàlfac  ;  quafi  diâatorem 
Caefareniyaut  împeratorem  Âuguftum  pro 
fequerentur  ,  ita  ihidiîs  votifque  certa- 
bant  ;  nec  metu  aut  amore ,  fed  ex  libi- 
dine  fervitii ,  ut  in  familiis ,  privata  cui- 
que  ftimulatio ,  &  vile  jam  decvis  publi- 
^um.  Profeôus  Otho ,  quietem  urbis  cu- 
rasqiie  imperii,  Salvio  Titiano  fratri  per« 
2nifit. 
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Quelques-uns  démêlèrent  même  le  gem-e 
de  cet  Orateur ,  comiu  par  fes  fréquens 
plaidoyers  &  par  fon  ftyle  empoulé  pro^ 
pre  à  remplir  les  oreilles  dil  peuple.  La 
harangue  fot  reçue  avec  ces  cris ,  ces  ap- 
plaudifTemens  faux  &  outrés  qui  font 
Tadulation  de  la  multitude.  Tous  s'effor* 
çoient  à  Tenvi  d'étaler,  un  zèle  &  des 
vœux  dignes  de  la  Diâature  de  Céfar  ou 
de  l'Empire  d'Augufte  ;  ils  ne  fuivoient 
même  en  cela  ni  l'amour ,  ni  la  crainte  » 
mais  un  penchant  bas  &C  fervile  ;  &  comme 
il  n  étoit  plus  queflion  d'honnêteté  pu^ 
blique  ,  les  Citoyens  rfétoîent  que  de 
vils  efclaves  flattant  leur  maître  par  in-^ 
térêt.  Othon  en  partant  remit  à  Salvîus 
Titianus  fon  frère  ,  le  gouvernement  dé 
Rome  &  le  foin  de  l'Empire^ 
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UAPOCOLOKINTOSIS 

DESENEQÏJE 

tSur  la  wiort  de  V Empereur,  CUudci 


L  a:  senec^ 

»  «  * 

ÇLAUDUCjESARIS 

apokolokintosis. 

\J  U I D  aânm  fit  in  cœlo  ante  diem 
tertium  eidus  Oâobris ,  Afinio  Marcello  , 
Acilio  Aviola  Coff.  anno  novo  ,  initio 
fae^fuli  feliciilimi,  volo  memorls  tradere. 
Nihll  ofFenf»  tel  gratis  dabitur.  Haec  îtg^ 
vera  fi  quis  quacfierit  unde  fciam  :  primum 
£  noliiero ,  non  refpondebo.  Quis  coac« 
tunis  eft  ?  Ego  fcio  me  liberum  feûum , 
çx  quo  fuum  diem  obiit  ille ,  qui  verum 
proverbium  fecerat ,  aut  regeni  aut  fe-* 
^um  nafci  oportere. 


é 
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TRADUCTION 

DE  L'APOCOLOKINTOSIS 

DE    SENECiUE, 

Sur  la  mort  de  VEmpcnur  Claude^ 


Je  veux  raconter  aux  hommes  ce  qui 
s'eft  paffé  dans  les  Cieux  le  treize  Oc- 
tobre fous  le  Confulat  d'Afinius  Mar- 
cellus  &  d'Acilius  Avîola  ,  dans  la  nou- 
velle  année  qui  commence  cet  heureux 
(iecle  (*).  Je  ne  ferai  ni  tort  ni  grâce; 
mais  fi  Von  demande  comment  je  fuis  fi 
bien  inftruit  ?  Premièrement  je  ne  ré- 
pondrai rien ,  s'il  me  plaît  ;  car  qui  m'y 
pourra  contraindre  ?  Ne  fais-je  pas  que 
me  voilà  devenu  libre  par  la  mort  de 


(  ^  )  (Quoique  les  jeux  féculatres  eufîent  été  célébrés  par 
Augufte  ,  Claude- prétendant  qu'il  avoit  mal  calculé,  les 
fit  célébrer  aufli  :  ce  qui  donnoit  à  rire  au  Peuple  quand 
le  crieur  public  annonça  dans  la  forme  ordinaire ,  des 
jeux  que  nuJ  homme  vivant  n'avoit  vu  ni  ne  reverroit  : 
car  non  -  feulement  plulieurs  perfonnes  encore  vivantes 
avoient  vu  ceux  d'Âugufte ,  mais  même  il  y  eut  des  HiC 
trions  qui  jouèrent  aux  uns  &  aux  autres,  &  Vitcllius 
n'avoit  pas  honte  de  dire  à  Claude  malgré  la  proclama- 
ion  ;  /4'^r  /4fiVw. 
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Si  libuerit  refpondere  ;;  dlcam  quod 
mihi  in  buccam  venerit.  Quis  unquam 
ab  hiftorieo  jurato  res  exegit  î  Tamen  fi 
neceffe  fuerit  aiiâorem  producere ,  quae- 
rite  ab  eo  qui  DrufiUam  euntem  in  cœ- 
lum  vidit.  Idem  Claudiuxn  vidiffe  fe  dicet 
îter  faclentem  y  non  pailibus  aequis.  Ve- 
lit ,  nolit  9  necefle  eft  y  illi  omnia  videre  , 
qiix  in  cœlo  agantur.  Appis  vis  cairator 
eft  :  qua  fcis  &  Divum  Auguftum ,  & 
Tiberium  Caefarem ,  ad  deos  ifle.  Hune 
fi  interrogàveris  ,  foli  narrabit  :  coram 
pluribus  nimquam  verbum  faciet.  Nam  ex 
quo  in  Senatu  juravit  fe  Drufillam  vidiffe 
cœlum  afcendentem  ,  &  illi  pro  tam  bono 
nuntio  nemo  credidit  quid  viderit,  verbis 
conceptis  adfîrmavit ,  fe  non  indicaturum 
etiamfi  in  medio  foro  hominem  vidiffet 
occifiim.  Ab  hoc  ego  quaecumque  audivi , 
certè  clara  affero  ^  ita  illum  falvum  ôc 
feUcem  habeam. 
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ce  galant-homme  qui  avoit  très-bien  vé- 
rifié le  proverbe  ,  qu'il  faut  naître  ou 
monarque  ou  fot? 

Que  fi  je  veux  répondre ,  je  dirai  com- 
me un  autre  tout  ce  qui  me  viendra 
dans  la  tête.  Demanda-t«on  jamais  caution 
à  un  Hiftorien-juré  ?  Cependant ,  fi  j'en 
voulois  une ,  je  n'ai  qu'à  citer  celui  qui 
a  vu  Drufille  monter  au  Ciel  ;  il  vous  dira 
qu'il  a  vu  Claude  y  monter  auffi  tout 
clockant.  Ne  fkut-il  pas  que  cet  homme 
voye ,  bon-gré  malgré ,  tout  ce  qui  fe 
fait  là-haut?  n'eft-il  pas  infpeôeur  de  la 
Voie  Appienne  par  laquelle  on  fait  qu'Au- 
gufte  &  Tibère  font  allés  fe  faire  Dieux  ? 
Mais  ne  l'interrogez  que  tête-à-tête ,  il 
ne  dira  rien  en  public  ;  car  après  avoir 
juré  dans  le  Sénat  qu'il  avoit  vu  l'afcen- 
fion  de  Drufille  ,  indigné  qu'au  mépris 
d'une  fi  bonne  nouvelle  perfonne  ne  vou- 
lût croire  à  ce  qu'il  avoit  vu ,  il  protefta 
en  bonne  forme  qu'il  vèrroit  tuer  un 
homme  en  pleine  rue  qu'il  n'en  diroit 
rien.  Pour  moi  je  peux  jurer  par  le  bien 
que  je  lui  fouhaite  qu'il  m'a  dit  ce  que 
je  vais  publier.  Déjà 
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Jam  Phœbus  breriore  via  contraxcrat  ortum 
ïiucîs  >  &  obrcuri  crefcebant  tempora  foranî. 
Jamque  fuum  vidrix  augcbat  Cynthia  regnum 
Et  deformis  hiems  gratos  carpebat  honores 
Divitis  autumni ,  vifoque  fenefcere  Baccho 
Carpebat  raras  férus  vindemkor  uvas. 


Puto  magis  intelligi  fi  dlxero  ,  mcnfis 
crat  Oftober,  dies  tertius  eidiis  Oftobris, 
Horam  non  poffum  tibi  certam  dicere  ; 
feciliiis  inter  philofophos  quàm  inter  ho- 
rologia  conveniet.  Tamen  inter  fextam  & 
feptimam  erat.  Nimiiis  ruflicè  acquiefcunt 
oneri  poets ,  non  contenti  ortus  &  oc- 
cafus  defcribere  ,  ut  etiam  médium  diem 
inquiètent.  Tu  fie  tranfibis  horam  tam 
bonam  } 
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Par  nn  plus  court  chemin  Tattre  qui  nous  éclairç 
Dirigeoît  à  nos  yeux  fa  copife  journalière  ; 
Le  Dieu  fancafque  &  brun  qui  préfide  au  repos  , 
A  de  plus  longues  nuits  ,  prodiguoit  Tes  pavots. 
La  blafarde  Cynthie  aux  dépens  de  fon  frère  y 
De  fa  trifte  lueur  éclairoit  rhémîfphere  , 
Et  le  difforme  hiver  obtenoit  les  honneurs 
De  la  faifon  des  fruits  6c  du  Dieu  des  buveurs, 
Le  Vendangeur  tardif,  d'une  main  engourdie, 
Ocoic  encor  du  cep  quelque  grappe  flétrie. 

Maïs  peut-être  parleral-je  auflî  claire- 
ment en  difant  que  c'étoit  le  treizième 
d'Oâobre.  A  l'égard  de  l'heure ,  je  ne 
puis  vous  la  dire  exaâement ,  mais  il  eft 
à  croire  que  là  -  deffus  les  Philo  fophes 
s'accorderont  mieux  que  les  horloges  (  *  ). 
Quoi  qu'il  en  foit ,  fuppofons  qu'il  étoit 
entre  fix  &  fept ,  &  puifque  non  contens 
d'écrire  le  commencement  &c  la  fin  du 
jour ,  les  Poètes  ,  plus  a£Hfs  que  des  ma- 
noeuvres ,  n'en  peuvent  laifler  en  paix  le 


(•;  La  mort  de  Claude  fut  lonff-tcms  cachée  au  Peu- 
ple ,  jurqu'ù  ce  qu\'Vgrippinc  eût  pris  Tes  mcfures  pour 
àtn  TEmpire  à  Britannicus  &  rafTurcr  à  Néron.  Ce  qui 
f!t  que  le  Public  n'eu  fa  voie  cx:iaenient  ni  le  jour  ni 
rheuie. 
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Jam  médium  curfu  Phœbus  dîvîfei^t  orbem. 
Et  propior  nodî  teffas  quatiebat  habenas  , 
Obllco  flexam  deduceni  tramite  lucem. 


Claudîus  anîmam  agere  cœpît ,  nec  in- 
venire  exitum  poterat.  Tum  Mercurius  , 
qui  femper  ingenlo  ejus  deleâatus  effet., 
unam  de  tribus  Parcis  educit  ,  &  ait  : 
Quid  fœmina  cnidelifîima  hominem  mî- 
ferum  torqueri  pateris ,  nec  ujiquam 
meritum ,  ut  tamdiii  cruciaretur  ?  Âonus 
fexagefimus  &  quartus  eft  ,  ex  quo  cum 
anima  luftatur.  Quid  huic  invides  ?  Patere 
mathematicos  aliquando  verum  dicere  y 
qui  illum  ex  quo  Princeps  feûus  eft ,  om- 
nibus menlibus  effenint.  Et  tamen  non  eft 
mirum  fi  errant  ;  horam  ejus  nemo  novit. 
Nemo  enim  illum  unquam  natum  putavit. 
Fac  quod  fàciendum  eft. 

Dcde  neci  :  melior  vacua  fine  rcgnet  in  aulà» 
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taîlieo  ;  voici  comment  dans  leur  langue 
î'exprimerols  cette  heure  fortunée. 

Déjà  du  haut  des  Cieux  le  Dieu  de  la  lamîere 
Avoît  en  deux  moitiés  partagé  rhémifphere , 
£t  preflant  de  la  main  fes  cour  fiers  dcjà  las , 
.Vers  rhefpérique  bord  accéléroit  leurs  pas. 

Quand  Mercure  que  la  folie  de  Claude 
avoit  toujours  amufé  ,  voyant  fon  ame 
obftruée  de  toutes  parts  chercher  vaine- 
ment une  iflue  ,  prit  à  part  une  des  trois 
Parques,  &  lui  dit  :  comment' ime  fenune 
a  - 1  -  elle  afTez  de  cruauté  pour  voir  un 
miférable  dans  des  tourmens  fi  longs  & 
ii  peu  mérités  ?  Voilà  bientôt  foixante- 
quatre  ans  qu'il  eft  en  querelle  avec  fon 
am«.  Qu'attends-'tu  donc  encore  ?  Souffre 
que  les  aflrologues ,  qui  depuis  fon  avène- 
ment annoncent  tous  les  ans  &  tous  les 
mois  fon  trépas ,  difent  vrai  du  moins  une 
fois.  Ce  n'eft  pas  merveille,  j'en  conviens, 
s'ils  fc  trompent  en  cette  occafîon  :  car 
qui  trouva  jamais  fon  heure  ,  &  qui  fait 
comment  il  peut  rendre  l'efprit  ?  Mais 
n'importe  ;  his  toujours  ta  charge ,  qu'il 

meure  &  çede  l'Empire  au  plus  digne. 
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Sed  Clotho  :  Ego  mehercule  j  înqiiît  j 
pufiUum  temporis  adjîcere  illi  volebami 
dum  hos  pauculos  qui  fuperfunt,  civi- 
tate  donaret.  Conflituerat  enîm  omnes 
Graecos  ,  Galles  ,  Hifpanos ,  Britannos  i 
togatos  videre.  Sed  quoniam  placet  alî- 
-quos  peregrînos  in  femen  relinqui ,  &  tu 
ita  jubés  fieri  ,  fiât:  Apcrit  tum  capfu- 
lam,  &  très  flifos  profert.  Unus  trzt 
Aiigiirini  ,  alter  Babae,  tet-tius  Claudiû 
Hos ,  inquit ,  très  uno  anno  exiguis  tem- 
ponim  intcrvallis  divifos  ,  rnori  jubebo  : 
nec  illum  incomitatiim  dimittam.  Non 
oportet  enim  eum ,  qui  modo  fe  tôt  mil- 
lia  hominum  fequentia  videbat,  tôt  prse- 
cedentia ,  tôt  circumfufa  ,  fubitô  folum 
deftitui.  Contentus  erit  his  intérim  con^ 
viûoribus* 


îîaec  ait ,  èc  turpî  convolvens  ftamîna  fufo 

Abrupit  (lolidae  regalia  tempora  vîta;. 

At  Lachefis  rcdimîta  comas  ,  ornata  capillos  ^ 

• 

Pieria  crinem  lauro  frontemque  coronans  , 
Candida  de  niveo  fubtemina  vellere  fumît  , 
Felici  moderanda  manu  :  quae  ducfta  colorenx 
Aflumpfere  novum  :  mirantur  pcnfa  forores. 
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Vraiment ,  répondit  Clotho  ,  je  vou- 
lois  lui  laiffer  quelques  jours  pour  faire 
Citoyens  -  Romains  ce  peu  de  gens  qui 
font  encore  à  Têtre ,  puifque  c'étoit  foti 
plai£r  de  voir  Grecs ,  Gaulois ,  Efpagnols  5 
Bretons  ,  &  tout  le  monde  en  toge.  Ce- 
pendant ,  comme  il  eil  bon  de  laifler  quel- 
ques étrangers  pour  graine,  foit  fait  feloû 
votre  volonté.  Alors  elle  ouvre  une  boëte 
&  en  tire  trois  fufeaux  :  Tun  pour  Au- 
gurinus  ,  Tautre  pour  Babe ,  &  le  troi- 
fieme  pour  Claude  ;  ^ce  font ,  dit  -^le  , 
trois  perfonnages  que  j'expédierai  dans 
Tefpace  d'un  an  à  peu  d'intervalle  entr'eux, 
afin  que  celui  •*  ci  n'aille  pas  tout  feuU 
Sortant  de  fe  voir  environné  de  tant  de 
milliers  d'hommes ,  que  deviendroit  -  il 
abandonné  tout  d'un  coup  à  lui  -  même  ? 
Mais  ces  deux  camarades  lui  fufHront. 

Elle  dit  :  &  d'un  tour  fait  fur  un  vil  fufeau , 
Du  ftupide  mortel  abrégeant  l'agonie , 
Elle  tranche  le  cours  de  fa  royale  vie. 
A  Tinflant  Lachéfis  ,  une  de  fes  deux  fœurs 
Dans  un  habit  paré  de  fedons  &  de  fleurs. 
Et  le  front  couronné  des  lauriers  du  permefTe , 
D'une  toifon  d'argent  prend  une  blanche  trèfle 
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Mutatur  vilis  pretiofo  lana  métallo  : 
Aurea  formofo  defcendunt  fecula  filo. 
Nec  modus  eft  îllis ,  felicia  vellera  ducunt  ^ 
£t  gaudent  implere  manus ,  funt  dulcîa  penCu 
Sponte  fua  feftinat  opus  ,  nulloque  labore 
Mollla  contorto  defcendunt  ftamina  fufo. 
A^incunt  Tithoni ,  vîncunt  &  Neftoris  anno$. 
Phœbus  adeft  cantuque  ju  vat ,  gaudetque  futuris  : 
Et  Isetus  nunc  pleétra  movet ,  nunc  penfa  mi- 

niftrat 
Detinet  intentas  cantu  ,  fallitque  laborem. 
Dunlque  nimis  cîtharam ,  fraternaque  carmins 

laudant , 

Plus  folito  nevere  manus  :  humanaque  fata 

Laudatum  tranfcendit  opus.  Ne  demite  Parcae , 

Phœbus  ait  :  vincat  mortalis  tempora  vitx , 

Ille  mihi  fimilis  vultu  ,    rimilifque  décore , 

Nec  cantu  ,  nec  voce  minor  :  felicia  laflis 

Sxcula  prseftabit ,  legunique  filentîa  rumpet. 

Qualis  difcutiens  fiigientia  lucifer  aftra  ; 

Aut  qualis  furgit  redeuntibus  hefperus  aftris  : 

Qualis  cum  primum   tenebris  aurora  folutis 

Induxit  rubicunda  dicm ,  fol  adfpicit  orbem 

Lucidus  ,  &  primos  è  carcere  conciut  axes  : 

Talis  Cîcfar  adeft ,  talem  jam  Roma  Neronem 

Adfpicit,  flagrat  nitidus  fulgore  remiflb 

VultuS)  &  affufo  ceryix  formofa  capillo. 

Dont 
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Dont  fon  adroite  main  fotme  on  fil  délicat 
Le  fil  fur  le  fufeau  prend  un  nouvel  éclat  - 
De  fa  rare  beauté  Jes  fœurs  font  étonnées , 
Et  toutes  à  Tenvi  de  guidandes  ornées  , 
Voyant  briller  leur  laine  &  s'enrichit  encor 
Avec  un  fil  doré  filent  le  fiecle  d*ori 
De  la  blanche  toifon  la  laine  détachée 
Et  de  leurs  doigts  légers  rapidement  touchée  i 
Coule  à  Tinilant  fans  peine ,  &  file  &  s'embellit» 
De  mille  &  mille  tours  le  fufeau  fe  remplit 
Qu'il  pafTe  les  longs  jours  &  la  trame  fertile 
Du  rival  de  Ccphale  &  du  vieux  Roi  de  Pyle/ 
Phœbus^d^un  chant  de  joie  annonqant  Favenit 
De   fîifeaux  toujours    neufs   s'emprefTe  à'iet 

fcrvir  , 
Et  cherchant  fur  fa  lyre  un  ton  qui  les  féduife  ^ 
Les  trompe  heureufement  fur  le  tems  qui  s*é* 

puife. 
tuiffc  un  fi  doux  travail ,  dit-il ,  être  éternel  f 
Les  jours  que  vous  filez  ne  font  pas  d'un  mortel  : 
Il  me  fera  femblable  &  d'air  &  de  vifage , 
De  la  voix  &  des  chants  il  aura  l'avantage* 
Des  fiecles  plus  heureux  renaîtront  à  fa  voix  ; 
Sa  loi  fera  cefler  le  filence  des  loîx. 
Comme  on  voit  du  matin  Tétoîle  radîeufe 
Annoncer  le  départ  de  la  nuit  ténébreufc  ; 

Mélanges.  Tome  IV*  Q       ' 
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Hécc  Apollo*  At  Lachefîs  j  qus  &  ipfa 
homîni  fortiffimo  faveret ,  feclt ,  &  plena 
Ordltur  manu  ,  &  Neronî  multos  annos  de 
fuo  donat.  Claudiiim  autem  jubent  omnes 

X/^tponcLç  9  ivCpfifiàvTctç  îKwiiJUTmv  SifÂ^K 
Et  ille  quidem  animam  ebuUiit  ^  &  eo 
defiit  vivere  videri.  Exfpiravit  autem  dum 
comœdos  audit ,  ut  fcias  me  non  fine 
caufâ  illos  timere.  Ultima  vox  ejus  in- 
ter  homines  audlta  eft  y  cum  majorem 
fonitum  emififTet  illâ  parte  ,  quâ  fàcilins 
loquebatur  :  Vae  me  ,  puto ,  concacavi 
me.  Quid  autem  fecerit^  nefcio  :  omnia 
certe  concacavit. 


Quae  In  terris  poftea  fint  afta  ,  fuper- 
vacuum  eft  referre.  Scitis  enim  optime  : 
nec  periculum  eft ,  ne  excidant ,  quae  me- 
moriae  publicum  gaudium  imprefferunt. 
Nemo  felicitatis  fus  oblivifcitur.  In  caelo 
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Ou  tel  que  le  foleil  diOTipant  les  vapeurs , 
Rend  la  lumière  au  monde  &  Tâlégreffe  aux 

coeurs  ; 
Tel  Célar  va  paroître  ,  &  la  terre  éblouie 
A  fes  premiers  rayons  eft  déjà  réjouie. 

Ainfî  dit  Apollon  ,  &  la  Parque  hono- 
rant la  grande  ame  de  Néron ,  ajoute 
encore  de  fon  chef  plufieurs  années  à  ' 
celles  qu'elle  lui  file  à  pleines  mains. 
Pour  Claude  »  tous  ayant  opiné  que  fa 
trame  pourrie  fat  coupée  ,  auffi  -  tôt  il 
cracha  fon  ame  &  ceiTa  de  paroître  en 
vie.  Au  moment  qu*il  expira  il  écoutoit 
des  Comédiens  ;  par  où  l'on  voit  que  fi 
je  les  crains  ce  n'efl  pas  fans  caufe.  Après 
un  fon  fort  bruyant  de  Torgane  dont  il 
parloit  le  plus  aifément ,  fon  dernier  mot 
iut  ;  foin  !  je  nu  fuis  cmbnné.  Je  ne  fais 
au  vrai  ce  qu'il  fit  de  lui  y  mais  ainfi  fai- 
foit-il  toutes  chofes. 

* 

Il  feroit  fuperflu  de  dire  ce  qui  s'eft 
paffé  depuis  fur  la  terre.  Vous  le  favez 
tous  *,  &  il  n'eft  pas  à  craindre  que  le 
public  en  perde  la  mémoire.  Oublîa-t-on 
jamais  fon  bonheur  ?  Quant  à  ce  qui  $'eft 

.Qi 


244  TraducTioiJ' 

qus  aâa  fint  aiidite  :  fides  pênes  auddc 
rem  erît.  Nunciatur  Jovi ,  veniffe  quemr 
dam  bons  flaturae  j  bene  caniim  ,  nefcio 
quid  illum  minari  :  afliduè  enim  caput 
movere  ,  pedem  dextnim  trahere.  Quae- 
fifTe  fe,  cujus  nationis  eflet?  refpon- 
difle ,  nefcio  quid  perturbato  fono  ,  Si 
voce  conflifâ  ,  non  inteliigere  fe  linguam 
ejus  :  nec  Grscum  efle,  nec  Romanum^ 
nec  ullius  gentis  nots* 

Tum  Jupiter  Herculem ,  quîa .  totuia 
orbem  terranim  pererraverat ,  &  nofle 
videbatur  omnes  nationes ,  jubet  îre  Sc 
explorare ,  quorum  hominum  effet.  Tum 
Hercules  primo  adfpedu  fane  perturbatus 
efl ,  ut  qui  etiam  non  omnia  monilra  ti« 
muerit  :  ut  vidit  novi  generîs  &ciem,^ 
infolitum  inceflum  j  vocem  nullius  ter- 
refiris  animalis,  fed  (qualis  efTe  marinis 
beliuis  folet  )  raucam  &  implicatam ,  pu- 
tavit  fibi  tertium  decînium  laborem  ve- 
nîiTe.  Diligentius  intuenti ,  vifus  eft  quaii 
homo.  AcceiHt  itaque  ,  &  quod  &cillî<^ 
mum  fuit  Grsculo^  ait  : 
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paffé  au  Ciel ,  je  vais  vous  le  rapporter , 
&  vous  devez ,  s'il  vous  plaît ,  m'en 
croire.  D^abord  on  annonça  à  Jupiter  un 
Quidam  d'aflez  bonne  taille  y  blanc  comme 
une  chèvre ,  branlant  la  tête  &  traînant 
le  pied  droit  d'un  air  fort  e;ctrav2gant. 
Interrogé  d'où  il  étoit ,  il  avoit  murmuré 
entre  fes  dents  je  ne  fais  quoi ,  qu*on  ne 
put  entendre ,  &  qui  n'étoit  ni  grec  nî 
latin  9  ni  dans  aucune  langue  connue. 

Alors  Jupiter  s'adreflànt  à  Heraile  qui 
ayant  couru  toute  la  terre  en  devoit  con- 
noîtrç  tous  les  peuples  ,  le  chargea  d'aller 
examiner  de  quel  pays  ctoit  cet  homme. 
Hercule ,  aguerri  contre  tant  de  monftres , 
jie  laiiTa  pas  de  fe  troubler  en  abor4ant 
celui  -  ci  :  frappé  de  cette  étrange  face  , 
de  ce  marcher  inufité ,  de  ce  beuglement 
rauque  &:  fourd ,  moins  femblable  à  la 
voix  d'un  animal  ter  relire  qu'au  miigiffe- 
ment  d'un  monftre  marin  ,  ah  ,  dit- il  , 
yoici  mon  treizième  travail  !  Cependant 
en  regardant  mieux  il  crut  démclcr  quel- 
ques traits  d'un  homme.  Il  l'arrCte  &  lui 
dit  aifcment  en  Grec  bien  tourne. 

D'où  viens- tu ,  quel  es  -tu ,  de  quel  pr.ys  es-tu  ? 
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Ubi  haec  Claudius,  gaudet  effe  lUîc 
philologos  homines ,  fperat  futunim  ali- 
quem  hiftoriis  fuis  locum.  Itaque  &  ipfe 
Homerico  rerfu  Caefarem  fe  effe  fignifi- 
cans  ait  : 

Erat  autem  fequens  verfus  vérior  , 
«que  Homericus  : 

OAntM  ç. 

Et  impofiierat  Herculi  hominî  minime 
vafro ,  nifi  fiiiffet  illic  Febris  ,  quae  fano 
fuo  reliâo  *  fola  cum  illo  venerat  :  ce-, 
teros  omnes  deos  Romae  reliquerat.  Ifte  , 
inquit,  mera  mendacia  narrât.  Ego  tibi 
dico  ;  quac  cum  ipfo  tôt  annos  vixi  ,  Lug- 
duni  nàtus  eft  :  Marci  munlcipem  vides: 
quod  tibi'narro ,  ad  fextum  decimiun  la- 
pidem  à  Vienna  natus  eft ,  Galliis  Ger- 
manus.  Itaque  quod  Gallum  facere  opor- 
tebat ,  Romam  cœpit.  Hune  ego  tibi  re- 
cîpio  Lugduni  natum  ,  ubi  Licinius  mul- 
tos  annos  regnavit.  Tu  autem  qui  plura 
loca  (^Icafti ,  quam  uUus  mulio  perpe* 


s 
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A  ce  mot ,  Claude  voyant  qu'il  y  avoit 
là  des  beaux  -  efprits  ,  efpéra  que  Tun 
d'eux  écriroit  fon  hiftoire , ,  &  s'annon- 
çant  pouf  Ceux  par  un  vers  d'Homerc  , 
il  dit; 

Les  vents  m'ont  ameni  des  rivages  Troycns. 

mais  le  vers  fuivant  eût  été  plus'  vrai  ; 

Dont  j'ai  détroit  les  murs ,  tué  les  Citoyens. 

Cependant  il  en  auroît  impofé  à  Her- 
cule qui  eft  un  affçz  bon  homme  de  Dieu , 
fans  la  Fièvre  qui  laifTant  toutes  les  autres 
divinités  à  Rome ,  feule  avoit  quitté  fon 
Temple  pour  le  fuivre.  Apprenez ,  lui 
dit-elle ,  qu'il  ne  fait  que  mentir  ;  je  puis 
le  favoir  ,  moi  qui  ai  demeuré  tant  d'an- 
nées avec  lui  :  c'eft  un  bourgeois  de 
Lyon  ;  il  eft  né  dans  les  Gaules  à  dix- 
fept  milles  de  Vienne  ;  il  n'eft  pas  Ro- 
main ,  vous  dîs-je,  c'eft  un  franc  Gaulois , 
&  il  a  traité  Rome  à  la  Gauloîfe.  C'eft 
un  fait  qu'il  eft  de  Lyo  n  où  Licinius  a 
commandé  fi  long- te ms.  Vous  qui  avez 

Q4 
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tuarîus ,  Lugdunenfes  fcire  debes ,  &  niultti 

mîllîa  inter  Xantum  &  Rhodanum  ùi^ 

tereffe. 

Excandf  fcît  hoc  loco  Claudlus  ,  8c 
qiianto  poteft  murmtire  irafcitur.  Qiiîd  di- 
ceret ,  nemo  întelligebat.  llle  autem  Fe- 
brim  duci  jubebat ,  illo  geftu  folutaç  ma^* 
nus ,  Se  ad  hoc  unum  fatîs  fîrmoc  ^  quo 
decoUare  homines  folebât.  Jufferat  illt 
colluni  prsecidi.  Putares  omnes  illius  eflfe 
libertos  5  adeo  iUum  nemo  curabat. 


Tiim  Herailes  :  Audi  me ,  inquif  ^  tu  i 
éc  deQne  fàtuari  :  venifti  hue  ,  uhî  mu- 
res ferrum  rodunt.  Citiùs  mihi  venim  ^ 
ne  tlbi  alogîas  excutiam.  Et  quo  terribi^ 
lior  cflet ,  tragicus  fit  y  &  ait  : 


Exprolne  propere ,  fede  qui  genîtus  cluas  y 
HoQ  ne  perçtoptus  (Irpitc ,  ad  terram  accidlii. 
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Icouru  plus  de  pays  qu'un  vieux  mule- 
tier 9  devez  favoir  ce  que  c'eft  que  Lyon, 
&  qu'il  y  a  loin  du  Rhône  au  Xante^ 

Ici  Gaude  enflammé  de  colère  fe  mit 
à  grogner  le  plus  haut  qu'il  put.  Voyant 
qu'on  ne  Tentendoit  points  il  fit  figne 
qu'on  arrêtât  la  fièvre,  &  du  gefte  dont 
il  iaifoit  décoller  les  gens ,  (  feul  mouve* 
ment  que  fes  deux  mains  fuflent  aire  J 
ordonna  qu'on  lui  coupât  la  tête.  Mais  il 
n'étoit  non  plus  écouté  que  s'il  eût  parle 
encore  à  fcs  affiranchis  (*)• 

Oh  9  oh  !  L'ami ,  lui  dit  Hercule ,  ne 
va  pas  faire  ^ici  le  fot.  Te  voici  dans  un 
féjour  oii  les  rats  rongent  le  &r;  déclare 
promptement  la  vérité  avant  que  je  te 
l'arrache;  puis  prenant  un  "ton  tragîbiie 
pour  lui  en  mieux  impofer  ,  il  continua 
ainfi: 

l^omme  à  Tinftant  les  lieux  où  tu  reçus  le  joufi 
Ou  ta  race  avec  toi  va  périr  fans  retour. 


(•)  On  Tait  combien  cet  imbécîlli  avoît  peu  de  conC- 
dération  dans  A  tiuifon  :  à  peine  1c  maître  du  moado 
avoitril  un  valet  qui  lui  daiçnAt  obéir.  Il  cft  étonnant  que 
Seneqnc  ait  ofé  dire  tout  ccli ,  lui  qri  ttoit  fi  courtifaa  ; 
mail  Agiippinc  avcit  befoia  ds  Ini  >  &  H  le  Ovcit  biciu 
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Hsc  clava  reges  fsepe  madtavît  feros , 
Quîd  nunc  profatu  vocis  Incerto  foaas  ? 
Qu£  patrîa  ,  qus  gens  mobile  eduxit  caput , 
EdiiTere  :  equidem  régna  tergemini  petens 
Longinqua  régis  ,  unde  ab  Hefperio  mari 
Inachiam  ad  urbep  nobile  advexi  pecus. 
Vidi  duobos  imminens  tiuviis  jugum 
Quod  Phœbus  ortu  femper  obverfo  videt  : 
Ubi  Rhodanus  ingens  amne  pra:rapido  Suit  » 
Ararque  dubitans  quo  fuos  curfus  agat , 
Tacîtus  quîetis  alluit  ripas  vadîs. 
£ft  ne  illa  telius  fpîritus  aUrix  tui  ? 


Hsc  fatis  anîmosè  &  fortiter.  Nihîlo 
minus  mentis  fuae  non  eft,  &  timet  lUàfcZ 
^}jfy^y.  Claudius  ut  vidit  virtim  valcn- 
tem  oblitus  nugarum ,  intellexit  neminem 
parem  fibi  Romx  fuîfle  :  iilic  non  ha- 
bere  fe  idem  gratiaa  :  Gallum  in  fuo  ftcr-. 
quilinio  plurimum  pofTe.  Itaque  quantum 
intelligi  potuit ,  haec  vifus  eft  dicere. 
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De  grands  Rois  ont  fend  cette  lourde  mafTue  , 
£t  ma  main  dan$  Tes  coups  ne  s'eft  jamais  déque  ; 
Tremble  de  réprouver  encore  à  tes  dépens. 
Quel  murmure  confus  entend^ie  entre  tes  dents? 
Parle  ,  &  ne  me  tiens  pas  plus  long  -  tems  en 

attente  : 
Quels  climats  ont  produit  cette  tête  branlante  ? 
Jadis  dans  THefpérie  au  triple  Gcryon 
J'allai  porter  la  guerre  ,  &  par  occafion , 
De  fes  nobles  troupeaux  ravis  dans  fon  étable 
Ramenai  dans  Argos  le  trophée  honorable. 
£n  route ,  aux  pieds  d'un  mont  doré  par  Torient , 
Je  vis  &  réunir  dans  un  féjour  ri^nt , 
Le  rapide  courant  de  l'Impétueux  Rhône  » 
Et  le  cours  incertain  de  la  paîHble  Saône  : 
£ft.ce  là  le  pays  où  tu  reçus  le  jour  f 

Hercule  en  parlant  de  la  forte  afFec- 
toit  plus  d'intrépidité  qu'il  n'en  kvoit  dans 
l'ame  ,  &  ne  laiffoit  pas  de  craindre  la 
main  d'un  fou.  Mais  Claude  lui  voyant 
l'air  d'un  Homme  réfolu  qui  n'entendoit 
pas  raillerie  ,  jugea  qu'il  n'ctoit  pas- là 
comme  à  Rome  oîi  nul  n'ofoit  s'égaler  à 
lui ,  &  que  par-tout  le  coq  eft  maître  fur 
fon  fumier.  II  fe  remit  donc  à  grogner , 
&  autant  qu'on  put  l'entendre  il  fembla 
parler  ainfi. 
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Ego  te  fortiffirae  deonim  Héraclès  J 
iperavi  iftiîhi  afiuturum  apud  alios  :  & 
fi  quis  à  me  notorem  petiîflet  ^  te  fui  no- 
minaturus ,  qui'  me  optime  nofti.  Nam 
fi  memoria  repetîs,  ego  eram^  qui  tîbi 
ante  templum  tuum  jus  dicebam  totîs 
diebus  menfe  Julio  &  Âugufto.  Tu  fcis 
quantum  illic  miferianim  pertulerim ,  cum 
caulidicos  audirem  ^  &  diem  &  noâem  : 
in  quos  fi  incidifles ,  valde  fortis  licet  ^ 
maluîffes  cloacas  Augîae  purgare  :  multo 
plus  ego  fiercoris  exhaufi*  Sed  quoniam 
volo  ;  non  mirum  9  quod  impetum  in 
curiam  fècifU  :  nihil  tibi  cluû  eil. 

Modo  die  nobis^  qualem  deum  îûnth 
fieri  velis  :  èjnKovpucç  S-àç  non  poteft  effe  : 

Stoicus?  quomodo  poteft  rotundus  effe 
(  ut  ait  Varro  )  fine  capite ,  fine  pxaipu* 
tio  ?  Eft  aliquid  in  eo  ftoici  Dei  :  jam 
video  ,  nec  cor  nec  caput  habet.  Si  me- 
hercules  à  Saturno  petiiffet  hoc  benefî- 
cium  cujus,  menfem  toto  anno  celebra- 
vit  fàturnalia  ejus  princeps  non  tulifiet* 
nium  Deum  ab  Jove,  quem  quantum 
quidem  in  illo  fiiit  9  daumsivit  incefii.  h* 
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.refpérois ,  ô  le  plus  fort  de  tous  les 
Dieux  !  que  vous  me  protégeriez  auprès 
des  autres  y  &  que  fi  favois  eu  à  me  re« 
nommer  de  quelqu'un  f  c'eût  été  de  vous 
qui  me  connoiflez  il  bien.  Car  fouvenez* 
vous-en,  s'il  vous  plaît,  quel  autre  que  moi 
tenpît  audience  devant  votre  temple  du^ 
rant  les  mois  de  Juillet  &  d*Août  ?  Vous 
favez  ce  que.  j'ai  fouffert-là  de  miières; 
jour  &  nuit  à  la  merci  des  avocats* 
Soyez  (îir ,  tout  robufte  que  vous  êtes  p 
qu'il  vous  a  mieux  valu  purger  les  éta- 
blés  d'Augias  que  d'effuyer  leurs  criail- 
leries  ,  vous  avez  avalé  moins  d'ordu^^ 
res(  •). 

Or  dites-nous  quel  Dieu  nous  ferons) 
de  cet  homme "^ ci?  En  ferons* nous  un 
Dieu  d^Epicure ,  parce  qu'il  ne  fe  foucie 
de  perfonne  ni  perfonne  de  lui  ?  Un  Dieu 
Stoïcien  ^  qui ,  dit  Varron ,  ne  penfe  ni 
n'engendre  ?  N'ayant  ni  cœur  ni  tête  il 
femble  aflez  propre  à  le  devenir.  Eh  Mef- 
fieiu-sl  s'il  eût  demandé  cet   honneur  à 


(*)   n  y  a  ici   très-éMdemment  une  HcTine  que  je  ne  j 

Toû  potttont  marquée  ûans  aucune  wUition, 
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Syllanum  enîni  generum  fuum  occidlt; 
Oro  per  quod  fororem  fuam,  feftiviffi- 
mam  omnium  puellarum,  quam  omnes 
Vençrero  vocarent ,  maluit  Junonem  vo* 
care.  Quare ,  inquit ,  quxro  enim  ^  foro- 
rem fuam  ihilte  ftudere  ;  Âthenis  dîmi- 
dium  licet ,  Alexandrie  totum  ?  Quia  Ro- 
ms 9  inquit ,  mures  molas  lingunt  ;  hic 
nobis  curva  corrigit.  Quid  in  cubiculo 
fuo  fkciat,  nefcio  :  etiam  cœli  fcrutatur 
plagas  ,  deus  fieri  vnlt,  Parum  eft  quod 
templum  in  Britanniâ  habet ,  quod  hune 
barbari  colunt  ^  &  ut  deum  orant.  AAtifmj 
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Saturne  même ,  dont ,  préiîdant  à  Tes  jeux  , 
il  fit  durer  le  mois  toute  fannée ,  il  ne 
l'eût  pas  obtenu.  L*obticndra-t-il  de  Ju- 
piter qu'il  a  condamné  pour  caufe  d'in- 
cefte  autant  qu'il  étoit  en  lui ,  en  fàifant 
mourir  Silanus  fon  gendre ,  &:  cela  pour- 
quoi ?  Parce  qu'ayant  une  fœur  d'une 
humeur  charmante  &  que  tout  le  monde 
appelloit  Vénus ,  il  aima  mieux  Tappeller 
Junon.  Quel  fi  grand  crime  eft-ce  donc, 
direz- vous ,  de  fêter  difcrétement  fa  fœur? 
La  loi  ne  le  permet-elle  pas  à  demi  dans 
Athènes ,  &  dans  l'Egypte  en  plein  (*  )  ?.... 
A  Rome ....  oh  à  Rome  ignorez-vous  que 
les  rats  mangent  le  fer  ?  Notre  fage  bou- 
leverfe  tout.  Quant  à  lui ,  j'ignore  ce  qu'il 
Êiifoit  dans  fa  chambre  ,  mais  le  voilà 
maintenant  fiiretant  le  Ciel  pour  fe  faire 
Dieu ,  non  content  d'avoir  en  Angle- 
terre un  temple  oîi  les  barbares  le  fer- 
vent comme  tel. 


(  *  )  On  fait  qu'il  étoit  permis  en  Egypte  d'époufer  fa 
fœur  de  pcre  &  de  mère  &  cela  étoit  auffî  permis  à  Athè- 
nes ,  mais  pour  la  fœur  de  mère  feulement.  Le  mariage 
#£Jpiiiicfl  ^de  Cimon  en  fournit  un  exemple. 


f 
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Tandem  Jovi  venit  in  mêntein  ,'  priva^ 
tis  intra  Curîàm  morantibus  fententîam  di<« 
cerc  j  nec  difpiitare*  Ego ,  înquit  >  P.  C; 
interrogare  vobis  permiferam  ^  vos  mera 
mapalîa  fecHlis.  Volo  fervetis  difciplînam 
curîac.  Hic  qualifcumque  eft  ,  quid  de 
Aobis  exiflimabit } 


IIlo  dîmiffo ,  prîmus  înterrogatur  (en< 
tentiam  Janus  pater  :  is  defignatus  erat  iii 
Kal.  JuUas  poflmeridianus  Côf.  homo 
quantiimvîs  vafèr ,  qui  iètbper  videt  a/teù 
TSTfoora  kI  éma-a-ûû.  Is  milita  diferte,  quod 
în  foro  vivat,  dixît,  qu«  notarius  per-» 
feqiii  non  potiiit  :  &  ideo  non  refèro  i 
iie  aliis  verbis  ponam  ,  quâ:  ab  illo  dida 
funt.  Multa  dîxit  de  magnitudine  deorum  i 
non  debere  hune  viilgo  dari  honorera^ 
Olim ,  inquit ,  magna  res  erat ,  Deum 
fieri  :  jam  fama  nimium  fecifti.  Itaque  ne 
videar  in  perfonam  ,  non  in  rem  fenfen- 
tiam  dîcere ,  cenfeo  ne  quis  pofl  hune 
diem  Deus  fiât  ex  his  qui  etpùptfç  Kcifrcf 
i^ov(rt¥  :  aut  ex  his ,  quos  alit  ^tiScûfoç  etfifpoh 
Qui  contra  hoc  S.  C  deus  ââus,  fiÛuSy 

A 
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A  la  fin  9  Jupiter  s'avîia  qu'il  âlloit 
arrêter  les  longues  difputes  &  faire  opi« 
Ber  chacun  à  fon  rang.  Pères  Confcripts , 
dit-il  à  (es  collègues  ;  au  lieu  des  inter- 
rogations que  je  vous  avois  permifes^ 
vous  ne  Eûtes  que  battre  la  campagne  ; 
j'entends  que  la  cour  reprenne  fes  for* 
mes  ordinaires  :  que  penferoit  de  nous 
ce  poftulant  tel  qu'il  foit  ? 

L'ayant  donc  fait  fortir  ^  il  alla  aux 
Yo\x ,  en  commençant  par  le  père  Janus* 
Celui-ci  conful  d'une  après-dînée,  défi- 
gné  le  premier  Juillet ,  ne  laiflbit  pas  d'être 
homme  à  deux  envers ,  regardant  à  la 
fois  devant  &  derrière  :  en  vrai  pilier  de 
barreau  il  fe  mit  à  débiter  fort  diferte- 
ment  beaucoup  de  belles  chofes  que  le 
fcribe  ne  put  fuivre  9  &  que  je  ne  ré- 
péterai pas  de  peur  de  prendre  un  mot 
pour  l'autre.  Il  s'étendit  fur  la  grandeur 
des  Dieux,  foutint  qu'ils  ne  dévoient 
pas  s'afibcier  des  fequins.  Autrefois,  dit-il , 
c'étoit  une  grande  aâàire  que  d'être  fait 
Dieu ,  aujourd'hui  ce  n'efl  plus  rien  (*). 

(  *  )  Je  ne  faurois  me  perfnader  quMl  n*y  ait  pas  encore 
•ne  lacune  entre  ces  mots  ;  Olim ,  iafiêêt ,  mdgms  rti  tr4$ 
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piûufve  erit ,  eiun ,  dedi  larvîs ,  &  pro-: 
ximo  munere  inter  novos  auftoratos^* 
ferulis  vapulare  placet» 


Proxlmus interrogatur  ièntentîamlKef' 
piter  Vies  Pptae  fïUus,  &  ipfe  defignatus 
Cof.  niunmulariolus.  Hic  qusihi  fe  fuilL. 
nebaty  vendere  civitatulas  folebat.  Ad 
huncce  belle  acceflit  Hercules ,  &  auricu- 
lam  ei  tetigit.  Itaqiie  in  haec  verba  cenfet  r 
Cum  Divus  Oaudius  Divum  Âuguftum 
fanguine  contingat  ,  nec  minus  Divam 
Âugufhm  aviam  fuam ,  quam  ipiê  Deam 
effe  juffit ,  longeque  omnes  mortales  fa- 
pientia  aotecellat ,  fitque  è  republicâ  efie 
aliquem ,  qui  cum  Romulo  pofEt  : 
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Vous  n'avez  déjà  rendu  cet  homme-ci 
que  trop  célèbre.  Mais  de  peur  qu'on  ne 
m'accufè  d'opiner  fur  la  perfonne  &  non 
fur  la  chofe ,  mon  avis  eft  que  déformais 
on  ne  déifie  plus  aucun  de  ceux  qui 
broutent  l'herbe  des  champs  ou  qui  vi- 
vent des  fruits  de  la  terre.  Que  fi  mal- 
gré ce  fénatus-confulte  quelqu^un  d'eux 
s'ingère  à  l'avenir  de  trancher  du  Dieu  , 
foit  de  fait ,  foit  en  peinture,  je  le  dévoue 
aux  larves ,  &  j'opine  qu'à  la  première 
foire  fa  délté  reçoive  les  étrivieres  & 
foit  mife  en  vente  avec  les  nouveaux  ef- 
claves. 

Après  cela  vint  le  tour  du  divin  fils 
de  Vica-Pota  défigné  conful  grippe -fou 
&  qui  gagnoit  fa  vie  à  grimeliner  &  ven- 
dre les  petites  villes.  Hercule  paffant  donc 
à  celui-ci  lui  toucha  galamment  l'oreille 
&  il  opina  dans  ces  termes  :  attendu  que 
le  divin  Claude  eft  du  fang  du  divin  Aii- 
gufte  &  du  Émg  de  la  divine  Liyie  fon 


^«w»  fitri  :  Sç  ceux  -  ci  ,  féU»  fuma  nimium  fecifiû  Je  o^y 
iu>is  ni  liaifon  ni  tranli(ion  ,  ni  avenue  efpece  de  feus  i 
Ul  Un  ainC  de  fuite. 

R  a 
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Ferventia  râpa  vorare  : 


cenfeo .  ut  D.  Claudius  ex  hac  die  Deus 
fiât ,  ita  uti  ante  eum  quis  optimo  jure 
faâus  fit  :  eamque  rem  ad  iiêTaiMfÇÛffJiç 
Ovidii  adjiciendaixi. 


Variae  erant  fenttntiae  &  videbatur 
Claudius  fententia  vincere.  Hercules  enim^ 
qui  videret^  ferrum  fuum  in  igné  e(k  » 
modo  hue  y  modo  illuc  curfabat  :  &  aiebat. 
Noli  mihi  invidere  ,  mea  res  agitur  : 
deinde  (i  quid  volueris ,  invicem  faciam  : 
Manus  manum  lavât. 


Tune  Divus  Âugufhis  furrexit  fenten- 
tlae  fus  dicends ,  &  fumma  ^cundia  dif- 
feruit.  P.  C.  vos  teftes  habeo  ,  ex  quo 
deus  ûQus  fum  ^  nuUum  verbum  me  fe- 
ci  (Te.*  Semper  meum  negotium  ago.  Sed 
non  pojSfum  amplius  diifimulare ,  &  dok>« 
rem  quem  graviorem  pudorfàcit,  conti- 
nere.  In  hoc  terra  marique  pacem  peperi? 
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ayeule ,  à  laquelle  il  a  même  confirmé 
ion  brevet  de  déefle  ;  qu'il  eft  d'ailleurs 
un  prodige  de  fcience  &  que  le  bien  pu- 
blic exige  un  adjoint  à  Pécot  de  Romu« 
lus;  j'opine  qu'il  foit  dès  ce  jour  créé 
&  proclamé  Dieu  en  auffi  bonne  forme 
qu'il  s'en  foit  jamais  Êiit^  &  que  cet 
événement  foit  ajouté  aux  métamorpho- 
ses d'Ovide. 

Quoiqu'il  y  eût  divers  avis,  il  paroif- 
foit  que  Claude  Temporteroit ,  &  Her- 
cule qui  fait  battre  le  fer  tandis  qu'il  eft 
chaud,  couroit  de  côté  &  d'autre ,  criant  : 
Meilleurs ,  un  peu  de  faveur  ;  cette  affaire- 
ci  m'intéreffe;  dans  une  autre  oecafion 
vous  dîfpoferez  auffi  de  ma  voix  :  il  Êiut 
hien  qu'une  main  lave  l'autre. 

Alors  le  divin  Âugufte  s'étant  levé  i 
pérora  fort  pompeufement  &  dit  :  Pères 
Confcripts  ,  je  vous  prends  à  témoin  que 
depuis  que  je  iliis  Dieu  je  n'ai  pas  dit 
im  feul  mot ,  car  je  ne  me  mêle  que  de 
mes  af&ires;  mais  comment  me  taire  en 
cette  oecafion  ?  Comment  diffimuler  ma 
douleur  que  le  dépit  ^îgrit  encore  ?  C'eft 

R  î 
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Idco  civilia  bella  compefcui  ?  Ideo  legî^ 
bus  iirbem  fandavi  ,  operibus  ornavi  ï 
Et  quid  dicam  P.  C.  non  invenio  :  omnia 
infra  indignationem  verba  funt.  Confu- 
gibndum  eil  itaque  à  me  ad  Meflalx  Cor* 
vini  difertii&mî  viri  illam  fententiam  : 
Prjecidit  jus  imperii.  Hic  P.  C.  qui  nobis 
non  poilç  videtiir  mufcam  excitare  ^  tam 
facile  homines  occidebat  ,  quam  canis 
exta  edit.  Sed  quid  ego  de  tôt  acribus 
viris  dicam  ?  Non  vacat  deflere  publicas 
dades  intuenti  domeftica  mala.  Itaque 
illa  omittam,  hacc  referam.  Etiamfi  Phor* 
mea  Graece  nefcit  ego  fcio.  ENTIKONTO 
NTJCHNAIHS  fenefcit»  Ifte  quem  videtis  ^ 
per  tôt  annos  fub  meo  nomine  latens  y 
banc  mihi  gratiam  retulit ,  ut  diias  Julias 
proneptes  meas  occideret ,  alteram  feiro  ;. 
alteram  famé  :  unum  abnepotcm.  L.  Syl- 
lamim.  Videris  Jupiter ,  an  în  cauflà  mala 
certe  in  tua  ,  fi  hic  inter  nos  fiiturus  eft. 
Die  mihi ,  Dive  Claudi  ,  quare  quem- 
quam  ex  his ,  qiios ,  quafque  occidifK  , 
antequam  de  cauffa  cognofceres  ,  ante- 
quam  audires ,  damnafti  >  Hoc  fieri  folet  ï 
in  cœlo  non  fit.  Ecce  Jupiter  ,  qui  tôt  an- 
nosregnat ,  uni  Vulcano  crus  fregit ,  quem 
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donc  pour  la  gloire  de  ce  miférable  que 
j'ai  rétabli  la  paix  fur  mer  &  fur  terre, 
que  j*aî  étouffé  les  guerres  civiles  ;  que 
Rome  eft  affermie  par  mes  loix  &  ornée 
par  mes  ouvrages  ?  O  Pères  Confcripts  ! 
je  ne  puis  m'exprimer ,  ma  vive  indigna- 
tion ne  trouve  point  de  termes  ;  je  ne 
puis  que  redire  après  l'éloquent  Meflala, 
TEtat  eft  pefdu!  Cet  imbécille  qui  pa- 
roît  ne  pas  iàvoir  troubler  Teau ,  tuoit 
les  hommes  comme  des  mouches.  Mais 
que  dire  de  tant  d'illuftres  viôîmes?  Les 
défàftres  de  ma  famille  me  laiffent-ils  des 
iarmes  pour  les  malheurs  publics  ?  Je  n'ai 
que  trop  à  parler  des  miens  (  *  ).  Ce  ga- 
lant homme  que  vous  voyez  protégé  par 
mon  nom  d\irant  tant  d'années,  me  marqua 
fa  reconnoiflance  en  faifant  mourir  Lucius 
Silanus  un  de  mes  arrieres-petits*neveux  & 
deux  Julies  mes  arriéres -petites -nièces  , 
l'une  par  le  fer ,  l'autre  par  la  faim.  Grand 
Jupiter,  &  vous  l'admettez  parmi  nous. 


C*)  Je  n'ai  point  traduit  ces  mots.  Ettjvnfi  Phvrmett 
GT€e€  ntfcit ,  t^o  fcio  ENTIKONTÔSTKHNAIH2  Stneftit  * 
ou  fe  nefcit ,  parce  ^ne  je  n'y  entends  rien  du  tout.  Peut* 
Atxz  aurois-ie  trouvé  quelque  éclairciflemcnt  dans  les  ndft- 
ifEcarine»  naît  je  ae  ûiis  pas  à. portée  de  les  confulter. 

R  4 
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&  iratus  fuit  uxori  ,  &  fufpendît  illam  : 
num  quid  occidit  ?  Tu  Meflalinam  y  cu)us 
sque  avuncidus  major  eram ,  quam  tuus  , 
occidifii.  Nefcio  ,  inquis  ?  Dii  tibi  male- 
fàciant  :  adeo  .  iâud  turpius  eft  ^  quod 
nefcis ,  quam  quod  occidifti. 


Ifte  C.  Cxiàrem  non  deiîit  mortuum 
profequi.  Occiderat  îlle  focerum  :  hic  & 
generum.  Caius  Caefâr  Graffi  filium  vê- 
tait Magnum  vocari  :  hic  nomen  illi  red- 
didit  9  caput  tulit.  Occidit  in  una  domo 
Craflum  Magnum  ,  Scriboniam  ,  Trif- 
tioniam ,  Âfiarionem  ,  nobiles  tamen  : 
Craflum  vero  tam  âtuum  ,  ut  etiam  reg- 
nare  poflet.  Cogitate  P.  C.  quale  porten- 
tiim  in  numenun  deorum  fe  recipi  cupiat. 
Hune  nunc  deum  ^cere  yultis  i  Yidete 
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à  tort  ou  non  ^  ce  fera  furement  à  votre 
blâme.  Car  dis-moi ,  je  te  prie ,  ô  divin» 
Claude  ^  pourquoi  tu  fis  tant  tuer  de  gens 
iàns  les  entendre ,  &ns  même  f  informer 
de  leurs  crimes?  C'étoit  ma  coutume. 
Ta  coutume  ?  On  ne  la  connoît  pas  ici. 
Jupiter  qui  règne  depuis  tant  d'années 
a-t-il  jamais  rien  fait  de  femblable  ?  Quand 
il  eflropia  fon  fils ,  le  tua-t-il  ?  Quand  il 
pendit  fa  femme ,  Tétrangla-t-il  ?  Mais  toi 
n'as  -  tu  pas  mis  à  mort  Meffaline  ,  dont 
j'étois  le  grand  oncle  ainfi  que  le  tien  (  *  )  ? 
Je  rignôre  ,  dis-tu  ?  Miférable  !  Ne  fais-tu 
pas ,  qu'il  t'eft  plus  honteux  4^  l'igno- 
rer que  de  l'avoir  fait  ? 

Enfin  Caïus  Callgiila  s*eft  reflufcité  dans 
fon  fucceffeur.  L'un  fait  tuer  fon  beau* 
père  (-{-),&  l'autre  fon  gendre  (  §  ).  L'un 
défend  qu'on  donne  «au  fils  de  Craffus  le 
furnom  de  grand,  l'autre  le  lui  rend  &c 
lui  ait  couper  la  tête.  Sans  refpeâ  pour 


(  *  )  Par  r adoption  de  Drafus  ,  Augafte  étoit  Tayeul  de 
Claude ,  mais  il  étoit  aulfî  fon  grand  oncle  par  la  jeaat 
Antonta  mère  de  Claude  &  nièce  d'Aagufte. 

(t)  M.  Syllanos. 

ii)  Pompeius  Magnas. 
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corpus  e)us  ,  diis  iratls  natuin«  Ad  fum^ 
mam  tria  verba  cito  dicat ,  &  fervum  me 
ducat.  Hune  deum  quis  colèt  ?  Quis  cre- 
det.  Denique  dum  taies  deos  fàcitis ,  nemo 
vos  deos  effe  credet.  Summa  rci ,  P*  C.  fi 
honefte  inter  vos  gefli ,  fi  nulli  durius  ref- 
pondi,  vindicate  injurias  meas.  Ego  pro 
fententia  mea  hoc  cenfeo.  Atque  its^ex 
tabçlla  recitaviti. 


Quai^do  quîdem divus  Claudiusoccîdît 
focerum  fuum  Appium  Syllanum,  gene- 
ros  duos  j  Pompeium  Magnum  &  L.  Syl- 
lanuni  ,  focerum  filisg  fus  Craffum ,  frugi 
hominem  ,  tam  fimilem  fibi ,  quam  ova 
dvum  t  Scribonlam  focnim  filia  fufi  y 
Mefîaîinam  -  uxorem  fuam  ,  &  ceteros  ^ 
quorum  numerus  Iniri  non  potuit  :  placet 
mlhi  in  eum  feverè  animadverti ,  nec  illi 
renim  judiçandarum  yocatlonem  dari  , 
eumque  quàm  primum  exportari,  &  coelo 
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tm  Êmg  iUùftre ,  il  &it  périr  dan^  une 
même  maifon  Scribonie  ,  Triftonie ,  Aflà- 
xion ,  &  même  CrafTus  le  grand ,  ce  pau^ 
vre  Çraflus  fi  complètement  fot  qu'il  eût 
mérité  de  régner  :  fongez  ,  Pères  Cont- 
cripts ,  quel  monftre  ofe  afpirer  à  fiéger 
parmi  nous  !  Voyez ,  comment  déifier  une 
telle  figure,  vil  ouvrage  des  Dieux  irri- 
tés! A  quel  culte,  à  quelle  foi  pourra-t-il 
prétendre  ?  Qu'il  réponde  ,  &  je  me 
rends.  Meffieurs ,  meffieurs ,  fi  vous  don» 
nez  la  divinité  à  de  telles  gens,  qui  dia- 
ble reconnoîtra  Ja  vôtre  ?  En  un  mot , 
Pères  Confi:ripts  ,  je  vous  demande  pour 
prix  de  ma  complaifimee  &  de  ma  dif* 
crétion  de  venger  mes  injures.  Voilà  mes 
raifons  &  voici  mon  avis. 

Comme  ainfi  foit  que  le  divin  Claude 
a  tué  fon  beau-pere  Appius  Silanus ,  fes 
deux  gendres ,  Pompeîus  Magniis  &  Lu- 
cius  Silanus ,  Crafifus  beau-pere  de  fa  fille  , 
cet  homme  fi  fobre  (*)9  &  en  tout  fi 


(  *  >  Je  n*ai  gueres  befoin  ,  je  crois ,  d^a^ertir  que  ce 
mot  eft  pris  ironiquement.  Suétone  après  avoir  dit  qn*cn 
lout  tems ,  en  tout  lien  Claude  étoit  toujours  prêt  h  maur 
Cer  &  boire  ,  ajoute  qu'un  jour  ayant  fenti  de  fon  tribunal 
rôdeur  du  dîti^  des  Saliens  «  il  plann-U  tqn^  Tiiudic^ce 
4  courut  fe  mettre  i  table  avoc.  eux. 
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intra  dîes  xxx  excedere  ,    olympo  întni 

diem  tertium. 


Pedibus  in  hanc  fententiam  Itum  cft. 
Nec  mora,  Cyllenius  illum  côllo  obtorto 
trahit  ad  inferos  ^ 

Illuc  unde  negant  redire  quemquam. 

Duin  defcendunt  per  viam  iàcram ,  inter- 
rogat  Mercurius ,  quid  fibi  velit  iUe  con» 
curfus  homlniun ,  num  Claudii  fîinus  effet  î 
Et  erat  omnium  formofifCmum  ,  &  im- 
penfa  cura  plénum,  ut  fcîres  deum  efferri  , 
tibicinum ,  cornicinum  ,  omnifque  gene- 
ris  sneatorum  tanta  tiu-ba  ,  tantus  con- 
ventus ,  ut  etiam  Claudius  audire  poflet. 
Omnes  Ixti ,  hilares.  P.  Rom.  ambulabat 
tamquam  liber.  Âgatho ,  &  paud  caufi- 
dici  plorabant ,  fed  plane  ex  animo.  Ju- 
rifconfulti  è  tenebris  prpcedebant,  paVidi^ 
graciles  ^  vix  habentes  animam  ^  tamquam 


DE  l'Apocolokintosis.  x6^ 
fembtable  à  lui  9  Scribonie  belle-mere  de 
fa  fille  j  Meflaline  fa  propre  femme ,  & 
mille  autres  dont  les  noms  ne  finiroient 
point ,  j*opine  qu'il  foit  févérement  pu- 
ni 9  qu'on  ne  lui  permette  plus  de  fiéger 
en  juftice ,  qu'enfin  banni  fans  retarf  il 
ait  à  vuider  FOlympe  en  trois  joiurs  & 
le  Ciel  en  un  mois. 

Cet  avis  fut  fuiri  tout  d'une  voix.  A 
rinftant  le  Cyllénien  (f)  lui  tordant  le 
col  le  tire  au  féjour 

D*ou  nul  9  dit-on ,  ne  retourna  jamais. 

En  defcendant  par  la  Voie  facrée ,  ils 
trouvent  un  grand  concours  dont  Mer- 
cure demande  la  cauiê.  Parions,  dit* il  , 
que  c'eft  fa  pompe  funèbre  ;  &  en  effet , 
la  beauté  du  convoi ,  où  l'argent  n'avoit 
pas  été  épargné  ,  annonçoit  bien  l'enter- 
rement d'im  Dieu*  Le  bruit  des  trom- 
pettes 9  des  cors  9  des  inflrumens  de  toute 
efpece  &  fur-tout  de  la  foule ,  étoit  fi 
grand  9  que  Claude  lui-même  pouvoit 
l'entendre.  Tout  le  monde  étoit  dans  l'ar 

(t)  JlUcciirt»  / 
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qui  cum  maxime  revivifcerent.  Et  hîs 
unus  cum  vidiffet  capita  conferentes,  & 
fortunas  fuas  déplorantes  caufidicos ,  ac- 
cedit ,  &  ait  :  Dicebam  vobis  :  Non  fem- 
oer  Saturnalia  erunt. 


) 


Claudîus  ut  vidit  fanus  fuum ,  intellexît 
fe  mortuum  effe.  Ingentî  eftim  fieytû\3fy<^uf 
nsvia  cantabatur  anapxflis. 


Fundite  fletus 
Edite  plandtu^, 
Fingite  ludltis , 
Refonet  trîftî 
Clamore  forum } 
Cecidît  pulchre 
Cordatus  homo  , 
Quo  non  aliiis 
Fuit  in  toto 
Fortîor  orbe. 
Ille  citato 
Yinçerc  curfu 
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iégrefle  ;  1e  Peuple  Romain  marchoit  lé- 
gèrement comme  ayant  fecouc  fes  ferSi 
Agathon  &c  quelques  chicaneurs  pleu- 
roient  tout  bas  dans  le  fond  du  cœur.  Les 
Jurifconfultes  maigres  ,  exténués  (*), 
cpmmençoient  à  refpirer ,  &  fembloîent 
fortir  du  tombeau.  Un  d'entr^eux  voyant 
les  avocats  la  tête  baffe  déplorer  leur 
perte ,  leur  dit  en  s'approchant  :  ne  vous 
le  difois-je  pas^  que  les  Saturnales  ne 
dureroient  pas  toujours  ? 

Claude  en  voyant  fes  flmérailles  com- 
prit enfin  qu'il  étoit  mort.  On  lui  beu- 
gloit  à  pleine  tête  ce  chant  fiinebre  en 
jolis  vers  heptafyllabes. 

9  O  cris  ,  6  perte  ,  A^douleurs  l 
'  De  nos  funèbres  clameurs 

• 

Faifons  retentir  la  place  : 
Que  chacun  fe  contrefafic  : 
Crions  d'un  commun  accord 
Ciel  !  ce  grand  homme  eft  donc  mort  l 
11  eft  donc  mort  ce  grand  homme  ! 
Hélas  !  vous  favez  tous  comme. 


(  ♦  )  Ca  Ju^c  qui  n'avoît  cTautrc  loi  qoe  (a  volonté  don-. 
fleit  peu •  d'ouvra^o  à  ces  MciUcuis*  là. 
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Foterat  celeres; 
lUe  rebelles 
Fundtre  Farthos, 
Levibusque  fequi 
Ferfida  tells , 
Certaque  manu 
Tendere  nervum: 
Qui  prxctpites 
Vulnere  parvo 
Fîgeret  hoftesy 
Fidaque  Medi 
Terga  fugacis. 
lUe  Britannos 
'    Ultra  noti 
Littora  pond  i 
Et  caeruleos 
Scuta  Brîgantas 
Dare  Romuleis 
Colla  cathenis 
Juffit ,  &  ipfum 
lHovTL  Romans 
Jura  fecuris 
Tremere  Oceanum. 
Befiete  virum  , 
Quo  non  aliua 
Fotuit  ciciut 


foui 
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Sous  la  Force  de  fon  bras  , 

Il  mit  tout  le  monde  à  bas. 

Falloit-il  vaincre  à  la  courfe  ? 

Falloît-il  jofques  (bus  Tourfe 

Des  Bretons  prefque  ignorés , 

Du  Cauce  aux  cheveux  dorés 

Mettre  l'orgueil  à  la  chaîne  > 
Et  fous  la  hache  Romaine 
Faire  trembler  l'Océan  ? 
Falloit-  il  en  moins  d'un  an 
Dompter  le  Parthe  rebelle  ; 
Falloit  -  il  d'un  bras  fidèle 
Bander  Tare ,  lancer  des  traits 
Sur  des  ennemis  défaits  , 
Et  d'une  audace  guerrière 
BleiTer  le  Mede  au  derrière  f 
Notre  homme  étoit  prêt  à  tout  y 
De  tout  il  venoit  à  bout. 
Pleurons  ce  nouvel  oracle , 
Ce  grand  prononceur  d'arrêts , 
Ce  Mino^  que  par  miracle 
Le  Ciel  forma  tout  exprès. 
Ce  Phénix  des  beaux  génies 
M'épuifoit  point  les  parties 
En  plaidoyers  fuperflus  ; 
Four  juger  fans  fe  méprendre 
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Difcere  caulTas  ^  v 

Una  tantum 
Parte  audita> 
Ssepe  &  neutnk 
Quîs  nunc  jadcx 
Toto  lites 
Audiet  anno? 
Tibi  jam  cedet 
Sede  reliéâ , 
Qui  dat  pppulo 
Jura  filent, 
Cretsea  tenens 
Oppida  centUQL 
Cacdite  mœftis 
Peâora  palmis, 
O  caufidici, 
.Vénale  genus  : 
Volque  poetSB 
lugete  novi , 
Vofque  in  primla 
Q)ii  concHiTo 
IVIagna  paraftia 
Lucra  firitillo. 

Dekaabatur  laudibus  fuis  Claudîus ,  8t 
cupîebat  diutius  fpeaare.  Injicit  îlli  ma* 
niun  Talthybius  deonim  nuncius^    Si 
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Il  lui  (ttififoit  d'entendre 
Une  des  deux  tout  au  plus. 
Quel  autre  toute  Tannée 
Voudra  fiéger  déformais , 
Et  n'avoir  ,  dans  la  journée , 
De  plailir  que  les  procès  i 
Minos,  cédez -lui  la  place , 
Déjà  (on  ombre  vous  chaflb 
Et  va  juger  aux  enfers. 
Pleurez  avocats  à  vendre , 
Vos  cabinets  font  déferts  , 
Eimeurs ,  qu'il  daignoit  entendre  | 
A  qui  lirez -vous  vos  vers? 
£t  vous ,  qui  comptiez  d'avance 
Des  cornets  &  de  la  chance 
Tirer  un  ample  tréfor , 
Pleurez ,  brelandler  célèbre  9 
Bientôt  un  bûcher  funèbre 
Ya  Gonfumear  tout  TOtze  os. 


Ç3axiAt  tt  déleâoit  à  entendre  fes  louant 
fies  &  auroit  bien  voulu  s'arrêter  plus 
long-tens.  Mais  1«  Héraut  des  Dieux  lui 

S  » 
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trahit  capite  obvoluto ,  ne  quis  eùir.  poflît 
agnofcere  ,  per  campum  Martium  :  & 
inter  Tyberim  &  viam  teflain  defcendit 
ad  inferos. 


•Antecefferat  jam  compendîarîa  via  Nar- 
cifTus  libertus ,  ad  patroniim  excipiendum  9 
&  venienti  nitidus  ,  ut  erat  à  Balneo  , 
occurrit ,  &  ait  :  Quid  dii  ad  homines  ? 
Celeriiis,  inquit  Mercurius  ,  &  venire 
nos  nuncia.  lUe  autem  patrono  plura  blan- 
diri  volebat  qiiem  Mercurius  iterum  fef- 
tinare  juffit ,  &  virga  morantem  impulit. 
Diâo  citius  Narciflus  evolat.  Omnia  pro- 
cliva funt,  facile  defcenditur.  Itaque  quam- 
vis  podagricus  effet ,  momento  temporis 
pervenit  ad  januam  Ditis  :  ubi  jacebat , 
ut  ait  Horatius  ,  bellua  centiceps  ,  fefe 
movens,  vlllofque  horrendos  exçutîens 
puliUum  fuperturbatiir ,  (  albam  canem  in 
deliciis  habere  confuerat  )  ut  illum  vidit 
canem  nigrum  villofum  fane  :  quem  non 
velis  tibi  in  tenebris  occurrere.  Et  magna 
inquit  voce  :  Claudîus  Csefar  venit.  Ecce 
extemplo  cumplaufu  procédant  cantantess 
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mettant  la  main  au  collet  &c   lui  enve* 

■ 

loppant  la  tête  de  peur  qu'il  ne  fut  re- 
connu ,  l'entraîna  par  le  champ  de  Mars  , 
&  le  fit  defcendre  '  aux  enfers  entre  le 
Tibre  &  la  Voie  couverte* 

Narciffe  ayant  coupé  par  un  plus  court 
chemin  vint  frais  fortant  du  bain  au- 
devant  de  fon  maître ,  &  lui  dit  :  comment  ! 
les  Dieux  chez  les  hommes?  Allons,  al- 
lons dit  Mercure  ,  qu'on  fe  dépêche  de 
nous  annoncer.  L'autre  voulant  s'amufer 
à  cajoler  fon  maître,  il  le  hâta  d'aller  à 
coups  de  caducée  ,  &  Narcifle  partit  fur 
le  champ.  La  pente  eft  fi  gliflante  & 
l'on  defcend  fi  facilement ,  que  tout  gçu- 
teux  qu'il  étoit ,  il  arrive  en  un  moment 
à  la  porte  des  enfers.  A  fa  vue  ,  le  monf- 
tre  aux  cent  têtes  dont  parle  Horace  , 
s'agite,  hérifTe  fes  horribles  crins,  & 
Narciffe  accoutumé  aux  careffes  de  fa 
jolie  levrette  blanche ,  éprouva  quelque 
furprife  à  l'afpeft  d'un  grand  vilain  chien 
noir  à  long  poil ,  peu  agréable  à  rencon- 
trer dans  l'obfcurité.  Il  ne  laifla  pas  pour- 
tant de  s'écrier  à  haute  voix  :  voici 
Claude  Céiâr.  Aufli-tôt  une  foule  s'avançç 
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Rie  erat  C.  Siiius  Cof.  defîg.  Jumui 
Praetorius,  Sex.  Trallus ,  M.  Helvius  Tro- 
gus  9  Cotta  9  Teâus ,  Valens ,  Fabius  >  Equ« 
Rom.  quos  Narciflus  duci  juiTerat.  Mé- 
dius erat  in  hac  cantantium  turba  Mnefter 
Pantomimus ,  quem  Claudius  decoris  caufla 
minorem  fecerat.  Nec  non  ad  Mefialinam 
cita  rumor  percrepuit ,  Claudium  venifTe. 
Convolarunt  primum  omnium  liberti  , 
Polybius  9  Myron ,  Harpocras ,  Amphaeus 
&  Pheronaâes  ,  quos  omnes  neaibi  im- 
paratus  effet  ,  prsmiferat.  Deinde  pr»- 
feâi  duo;  Jufius  Catohius  y  &  Ruffiis 
Pompeii  F.  Deinde  amici ,  Saturnius  Lu- 
cius  y  &c  Pedo  Pompeius  ,  &  Lupus  ,  & 
Celer  Âfinius ,  confulares.  Noviffime  fra- 
tris  filia  ^  fororis  filia ,  gêner  y  focer ,  fo- 
crus  ,  omnes  plane  confanguinei.  Et  ag- 
mine  ûl&o  Claudio  occurrunt  Quos  cum 
vidiffet  Claudius  y  exclamât ,  il<tv Va  (pi?<m 
ir>Jifn.  Quomodo  vos  hue  venifiis  ? 
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€&  pouffant  des  cris  de  joie  &  chantant  9 

Il  vient  >  réjouiflbos  •  nous. 

Parmi  eux  étoient  Caius  SiliUs  Conful 
défigné ,  Junius  Prstorius  ^  Sextius  TraL 
lus  ,  Hellius  Trogus  ^  Cotta  Tedus^  Va- 
lens  Fabius  «  Chevaliers  Romains  que 
Narcifle  avoit  tous  expédiés.  Au  milieu  de 
la  troupe  chantante  étoit  le  pantomime 
Miiefter  à  qui  fa  beauté  avoit  coûté  la 
vie.  Bientôt  le  bruit  que  Claude  arrivoit 
parvint  jufqu'à  M eilaline ,  &  Ton  vit  ac- 
courir des  premiers  aa-deyant  de  lut 
fes  af&anchis  Polybe  ,  Myron,  Harpo- 
crate ,  Amphaeus  &  Peronaâe ,  qu'il  avoit 
envoyés  devant  pour  préparer  ùl  maifon. 
Suivoient  les  deux  préfets  Jufhis  Cato- 
nius  y  Se  Ruflts  fils  de  Pompée  ;  piùs  fes 
amis  Saturnius  Lucius^  &  Pedo  Pom- 
peïus  9  &  Lupus  ,  &  Celer  Afinius ,  Con- 
iiilaires.  Enfin  la  fille  de  fon  firere ,  la  fille 
de  fa  foeur,  fon  gendre,  fon  beaurpere, 
fa  belle-mere  &  prefque  tous  (es  parens* 
Toute  cette  troupe  accourt  au-devant  de 
Claude ,  qui  les  voyant ,  s'écria  ;  bon ,  je 
trouve  par*tout  des  amis  :  par  quel  ha-. 

zard  êtes-vous  ici  ? 

S4 


1Î0        Traduction 

Tum  Pedo  Pompeius  :  Quid  dîcîs  homo 
crudeliflime  ?  Quaeris  quomodo  }  Quis 
enim  nos  alius  hue  mifit  quam  tu  ,  ont- 
nîum  amicorum  interfeâor  ?  In  )us  eamus  : 
ego  tibi  hic  fellas  oftendam.  Ducit  illum 
ad  tribunal  i£aci  ;  is  lege  Comeliâ  ^  quae 
de  ficariis  lata  efl ,  quaerebat  :  pofhilabat  ^ 
nomen  ejus  recipi ,  edit  fubfcriptîonem  : 
occilos  Senatores  XXX.  Equités  Rom. 
CCCXV.  atque  plures  :  cetèros  CLXXL 
ha-cL  ^l/ctfjLuêoç  rf  ko¥^  tu 


Exterritus  Claudius  oculos  undecunw 
que  circumfert ,  veiligat  aliquem  patro 
num  qui  fe  defenderet.  Advocatum  non 
invenlt.  Tandem  procedit  P.  Petronîus^ 
vêtus  conviâor  ejus^  homo  Claudiana 
lingua  dîiertiis  y  &  poftulat  advocatio- 
nem.  Non  datur.  Accufat  Pedo  Pompeius 
magnis  clamoribus.  Incipit  Petronîus  velle 
refpondere.  i£acus  homo  juftiflîmus ,  ve- 
tat»  Illum  tantum  altéra  parte  audita  con- 
demnat ,  &  ait  : 


DE  l'Apocolokintosis.  aSi 
Comment  ,  fcélérat,  dit  Pedo  Pomr 
peîus  9  par  qiiel  hazard  ?  Et  qui  nous  y 
envoya  que  toi-même,  bourreau  de  tous 
tes  amis  ?  Viens ,  viens  devant  le  Juge  ; 
ici  je  t'en  montrerai  le  chemin.  Il  le  mené 
au  tribunal  d'Eaque,  lequel  précifément 
fe  fàifoit  rendre  compte  de  la  loi  Cor- 
nelia  fur  les  meurtriers.  Pedo  fait  infcrire 
fon  homme  &  préfente  une  lifte  de  trente 
Sénateurs,  trois  cents  quinze  Chevaliers 
Romains ,  deux  cents  vingt-un  Citoyens 
&  d^autres  en  nombre  infini  y  tous  tués 
par  fes  ordres^ 

Claude  effrayé  toumoit  les  yeux  de 
tous  côtés  pour  chercher  un  défen- 
feur  ,  mais  aucun  ne  fe  préfentoit.  Enfin , 
P.  Petronius  fon  ancien  convive  &  beau 
parleur  comme  lui,  requît  vainement 
d'être  admis  à  le  défendre.  Pedo  Taccufe 
à  grands  cris,  Pétrone  tâche  de  répon- 
dre ;  mais  le  jufte  Eaque  le  fait  taire  y  & 
après  avoir  entendu  feulement  Tune  des 
parties,  condamne  Taccufé,  en    difant: 

Il  eft  traité  comme  il  traita  les  autres. 


x8z        Traduction 

Ingens  filendum  fàâttm  eft*  Stupebant 
omnes,  novitate  rei  attonid  :  negabant 
hoc  umquam  &âum ,  Claudio  iniquum 
tnagîs  videbatur,  quàm  novum.  De  gé- 
nère pœns  diu  difputatum  eft  ,  quid  illum 
pati  oporteret.  Erant  qui  dicerent,  fi  uni 
dii  laturam  feciflent ,  Tantalum  fid  peii- 
turum ,  nifi  illi  fuccurreretur  :  non  um- 
quam Syfiphum  onere  elevari  :  aliquando 
hionis  miferi  rotam  iufBaminandam.  Noa 
placuît  illi  ex  veteranis  miflionem  dari  , 
ne  vel  Claudius  umquam  fimile  fperaret. 
Placuitnovam  pœnam  excogitari  debere, 
înfdtuendum  illi  laborem  irritum ,  &  ali- 
cujus  cupiditads  fpecies  fine  fine  &  a& 
feôu.  Tum  .£acus  jubet  illum  aleâ  lu-- 
ders  pertufo  firidtto.  Et  jam  cœperat  fii- 
gientes  femper  tefleras  quaerere^  &  nihil 
proficere. 


Nam  quoties  mifluros  erat  refonante  fridllot 
Utraque  fubdndto  fiigiebat  teffera  fîindo  : 
Cumque  recoliedos  auderet  mittere  talos , 
Luforo  fimilis  femper,  femperque  petend, 
Decepere  fidem  :  refugit ,  digitofque  per  ipfos 
Fallax  afliduo  dilabitur  aléa  furto  ; 


bE  L'ApocOLOirarrosis.  iS| 
A  ces  mots  il  fe  fit  un  grand^  filence  : 
Tout  le  inonde  étonné  de  cette  étrange 
forme  la  foutenoit  fans  exemple  ;  mais 
Claude  la  trouva  plus  inique  que  nou- 
velle. On  difputa  long-tems  fur  la  peine 
qui  lui  feroit  impofée.  Quelques-uns  di- 
foient  qu'il  felloit  faire  un  échange  >  que 
Tantale  mourroit  de  foif  s'il  n'étoit  fe- 
couru,  qu'Ixion avoit  befoin  d'enrayer, 
&  Sylphe  de  reprendre  haleine  ;  mais 
comme  relâcher  un  vétéran  c'eût  été  laif- 
fer  à  Claude  l'efpoir  d'obtenir  un  jour 
la  même  grâce ,  on  aima  mieux  imaginer 
quelque  nouveau  fupplice  qui,  l'affujet* 
tiffant  à  un  vain  travail ,  irritât  inceflàm*' 
ment  fa  cupidité  par  une  efpérance  illu- 
foire,  Eaque  ordonna  donc  qu'il  jouât 
aux  dés  avec  un  cornet  percé ,  &  d'abord 
on  le  vit  fe  tourmenter  inutilement  à 
courir  après  (es  dés. 

Car  à  pcîne  agitant  le  mobile  co^ct 
Aux  dés  prêts  à  partir  il  demande  fonnet , 
Que  malgré  tous  Tes  foins  entre  fes  doigts  avides 
Du  cornet  défoncé,  panier  des  Danaïdes  , 
Il  fent  couler  les  dés  ;  ils  tombent,  &  fouvent 
Sur  la  table ,  entraîné  par  fes  geftes  rapides , 


t84         Traductioit 

Sic  oum  jam  fummi  tangvntur  culmîna  montit^ 
Jrrica  Syfipho  yolvuncur  pondéra  colla. 


Ap])aruît  fubitô  C  Caefar,  &  petere 
ilium  in  fervitutem  cœpit  :  producît  tes- 
tes 9  qui  illum  viderant  ab  illo  flagris  , 
ferulis»  colaphis  vapulantem.  Âdjudica- 
tur  C  Csfari  :  illum  JEàcus  donavit.  Is 
Menandro  liberto  fuo  tradidit  ^  ut  à  cog- 
jiitionibus  ei  effet. 
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«Son  bras  avec  efFort  jette  un  cornet  de  vent. 
(  *  )  Ainfi  pour  terraffer  fon  adroit  adverfaîre 
Sur  Taréne,  un  Athlète  enflammé  de  colère. 
Du  cefte  qu'il  élevé  efpere  le  frapper  ; 
L'autre  gauchit,  efquive,  a  le  tems  d'échapper. 
Et  le  coup  frappant  Fair  avec  toute  fa  force  , 
Au  bras  qui  Ta  porté  donne  une  rude  entorfe* 

Là-deflus  Caligula  paroîfTant  tout-à- 
coup,  fe  mit  à  le  réclamer  comme  fon 
efclave.  Il  produifoit  des  témoins  qui 
Tavoient  vu  le  charger  de  foufflets  & 
rfétrivieres.  Aufli-tôt  il  lui  fiit  adjugé  par 
Eaque.  Et  Caligula  le  donna  à  Ménandre 
fon  affranchi  9  pour  en  Êiire  un  de  fes 
gens. 


(  *  )  J'ai  pris  la  liberté  de  fiibÛf tuer  cette  comparaiTon  à 
celle  de  S)i!Fhe ,  employée  j^ar  Séne^ue  &  99$  x ébattue 
d«puis  cet  Auteur.  / 
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TIRÉ  DO  TASSE. 


I 


LA 

GERUSALEMME 

m 

CANTO  SECONDO. 

JVlEntre  ilTîranno  s'apparechiaaU'armî, 
Soletto  Ifmeno  un  di  gli  s'apprefenta  : 
Ifmen  y  che  trar  di  fotto  ai  chîufi  marmi 
Puo  corpo  eftinto ,  e  fer  che  fpiri  e  fenta; 
{fmen ,  che  al  fuon  de'  mormoranti  carmî 
Sin  nella  reggîa  fua  Pluto  fpaventa  , 
£  i  fuoi  Démon  negH  emp)  uficj  impiega 
Pur  corne  fervi,  e  gli  difcioglie ,  e  lega. 


Queili  or  Macone  adofra ,  e  fu  Criftîano  , 
Ma  i  primi  riti  anco  laTciar  non  puote  ; 
Anzi  fovente  in  ufo  empio  e  profane 
Confonde  le  due  leggi  a  fe  mal  note. 
£d  or  dalle  fpelonche ,  ove  lontano 
Dal  vulgo  efercîtar  fuol  V  arti  îgnote  > 
Vien  nel  pubUco  rifchio  al  fuo  (Ignore  ^ 
A  Re  malvagio  configlier  peggiore. 

TRADUCTION 


TRADUCTION 

DU  COMMEUfCEMBVT 

DU  SECOND  CHANT 

DELA 

JÉRUSALEM  Délivrée; 

Contenant  tHiJioirc  (TOlinde  &  de  Sophronic. 

X  Andis  que  le  tyran  fe  prépare  à  la 
guerre  »  Ifmene  un  jour  fe  préfente  à 
lui  ;  Ifmene  qui  de  deflbus  la  tombe 
peut  Êire  fortir  un  corps  mort  &  lut 
tendre  le  fentiment  &  la  parole.  Ifmene 
qui  peut  ^  au  fon  des  paroles  magiques , 
effrayer  Pluton ,  jufqu'en  fon  palais  »  qui 
commande  aux  démons  en  maître ,  les  em- 
ploie  à  fes  œuvres  impies  &  les  enchaîne 
ou  délie  à  fon  gré» 

Chrétien  jadis  ^   aujourdliui  mahomé- 
tan  9  il  n^a  pu  quitter  tout-à-fait  fes  an-  * 
ciens  rites  ^  &  les  profanant  à  de  criminels 
ufages^mêle  &  confond  ainfi  les  deux  loix 
qu'il  connoît  mal.  Maintenant  du  fond  des 
antres  oîi  il  exerce  fes  arts  ténébreux  ^• 
il  vient  à  fon   Seigneur  dans  le  danger 
public  9  à  mauvais  Roi ,  pire  confeillen 
Mélanges.  Tome  IV.  T 


/ 
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Signor ,  dkea ,  fenza  tardât  fen  viene 
Il  vîncitor  efercito  temuto  ; 
Ma  âcciam  ooi  ci6  t:he  a  noi  £àt  convlene  ; 
Darà  il  Ciel ,  darà  il  mondo  ai  forti  ajuto. 
Ben  tu  di  Re ,  di  Duce  hai  tutte  piene 
Le  parti ,  e  lunge  hai  vifto  e  pro weduto  ^ 
S*  empie  in  tal  guifa  ogn'  altro  i  proprj  uficj; 
Tomba  fia  quefta  terra  a  '  tuoi  jiemici» 

lo  quanto  a  me  ne  vengo  ^  e  del  perigUo  » 
£  dell  '  opre  compagne  ad  aitarte. 
Cio  che  pub  dar  di  vecchia  età  ccnisglio  ^ 
Tutto  promette  ^  e  ci6  che  magica  arte. 
Gli  Angeli ,  che  dal  Cielo  ebbero  efiglio 
Conflrmger6  délie  &tiche  a  parte. 
Ma  dond  '  iovoglia  incominciar  gl  ^  incanti, 
E  con  quai  modi  y  or  narrerotti  avanti 

Nel  tempîo  de  '  CrîAiam  occutto  giace 
Un  fotterraneo  altare  ;  e  quivi  è  il  votto 
Di  colei ,  che  fua  diva  y  e  madré  €àce 
Quel  yulgo  del  fuo  Dio  nato ,  e  ^poltoii 
Dinanzi  al  (imulacro  acçefa  &ce 
'  Continua  (plende  :  egli  è  in  un  vélo  av  volto; 
Pendono  intorno  in  lungo  ordine  t  voti , 
Che  vi  portarQ  i  creduli  devoti. 


1 

I 
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Sire,  dît- il,  la  formidable  &  vîôo- 
TÎeufe  armée  arrive.  Mais  nous ,  remplif- 
fons  nos  devoirs ,  le  ciel  &  la  terre  fé- 
conderont notre  courage.  Doué  de  tou- 
tes les  qualités  d'un  Capitaine  &  d'un 
Roi ,  vous  avez  de  loin  tout  prévu ,  vous 
avez  pourvu  à  tout,  &c  fi  chacun  s'ac« 
quitte  ainfi  de  fa  charge ,  cette  terre  fera 
le  tombeau  de  vos  enne^iis. 

Quant  à  moi ,  je  viens  de  mon  côté 
partager  vos  périls  &c  vos  travaux.  J'y 
^ettnû  pour  ma  part  les  confeils  de  la 
vieilleiTe  &  les  forces  de  l'art  magique. 
Je  contraindrai  les  anges  bannis  du  ciel 
à  concourir  à  mes  foins.  Je  veux  com- 
mencer mes  enchantemens  par  une  opé- 
ration dont  il  faut  vous  rendre  compte* 

Dans  le  '  temple  des  Chrétiens  fur  un 
autel  fouterrain  eft  une  image  de  celle 
qu'ils  adorent ,  &  que  leur  peuple  igno- 
rant fait  la  mère  de  leur  Dieu ,  né ,  mort 
&  enféveli.  Le  fimulacre  devant  lequel 
une  lampe  brûle  fans  cefle  ,  eft  enveloppé 
d'un  voile  ,  &  entouré  d'un  grand  nom-f 
bre  de  vœux  fufpendus  en  ordre  &  que 
les  crédules  dévots  y  portent  de  toutes 
parts. 

T  % 
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Or  qiiefta  effigie  lor  di  là  rapita 
Voglio  che  tu  di  propria  man  trafporte  i 
£  la  riponga  entro  la  tua^Mefchita  : 
lo  pofcia  iPâCanto  adoprero  si  forte  ^ 
Ch'  ogni  or,  mentre  ella  qui  fia  cufiodita^ 
Sarà  fatal  cuflodia  a  quefle  porte  ; 
Tra  mura  inefpugnablli  il  tuo  impero 
Sccuro  fia  per  novo  alto  miftero* 


Si  dîffe  ,  e  '1  perfuafe  :  e  împazîcnte 
Il  Re  (en  corfe  alla  magion  di  Dio  , 
E  sforzo  i  Sacerdoti ,  e  irreverente 
Il  cafto  fimulncro  indi  raplo  ; 
E  portollo  a  quel  tempio  ,  ove  fovente 
S' irrita  il  Ciel  col  folle  cuUo  e  rio, 
Nel  profan  loco  ^  e  fu  la  facra  imago 
Sufurr6  poi  le  fue  beflemmie  il  Mago* 


14; 


Ma  come  apparfe  in  ciel  1'  alba  novella. 
Quel ,  cui  r  immondo  tempio  in  guardia  è 

dato. 
Non  rivide  l*  immaglne  ;  dov'  ella 
Fu  pofla ,  e  invan  cerconne  in  altro  latcu 
Tofto  n'  avvifa  il  Re ,  ch*  alla  novella 
Di  lui  fi  moflra  fîeramente  irato  : 
Ed  immagma  ben ,  ch'  r.lcun  fedele 
Abbia  fatto  quel  fiirto ,  e  che  fe  *1  celç. 
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Il  s'agit  d'enlever  de-là  cette  pfEgie  & 
de  la  tranTporter  de  vos  propres  mains 
dans  votre  Mofquée;  là  j'y  attacherai  un 
charme  fi  fort ,  qu'elle  fera  tant  qu'on 
l'y  gardera,  la  fauve- garde  de  vos  por- 
tes ,  &  par  TefFet  d'un  nouveau  myftere ,' 
vous  conferverez  dans  vos  murs  un  em- 
pire inexpugnable. 

A  ces  mots  le  Roi  perfuadé  ,  court  im- 
patient à  la  maifon  de  Dieu ,  force  les 
Prêtres ,  enlevé  fans  refpeû  le  chafte  fimu- 
lacre  &  le  porte  à  ce  temple  impie  oîi 
un  culte  infcrifé  ne  fait  qu'irriter  le  Ciel. 
C'eft-là  ,  c'eft  dans  ce  lieu  profane  & 
fur  cette  fainte  image  ,  que  le  magicien 
murmure  fes  blafphêmes. 

Mais  le  matin  du  jour  fuivant ,  le  gar- 
dien du  temple  immonde  ne  vit  plus  l'ima- 
ge oïl  elle  étoit  la  veille ,  &  l'ayant  cher- 
chée en  vain  de  tous  côtés,  courut  aver- 
tir le  Pvoi ,  qui ,  ne  doutant  pas  que  les 
Chrétiens  ne  l'euffent  enlevée  ,  en  fut 
tran/porté  de  colère. 


T3 


JL94  O  L  I  N  D   £ 

O  fil  di  man  fedele  opra  furtîva  ^ 
O  pur  il  Ciel  qui  fua  potenia  adopra 
Che  di  colei ,  ch'  è  fua  Regina  e  diva , 
Sdegna  che  loco  vil  V  immagin  copra  : 
Ch'  incerta  fama  è  ancor ,  fe  cio  s' afcriva 
Ad  arte  umana  ,  od  a  mirabil'  opra. 
Ben  è  pietà  ,  che  la  pietade  e  'l  zelo 
Uman  cedendo ,  autor  fen  credâ  il  Cielo. 


'fe 


Il  Re  ne  fa  con  importuna  închieffa 
Ricercar  ogni  chiefa  ,  ogni  magîone  : 
£d  à  chi  gli  nafconde  ,  o  manifefta   ' 
Il  flirtoo  il  reo,  gran  pêne,  e  premjinipone. 
£  '1  Mago  di  fpiarne  anco  non  refla. 
Con  tutte  r  arti  il  ver;  ma  non  s*  apponeï 
Che  *1  Cielo  (  opra  fua  foffe ,  o  fofle  altrui  ) 
CeloUa  ad  onta  degl'  incanti  a  lui. 

Ma  poîehè  '  1  Re  crudel  vide  occultarfc 
Quel  chç  peccato  de*  fedeli  ei  penfa  ; 
Tutto  in  lor  d'  odio  infelloniflS  ,  ed  arfe 
ï)'  ira ,  e  di  rabbia  immoderata  immenfa. 
Ogni  rifpetto  obblia  ;  vuoi  vendicarfe  , 
(  Segua  c'he  puote  )  e  sfogar  1  '  aima  accenfa  : 
Morrà ,  dicea ,  non  andrà  T  ira  a  voto  , 
Nella  flrage  comune  il  ladro  ignoto. 
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Soit  qu'en  effet  ce  fut  un  coup  d'adreiTe 
tfune  main  pxeufe  ,  ou  un  prodige  du 
Ciel  indigné  que  Timage  de  fa  Souveraine 
foit  proftituée  en  un  lieu  fouillé ,  il  eft 
édifiant ,  il  eft  jufte  de  feire  céder  le  zèle 
&  la  piété  des  hommes  9  &  de  croire  que 
le  coup  eft  venu  d*en-haut. 

Le  Roi  fit  faire  dans  chaque  Eglife  &c 
dans  -chaque  maifon  la  plus  importune 
recherche ,  &  décerna  de  grands  prix  &c 
de  grandes  peines  à  qui  révéleroit  ou 
recéleroit  le  vol.  Le  magicien  de  fon  cô- 
té 9  déploya  fans  fuccès  toutes  les  forces 
de  fon  art  pour  en  découvrir  l'auteur. 
Le  Ciel ,  au  mépris  de  ùs  enchantemens 
&  de  lui ,  tint  l'œuvre  fecrete  ,  de  quel- 
que part  qu'elle  pût  venir. 

Mais  le  tyran  ,  furieux  de  fe  voir  cacher 
le  délit  qu'il  attribue  toujours  aux  fidè- 
les ,  fe  livre  contre  eux  à  la  plus  ardente  ' 
rage.  Oubliant  toute  prudence  ,  tout  rcC- 
peô  humain ,  il  veut  à  quelque  prix  que 
ce  foit  affouvir  fa  vengeance.  «  Non  ,  non , 
>»  s'écrioit-ik,  la  menace  ne  fera  pas  vaine  : 
f>  le  coupable  a  beau  fe  cacher,  il  &ut 
n  qu'il  meure;  ils  moiu-ront  tous^  &  lui 
$^  avec  eux. 

T4 


296  O  L  I  N  D  E 

Purchè  '1  reo  non  fi  falvi ,  it  giufto  pcra  , 
£  r  innocente.  Ma  quai  giuflo  io  dico  >  •  j 
E'  colpevol  ciafcun  ,  ne  in  loro  fchiera 
Uom  fil  gîammai  del  nofiro  nome  amico. 
S' anim^  v'  è  nel  novo  error  fincera  , 
Bafii  a  novella  pena  un  fallo  antico. 
Su ,  fil ,  fedeli  niiei ,  fii  via  prendete 
Le  fiamme ,  e  '1  ferro ,  ardete ,  ed  uccidetc^ 

CI 

Cosi  parla  aile  turbe  ^  e  fe  n'  intefe 
La  fama  tra'  fedeli  immantinente , 
Ch  'attoniti  reftar  ,  si  gli  fi>rprefe 
Il  timor  délia  morte  ornai  prefente. 
£  non  è  chi  la  fiiga  b  le  difefe , 
Lo  fi:ufai  0  o  '1  pregare  ardîfira ,  o  tente  ; 
Ma  le  timide  genti  e  irrefolute  , 
Donde  meno  fperaro  ebber  ialute» 

Vergîne  era  fra  lor  di  già  matura 
Verginità  ,  d*  alti  penfieri  e  régi  : 
D^  alta  beltà  >  ma  fiia  beltà  non  cura  ^ 
O  tanto  fi>l,  quant*  oneftà  fen  firegi, 
£'  il  fiio  pregio  maggior  >  che  tra  le  mura 
D'  angufta  cafa  afironde  i  fiioi  gran  pregi  : 
£  da*  vagheggiatori  ella  s*  invola 
AUe  lodi ,  agU  fguardi  inculta  e  fi>la. 
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pf  Pourvu  qti*il  n'échappe  pas  ,  que  le 
i¥  jufte  ,  que  Tinnocent  périfTe ,  qu*im- 
n  porte?  Maïs  qu'ai- Je  dit,  l'innocent? 
n  Nul  ne  l'eft,  &  dans  cette  odieufe  race  , 
»  en  eft  -  il  un  feul  qui  ne  foit  notre 
»  ennemi  ?  Oui ,  s'il  en  eft  d'exempts  de 
»  ce  délit,  qu'ils  portent  la  peine  due 
^  à  tous  pour  leur  haifie;  que  tous  pé- 
»  riffent ,  l'un  comme  voleur  &  les  au- 
»  très  comme  Chrétiens.  Venez  ,  mes 
n  loyaux ,  apportez  la  flamme  &  le  fer. 
»  Tuez  &c  brûlez  fans  miféricorde  ». 

Ceft  ainfi-  qu'il  parle  à  fou  peuple.  Le 
bruit  de  ce  danger  parvient  bientôt  aux 
Chrétiens.  Sai^  ,  glacés  d'effroi  par  l'af- 
peâ  de  la  mort  prochaine ,  nul  ne  fonge 
à  fuir  ni  à  fe  défendre  :  nul  n'ofe  tenr- 
ter  les  excufes  ni  les  prières.  Timides , 
irréfolus,  ils  attendoient  leur  deôinée, 
quand  ils  virent  arriver  leur  falut ,  d'oîi 
ils  l'efpéroient  le  moins. 

Parmi  étoit  une  vierge,  déjà  nubile , 
d'une  ame  fublime ,  d'une  beauté  d'ange 
qu'elle  néglige  ou  dont  elle  ne  prend  que 
les  (oins  dont  l'honnêteté  fe  pare ,  &  ce 
qui  ajoute  au  prix  de  ks  charmes ,  dans  les 
murs  d'une  étroite  enceintç  elle  les  fouf- 
llrait  aux  yeux  &  aux  vœux  des  amans. 
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Pur  giiardia  eflfer  non  pu6 ,  che  *n  tutto  celi 
Beltà  degna  y  cV  appaja ,  e  ché  s'  ammiri  : 
Ne  tu  il  confenti ,  Amor^  ma  la  riveli 
D' un  giovinetto  ai  cupidi  defirî. 
Âmor ,  ch*  or  cieco,  or  Argo ,  ora  ne  veli 
Di  benda  gli  occhi ,  ora  ce  gli  apri  e  giri  ; 
Tu  per  mille  cuftodie  cntro  ai  piîi  cafti 
Verginei  alberghi  il  guardô  altrui  portafH. 


'& 


Colei  Sofronra ,  Olindo  egli  s' appelta  , 
D*  una  cittate  entrambi ,  e  d' uha  fede. 
Ei  che  modefto  è  si ,  com'  efla  è  bella , 
Brama  aflai ,  poco  fpera ,  e  nuUa  chiede  ; 
Ne  fa  fcoprirfi ,  o  non  ardlfce  :  ed  ella 
O  lo  fprezza ,  o  nol  vede ,  o  non  s*  a vvede. 
Cosi  finora  il  mifero  ha  fervito 
O  non  viâo ,  o  mal  noto ,  o  mal  gradito. 

S' ode  f  annunzio  intanto ,  e  che  s  *  apprefla 
Miferablle  ftrage  al  popol  loro. 
A  lei  che  generofa  è ,  quanto  onefta  , 
Viene  in  penfier  corne  falvar  coftoro. 
Movc  fortezza  il  gran  penfier ,  V  arrefta 
Poi  la  vergogna ,  e  M  virginal  decoro. 
Vince  fortezza ,  anzi  s  '  accorda ,  e  face 
Se  vergognofa ,  e  la  vergogna  audace. 
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Maïs  eft-il  des  murs  qiie  ne  perce  quel- 
que rayon  d'une  beauté  digne  de  briller 
aux  yeux  &  d'enflammer  les  cœurs  ? 
Amour  !  le  fouSxirois-tu  ?  Non ,  tu  Tas 
révélée  aux  jeunes  defirs  d'un  adolefcent. 
Amour  !  qui ,  tantôt  argus  &  tantôt  aveu- 
gle, éclaires  les  yeux  de  ton  flambeau 
ou  les  voiles  de  ton  bandeau  <  malgré 
tous  les  gardiens,  toutes  les  clôtures, 
jufques  dans  les  plus  chafles  afyles,  tu 
içus  porter  Un  regard  étranger. 

Elle  s'appelle  Sophronie ,  Olinde  eft  le 
nom  du  jeime  homme ,  tous  deux  ont  la 
même  patrie  &  la  même  foi.  Comme  il 
eft  modefte  autant  qu'elle  eft  belle ,  il  de- 
fire  beaucoup ,  eipere  peu ,  ne  demande 
rien  &  ne  fait  ou  n'ofe  fe  découvrir.  Elle , 
de  fon  côté ,  ne  le  voit  pas  ,  ou  n'y 
penfe  pas,  ou  le  dédaigne  ,  &  le  malheu- 
reux perd  ainfi  fes  foins  ignorés,  mal 
connus,  ou  mal  reçus. 

Cependant  on  entend  l'horrible  procla- 
mation &  le  moment  du  maflacfe  appro- 
che. Sophronie  auffi  généreufe  qu'hon- 
nête forme  le  projet  de  fauver  fon  peuple. 
Si  fa  modeftie  l'arrête ,  fon  courage  l'ani- 
me &  triomphe,  ou  plutôt  ces  deux  vertus 
s'accordent  &  s'illuftrent   mutuellement. 
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La  vergîne  tra  *1  vulgo  ufcî  folettst  J 
Non  copri  fue  bellezze ,  e  non  V  efpofe  ; 
Raccolfe  gU  occhi,  ando  nel  vel  nifaretta^ 
Con  ifchivc  manière ,  e  generofe. 
Non  fai  ben  dlr ,  s'  adorna,  o  fe  negletta, 
Se  cafo ,  od  arte  il  bel  volto  compofe  ; 
Di  Natura,  d'Amor,  de'  Cieli  aihici 
Le  negligenze  fue  fono  artifîcj. 


Mirata  da  ciafcun  paiTa ,  e  non  mira 
L!  altéra  donna  ^  e  innanzi  al  Re  fen  viene 
Ne  perché  irato  il  veggia  ,  il  pie  ritira  , 
Mail  fero  afpetto  intrepida  foftiene. 
Vengo ,  Signor  (  gli  diffe  )  e*  n  tanto  1*  ira 
Prego  fofpenda  ,  e  *1  tuo  popolo  afFrene  : 
Vengo  a  Iboprirti  ,  e  vengo  a  darti  prefo 
Quel  reo  che  cerchi ,  onde  fei  tanto  offefo. 


•4s 


Air  onefta  baldanza ,  air  improvvifo 
Folgorar  di  bellezze  altère  e  fahte , 
Qiiafi ,  confufo  il  Re  ,  quafi  conquifo  , 
Freno  lo  fdegno ,  e  plac6  il  fier  fe'mbiante. 
S*  cgli  cra  d'  aima ,  o  fe  collei  di  vifo 
Severa  manco ,  ei  diveniane  amante  ; 
Ma  ritrofa  beltà  ritrofo  core 
Non  prende  :  e  fono  i  vezzi  e  fca  d*Amore. 
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La  jeune  vierge  fort  feule  au  milieu 
du  peuple;  fans  expofer  ni  cacher  fes 
charmes ,  en  marchant  elle  recueille  fes 
yeux ,  reflerre  fon  voile ,  &  en  impofe  par 
U  réferve  de  fon  maintien.  Soit  art  ou  ha- 
zard ,  foit  néglijgence  ou  parure ,  tout  con- 
court à  rendre  ia  beauté  touchante  :  le  Ciel, 
la  nature  &  l'amour  qui  la  f^vorifent  ^ 
donnent  à  fes  négligences  Peffet  de  Tart. 

Sans  daigner  voir  les  regards  qu'elle 
attire  à  fon  paiTage  9  &  fans  détourner 
les  fiens  9  elle  fe  préfente  devant  le  Roi , 
ne  tremble  point  en  voyant  fa  colère  & 
foutîent  avec  fermeté  fon  féroce  afped. 
Seigneur ,  lui  dit*elle  ^  daignez  fufpendre 
votre  vengeance  &  contenir  votre  peu- 
ple. Je  viens  vous  découvrir  &  vous  li- 
vrer le  coupablis  que  vous  cherchez  & 
qu   vous  a  fi  fort  offenfé. 

A  Thonnête  aûlirance  de  cet  abord  , 
à  réclat  fîibit  de  ces  chafies  &c  fieres 
grâces  ^  le  Roi  confus  &  fubjugué ,  cal- 
me fa  colère  &  adoucit  fon  vifage  irrité* 
Avec  moins  de  fé vérité  ,  lui  dans  Tame  ^ 
elle  fur  le  vifage ,  il  en  devenoit  amou- 
reux. Mais  une  beauté  revêche  ne  prend 
point  un  coçur  &rouche,  &  les  douces 
jjianieres  font  les  amorces  de  l'amour. 


30X  O   L  1   N  D  E 

Fu  ftupor ,  fil  vaghezza ,  e  fii  diletto ,' 
S'  amor  non  fii ,  xrhe  mofTe  il  cor  villano. 
Narra  (  ei  le  dice  )  il  tutto  :  ecco  io  com- 

metto  y 
Che  non  s' offenda  il  popol  tuo  Criftiano» 
£d  ella  :  il  reo  fi  trova  al  tuo  cofpetto  : 
Opra  è  il  fiirto,  Signor,  di  quefla  mano: 
Io  1  '  immagine  tolfi .  :  io  fon  colei , 
Che  tu  ricerchi ,  e  me  punir  tu  dci* 

Cosi  al  pubblico  fiito  il  capo  altero 
OfFerfe ,  e  H  volfe  in  fe  fola  raccorre* 
Magnanima  menzogoa ,  or  quando  è  il  vera 
Si  bello ,  che  fi  pofla  a  te  preporre  ^ 
Riman  fofpefo ,  e  non  si  tofto  il  fèro 
Tiranno  air  ira ,  corne  fiiol ,  trafcorre» 
Poi  la  ricrhiede  :  Io  vuo  '  che  tu  mi  fcopra  i 
Chi  diè  configlio ,  e  chi  fii  infiemé  alT  opnu 

Non  volfi  far  délia  mia  gloria  altrui 
Ne  pur  minima  parte ,  ella  gli  dice  , 
Sol  di  me  ftefla  io  confapevol  fiii , 
Sol  confîgliera ,  e  fola  eiecutrice. 
Dunque  in  te  fola ,  ripigli6  colui  , 
Caderà  V  ira  mia  vendicatrice* 
Diffe  ella  :  E*  giufto  ;  effer  ^  me  çonyiene  i 
Se  fui  fola  ail'  onor ,  fola  aile  pêne* 
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Soît  furprife ,  attrait  ou  volupté  plu- 
tôt qu'attendrifTeiaent  9  le  barbare  fe  fen- 
tit  ému.  Déclare -moi  tout,  lui  dit -il; 
voilà  que  j'ordonne  qu'oo  épargne  ton 
peuple.  Le  coupable ,  reprit-elle  ,  eft  de- 
vant vos  yeux  ;  voilà  la  main  dont  ce 
vol  eft  l'œuvre.  Ne  cherchez  perfonne 
autre  ;  c'eft  moi  qui  ai  ravi  l'image  ;  & 
je  fuis  celle  que  vous  devez  punir. 

Oeft  ainfi  que  fe  dévouant  pour  le  fa«' 
lut  de  fon  peuple ,  elle  détourne  coura- 
geufement  lé  malheur  public  fur  elle 
îèule.  Le  Tyran  quelque  tems  irréfolu,' 
ne  fe  livre  pas  fi-tôt  à  fa  furie  accou- 
tumée ;  il  l'interroge  :  il  faut,  dit-il ,  que 
tu  me  déclares  qui  t'a  donné  ce  confeil 
Se  qui  t'a  aidé  à  l'exécuten 

Jaloufe  de  ma  gloire  ,  je  n'ai  voulu  ; 
répond- elle  ,  en  faire  part  à  perfonne. 
Le  projet ,  l'exécution ,  tout  vient  de  mot 
feule ,  &  ièule  j'ai  fu  mon  fecret.  Ceft 
donc  fur  toi  feule,  lui  dit  le  Roi ,  que 
doit  tomber  ma  vengeance.  Cela  eft  jufte 
reprend-elle  ;  je  dois  fubir  toute  la  peine^^ 
coîDsnfi  j'ai  remporté  tout  l'honneur. 
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Qui  comincia  il  Tiranno  a  rifdegnariî  ; 

Pur  le  dimanda  :  Ov*  hai  V  immago  afcofa: 

Non  Id  naicofi ,  a  lui  rifponde ,  io  1'  arfi  ; 

E  1  '  arderla  ftiqiai  laudabil  cofà. 

Cosi  almen  non  potrà  piii  violarû 

Per  man  di  mifcredenti  ingiuriofà. 

Slgnore ,  d  chiedi  il  furto ,  o  '1  ladro  chiedi  ; 

Quel  non  vedrai  in  eterno  y  e  queflo  il  vedi. 

-•^  .41», 

Benchè  ne  furto  è  il  mîo ,  ne  ladra  io  fono  ; 
Gîufto  è  ritor  cio  ch'  a  gran  torto  è  to\to. 
Or  quefto  udendo  ,  in  minaccevol  fuono 
.Frenrie  il  Tiranno;  e  '1  fren  deîl'  ira  è  fciolto* 
Non  fperi  piii  di  ritrovar  perdono 
Cor  pudlco ,  alta  mente ,  o  nobll  volto  : 
F  îndarno  Amor  contra  Io  fdegno  crudo 
\Di  fua  vaga  belleiza  a  Ici  fa  fcijdp. 


v. 


Pi^efa  è  la  beUa  donna  9  e  incrudelito 
Il  Re  la  danna  entro  un  incendîo  a  mortei 
Già  '1  vélo ,  e  '  1  cafto  manto  è  a  lei  rapito  ; 
Stringon  le  molli  braccia  afpre  rîtorte- 
Ella  fi  tace  ;  e  in  lei  non  sbigottito  , 
Ma  pur  commoffo  alquanto  è  il  petto  forte  ; 
E  fmarrîfce  il  bel  volto  in  un  colore  , 
Che  non  è  pallidezza ,  ma  candore« 

Ici 
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Ici  le  courroux  du  Tyran  commence  à 

• 

(e  rallumer.  Il  lui  demande  oii  elle  a  cache 
l'image  ?  Elle  répondj  je  ne  Tai  point  cachée, 
je  Tai  brûlée ,  Sc  j'ai  cru  Êiire  une  œuvre 
louable  de  la  garantir  ainfi  des  outrages  des 
mécréans.  Seigneur ,  eft  ^  ce  le  voleur  que 
vous  cherchez  ?  il  eft  en  votre  préfence^ 
Eft-ce  le  vol?  vous  ne  le  reverrez  jamais. 

Quoiqu'au  refte  ces  noms  de  voleur  fie 
de  vol  ne  conviennent  ni  à  moi  ni  à  ce 
que  j'ai  fait.  Rien  n'eft  plus  jufle  que  de 
reprendre  ce  qui  fiit  pris  injuftement, 

A  ces  mots  ,  le  Tyran  poufle  un  cri 
menaçant  ;  ùl  colère  n*a  plus  de  frein^ 
Vertu ,  beauté  »  courage ,  n'efpérez  plus 
Uroiiver  grâce  devant  luL  Ceft  en  vain  que 
pour  la  défendre  d'un  barbare  dépit  , 
l'amour  lui  fait  un  bouclier  de  fes  charmes. 

On  la  faiiit  ;  rendu  à  toute  Ùl  cruauté , 
le  Roi  la  condamne  à  périr  fur  un  bûchen 
Son  voile ,  fa  chafte  notante  lui  font  arra-* 
chés  ;  fes  bras  délicats  font  meurtris  de 
rudes  chaînes.  Elle  fe  tait  ;  fon  ame  for-» 
te  ,  fans  être  abattue  j  n'eil  pas  fans  émo« 
tion,&les  rofes  éteintes  fur  fon  vifage 
y  laiflent  la  candeur  de  l'innocence  plu« 
tôt  que  la  pâleur  de  la  mort. 
Mélanges,  Tomt  IV.  Y 
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Divulgoffi  il  gran  cafo ,  e  qiûvî  tratto 
Già  '1  popols'  era  :  Oiindoanco  v'  accorfe  ; 
Dubbia  era  la  perfona ,  e  certo  il  fàtto , 
Venia ,  che  fofle  la  fua  donna  in  fbrfe. 
Corne  la  bella  prigîoniera  in  atto 
Non  pur  di  rea ,  ma  di  dannata  ei  fcorfe; 
Corne  i  miniftri  al  duro  uficio  intenti 
Vide  y  precîpitofo  urt6  le  genti. 


Al  Re  grîd6  :  Non  è ,  non  è  gîà  rea 
Coflei  del  furto ,  e  per  foUia  fen  vanta. 
Non  pens6  9  non  ardi ,  ne  âr  potea 
Donna  fola  e  inefperta  opra  cotanta. 
Corne  ingannô  i  cuftodi  ï  e  ddia  Dea 
Con  quati  arti  involo  I  '  immagin  fanta  ? 
Se  '  1  £ece  5  il  narrL  lo  V  ho ,  Signor ,  fiirata» 
Ahi  tanio  ain6  la  non  amante  amataé 

SoggiUnfe  pofcîa  :  lo  là  ,  donde  rîceve   . 

L' alta  voftra  mefchita  e  l'  aura  e  M  die  ; 

Di  notte  afcefi  ,  e  trapaffai  per  brève 

Foro  y  tentando  innaccefUbîl  vie. 

A  me  P  onor  y  la  morte  a  me  û  deve  ; 

Non  iifurpi  coftei  le  pêne  mîe. 

Mie  fon  quelle  catene ,  e  per  me  quefta 

Fiaaunas'  açcende,  e  '  1  rogo  a  me  s'apprefta. 
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Cet  aâe  héroïque  aufli-tôt  fe  dîvul* 
gue.  Déjà  le  peuple  accourt  en  foule. 
Olinde  accourt  aufli  tout  alarmé.  Le  fait 
étoit  sûr  9  la  perfonne  encore  douteufe  ^ 
ce  pouvoit  être  la  maîtrefle  de  fon  cœur. 
Mais  fi-tôt  qu'il  apperçoit  la  belle  prî- 
ibnniere  en  cet  état  ^  fi-tôt  qu'il  voit  les 
miniilres  de  fa  mort  occupés  à  leur  dur. 
office ,  il  s'élance  ^  il  heurte  la  foule. 

Et   crie   au  Roi  :  non ,  non  ,  ce  vol 
n'eft  point  de   ion  fait  ;  c'eft    par  folie 
qu'elle  s'en  ofe  vanter.  Comment  une  jeu- 
ne fille  fans  expérience  pourroit-elle  exé- 
cuter y  tenter  ,  concevoir  même  une  pa« 
reille  entreprife  ?  Comment  a-t-elle  trom- 
pé les  gardes  ?  Comment  s'y  eft-elle  prî- 
fe ,  pour  enlever  la  fainte  image  ?  Si  elle 
l'a  fkit ,  quMle  s'explique.  C'eft  moi ,  Sire  , 
qui  ai  fait  le  coup.  Tel  fut  ^  tel  fut  l'amour 
dont  même  (ans  retour  il  brûla  pour  elle. 
Il  reprend  enfuite.   Je  fuis  monté  de 
nuit  jufqu^à  l'ouverture  par  oii   l'air  & 
le   )Our  entrent  dans  votre    Mofquée  ^ 
&  tentant  des  routes  prefque  inacceffi- 
bles  9  j'y  fuis  entré  par  un  pafiage  étroit. 
Que  celle-ci  cefle  d'ufurper  la  peine  qui 
m'eft  due.  J'ai  feul  mérité  l'honneur  de 

V  % 
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Alza  Sofronia  il  vifo ,  e  umanamentQ 
Con  occhi  di  pletate  In  lui  rimira. 
A  che  ne  vieni ,  o  mifero  innocente  ? 
Quai  configlio'  o  furor  9  ti  guida  o  tira  ? 
Non  fon  io  dunque  fenza  te  poffente 
A  foftener  ci6  che  d' un  uom  puo  V  ira  ? 
Ho  petto  anch'  io ,  ch'  ad  una  morte  crede  ^ 
Di  baftar  folo ,  e  compagnia  non  chiede^ 

Cosi  parla  air  amante  y  e  nol  difpone 
Si ,  ch*  egli  fi  difdîca ,  o  penfier  mute« 
O  fpettacolo  grande  »  ove  a  tenzone 
Sono  amore  e  magnanima  virtute  I 
Ove  la  morte  al  vincitor  fi  pone 
In  premio  ;  c  '1  mal  del  vinto  è  la  feluteti 
Ma  piîi  s' irrita  il  Re ,  quant*  ella ,  ed  efia 
£  '  più  cofiante  in  incolpar  fe  fteflbft 


•4: 


Pargli  che  viHpefo  egli  oe  reftî  ; 
E  che  '  n  difprezzo  fiio  fprezzin  le  pêne. 
Credafi ,  dice ,  ad  ambo ,  e  quella  e  queâi 
Vioca ,  e  la  palma  fia  quai  fi  conviene. 
Indi  accenna  ai  fergenti ,  i  quai  fi>o  prefti 
A  legar  il  garzon  di  lor  catene. 
Sono  ambo  flretti  al  palo  fiefib  ,  e  volto 
E*  il  tergo  al  tergo,  e  '1  volto  afcoib  al  volto. 
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la  mort  :  c'eft  à  moi  qu'appartiennent  ces 
chaînes ,  ce  bûchef ,  ces  flammes  ;  tout 
cela  n'eft  deftiné  que  pour  moi. 

Sophronîe  levé  fur  lui  les  yeux ,  la  dou* 
ceur,  la  pitié  font  peintes  dans  Tes  regards^ 
innocent  infortuné,  lui  dit-elle,  que  viens- 
tu  ùire  ici?  Quel  confeil  t'y  conduit? 
Quelle  flireur  t'y  traîne?  Crains- tu  que 
fans  toi  mon  ame  ne  puifle  fupporter  la 
colère  d'un  homme  irrité?  Non,  pour 
une  feule  mort ,  je  me  fufEs  à  moi  feu-^ 
Iç  ,  &  je  n'ai  pas  befoin  d'exemple  pout 
apprendre  à  la  fouffrir. 

Ce  difcours  qu'elle  tient  à  fon  amant 
ne  le  feit  point  rétraôer  ni  renoncer  à  fon 
deflein.  Digne  &  grand  fpeâacle  !  oii  l'a- 
mour entre  en  lice  avec  la  vertu  magnani- 
me, où  la  mort  eft  le  prix  du  vainqueur, 
&  la  vie  la  peine  du  vaincu  !  Mais  loin 
d'être  touché  de  ce  combat  de  confiance 
&  de  généf  ofîté  ,  le  Roi  s'en  irrite. 

Et  s'en  croit  infulté ,  comme  fi  ce  mépris 
du  fuppUce  retomboit  flu'  lui.  Croyons- 
en  ,  dit-il  ,  à  tous  deux ,  qu'ils  triom- 
phent l'un  &  l'autre  &  partagent  la  pal- 
me qui  leur  eft  due.  Puis  il  Ëiit  ligne 
«ux  fergens  ^  &  dans  Tinftant  Olinde  eu 

y  $ 
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Compofto  è  lor  d' intorno  il  rogo  omal  i 
E  gîà  le  fiamme  il  mantice  v'  incita  : 
Quando  il  Êinciulla  in  dolorofi  lai 
Proruppe,  e  difle  a  lei  ,  ch  '  è  feco  anita  r 
Quefto  dunque  è  qiiel  laccio,  ond'  iofperai 
Teco  accopiarmi  in  compagnia  di  vita  ? 
Quefto  è  quel  foco,  ch  *  io  credea  chc  i  corî 
Ne  dovefle  infiaixlmar  d' eguali  ardori  } 


'Altre  fiamme  ^  altri  nodi  amor  promife  r 
Altri  ce  n'  apparecchia  iniqua  forte. 
Troppo,  ahi  ben  tf  of^o,  ella  già  noi  divife  ; 
Ma  duramente  or  ne  congiunge  in  morte. 
Piacemi  almen ,  poichè  'n  si  ftrane  giiife 
Morir  pur  dei ,  del  rogo  effer  conforte  ^ 
Se  delletto  non  ifiii  :  duolmi  il  tuo  Êto,^ 
11  mio  non  già ,  poich'  io  ti  moro  a  lato* 


Ed  o  mîa  morte  avventurofo  appieno  : 
O  fortunati  mtei  dolci  martiri  , 
S*  impe^rerô  che  giunto  feno  a  feno  ^ 
L' anima  mia  nella  tua  bocca  io  fpiri  ; 
E  venendo  tu  meco  a  un  tempo  meno ,  , 
In  me  fiior  mandi  gli  ultimi  fofpiri. 
Cosi  dice  piangendo  ;  ella  il  ripiglia 
Soavemente ,  e  in  tai  detti  il  configlia. 
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dans  les  fers.  Tous  deux  liés  &  adofles 
au  même  pieu  ne  peuvent  fe  voir  en  £ice. 

On  arrange  autour  d'eux  le  bûcher  ^  & 
déjà  Ton  excite  la  flamme ,  quand  le  jeime 
homme  éclatant  en  gémiflemens  dit  à 
celle  avec  laquelle  il  eft  attaché  :  Ceft 
donc-là  le  lien  duquel  j'efpérois  m%mir 
à  toi  pour  la  vie  !  Ceft  donc-là  ce  feu 
dont  nos  cœurs  dévoient  brûler  enfemble  ! 

O  flammes ,  ô  nœuds  qu'un  fort  cruel 
nous  deftine  !  hélas ,  vous  n^êtes  pas  ceux 
que  l'amour  m'avoit  promis  !  Sort  cmel 
qui  nous  fépara  durant  la  vie  &  nous 
Joint  plus  durement  encore  à  la  mort  ! 
ah!  puifque  tu  dois  la  fubir  aufli  funefte, 
îe  me  confoie  en  la  partageant  avec  toi , 
de  t^ctre  luii  fur  ce  bûcher  ,  n'ayant  pu 
rêtre  à  la  couche  nuptiale..  Je  pleure^ 
mais  fur  ta  trifte  deftinée  ,  &  non  fur  la 
mienne ,  puifque  je  meurs  à  tes  côtés. 

O  que  la  mort  me  fera  douce ,  que 
les  tourmens  me  feront  délicieux  ,  fi 
j'obtiens  qu'au  dernier  moment,  tom- 
bant Tun  fur  l'autre ,  nos  bouches  ie  joi- 
gnent pour  exhaler  &  recevoir  au  même 
inftant  nos  derniers  foupirs  !  Il  parle  & 
fes  pleurs  étouffent  fes  paroles.  Elle  le  tance 

V4 
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Amîcb  9  altri  penfieri ,  altri  lamenti 
Per  plii  alta  cagîone  il  tempo  chîede. 
Che  non  penfi  a  tue  colpe  ?  e  non  nunmenti 
QualDio  promettaaibuoniampîa  mercede? 
SofFri  in  fuo  nôme ,  e  fian  dolci  i  tormenti^ 
E  lièto  afpira  alla  fuperna  fede. 
Mira  il  Ciel  com  '  è  bello ,  e  mira  il  Sole , 
Ch'  a  fe  par  che  n*  inviti ,  e  ne  confoteé 


a 


Qui  il  volgo  de*  Pagani  il  pianto  eflolle  i 
Piange  il  fedel ,  ma  in  voci  aiTai  piii  baflii. 
Un  non  fo  che  d  '  inuûtato  e  molle 
Par  che  nel  duro  petto  al  Re  trapaffe. 
£i  prefentillo ,  e  fi  sdegno  ;  ne  voile 
iPiegarfi  ,  e  gli  occhi  torfe  ^  e  fi  ritraffe* 
Tu  fola  il  duol  comun  non  accompagni  ^ 
Sofi'onia,  e  pianta  da  ciafcun  non  piagnL 

Mentre  fono  in  tal  rifcbio^ecco  un  gùerriero 
(Qie  tal  parea)  d' alta  fembianza^  e  degna : 
E  moftra  d'  arme  ^  e  d'  abito  ftranieit>  ^ 
Che  di  lontan  peregrinando  vegna. 
La  tigre  che  fulP  elmo  ha  per  cimiero  ^ 
ïutti  gli  occhi  a  fe  trae  ^  fàmofa  infegna  s 
Infegna  ufata  da  Clorinda  in  guerra  j 
Onde  la  credon  lei^nè  '1  creder  emu 
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Wec  douceur  &  le  remontre  en  ces  termes. 

Ami ,  le  moment  oh  nous  fommes  exige 
d'autres  foins  &  d'autres  regrets.  Ah! 
penfe  ,  penfe  à  tes  fautes  Bc  au  digne  prix 
que  Dieu  promet  aux  fidèles.  Souffre  en 
fon  nom ,  les  tourmens  te  feront  doux  : 
afpire  avec  joie  au  féjour  célefte.  Vois 
fe  Ciel  comme  il  eft  be^u  ;  vois  le  foleil 
dont  il  femble  que  Fafpeû  riant  nous  ap- 
pelle &  nous  confole. 

A  ces  mots  tout  le  peuple  païen  éclate 
en  (ànglotSy  tandis  que  le  fidèle  ofe  à 
peine  gémir  à  plus  baffe  voix.  Le  Roi 
même ,  le  Roi  fent  au  fond  de  fon  ame 
dure  je  ne  fais  quelle  émotion  prête  à 
Fattendrir.  Mais  en  la  preffentant ,  il  s'inr 
digne ,  s'y  refufe  ,  détourne  les  yeux , 
&  part  fans  vouloir  fe  laiffer  fléchir. 
Toi  feule  9  ô  Sophronie,  n'accompagne 
point  le  deuil  général  9  &  quand  tout 
pleure  fur  toi ,  toi  feule  ne  pleure  pas  ! 

En  ce  péril  preffant  furvient  un  guer- 
rier ou  paroifTant  tel ,  d'une  haute  &  belle 
apparence  ,  dont  Tarmure  &  l'habillement 
étranger  annonçoit  qu'il  venoit  de  loin. 
Le  Tigre ,  &meufe  enfeigne  qui  couvre 
fon  cafque  y  attira  tous  les  yeux  &  fit 
juger  avec  raifon  que  c'étoit  Clorinde. 


^ 
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Coftei  gr  îngegni  femmmili  9  e  glî  ufi 
Tutti  fprezzo  fin  daU'  età  pîii  acerba  : 
Ai  lavori  d'  Amené  :  ail'  ago ,  ai  flifi 
Inchinar  non  degno  la  man  fuperba  : 
Fuggi  gli  abiti  molli  y  e  i  lochi  chiufi  ; 
Che  ne  '  campi  oneftate  anco  fi  ferba  : 
Arm6  d' orgoglio  il  volto,  e  fi  compiacque 
Higido  fàrlo ,  e  pur  rigido  piacque* 

Tenera  ancor  con  pargoletta  deftra 
Strinfe ,  e  lento  d' un  corridore il  morfo: 
Tratto  1  *  afla  e  la  fpada ,  ed  in  paleftra 
Induro  i  membri ,   ed  allenogli  al  corfo  : 
Pofcia  o  per  via  montana ,  o  per  filveftra  » 
L'  orme  fegui  di  fier  leohe  c  d'  orfo  : 
Segui  le  guerre,  e  *n  quelle ,  e  fia  le  felve 
Feraagli  uomini  parve ,  uomo  aile  belve» 

CI 
Viene  or  coftei  dalle  contrade  Perfe, 
Perché  ai  Chrlftiani  a  fiio  poter  refifta  ; 
Bench  '  altre  volte  ha  dî  lor  membra  afperfe 
Le  piagge ,  e  l  '  onda  di  lor  fangue  ha  mifia. 
Or  quinci  in  arrivando  à  lei  s' ofFerfe 
L  '  apparato  di  morte  a  prima  vifta. 
Di  mirar  vaga ,  e  di  faper  quai  fidlo 
Condanni  i  rei^  fofpinge  oltre  il  cavallo. 
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Dès  fâge  le  plus  tendre ,  elle  tnéprifa 
les  mignardifes  de  fon  fexe.  Jamais  fes 
courageufes  mains  ne  daignèrent  toucher 
le  flifeau,  l'aiguille  &  les  travaux  d'A- 
lachné.  Elle  ne  voulut  ni  s'amollir  par 
des  vêtemens  délicats,  ni  s'environner 
timidement  de  clôture.  Dans  les  camps 
même  ,  la  vraie  honnêteté  fe  fait  refpec- 
ter,  &  par-tout  fa  force  &  fa  vertu  fut 
fa  iàuve-garde.  Elle  arma  de  fierté  fon 
vifage  &  fe  plut  à  le  rendre  févere;  mais 
il  charme  tout  févere  qu'il  eft. 

D'une  main  encore  enfantine  elle  ap- 
prit à  gouverner  le  mc^rs  d'un  courfier  , 
à  manier  la  pique  &  l'épée  ;  elle  endur- 
cit fon  corps  fur  l'arène ,  fe  rendît  lé- 
gère à  la  courfe ,  fur  les  rochers ,  à  tra- 
vers les  bois ,  fuivit  à  la  pifle  les  bêtes 
féroces ,  fe  fit  guerrière  enfin ,  &  après 
avoir  fait  la  guerre  en  homme  aux  lions 
idans  les  forêts  ,  combattit  en  lion  dans 
les  camps  parmi  les  honunes. 

Elle  venoit  des  contrées  Perfanes  pour 
réfifler  de  toute  fa  force  aux  Chrétiens. 
Ce  n'étoit  pas  la  première  fois  qu'ils 
éprouvoient  fop  courage.  Souvent  elle 
avoit  difperfé  leurs  membres  fur  la  pouf- 
iiere  &  rougi  les  eaux  de  leur  fang.  L'appa- 
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Cedon  l€  tiirbe ,  e  i  duo  legati  infieme 
Ella  fi  ferma  a  riguardar  dappreflb. 
îvîira  che  V  una  tace ,  e  ï'altro  geme , 
E  piîi  vigor  môftfa  il  men  forte  feffo. 
iPîanger  luirede  in  guifa  d'uom  cui  premé 
Pietà ,  non  doglia ,  o  duoi  non  di  fe  ftefib  : 
E  tacer  lei  con  gli  occhj  al  ciel  si  fifa  , 
Ch'  anzi  '1  morir  par  di  quaggiîi  divifa* 


Clorinda  inteneriffi ,  e  fi  condolfe 
D  *  ambeduo  loro ,  e  lacrimonne  alquanto; 
Pur  ma^ior  fente  il  duol  per  chi  non  duolfe^ 
Piii  la  move  il  filenzio ,  e  meno  il  pianto* 
Senza  troppo  indugiare  ella  fi  yolfe 
Ad  un  uom  ,  che  canuto  avea  daccanto, 
Deh  dimmi ,  chi  (on  quefti?  ed  al  martore 
Quai  gli  conduce ,  o  forte ,  o  colpa  loro  } 

Cosi  pregollo  :  e  da  colui  rîfpofto 
Brève 9  ma  pieno  aile  dimande  fue. 
Stupiffi  udendo  ,  e  immaginb  ben  toflô# 
Ch'  egualiiiente  innoœnti  eran  que'  due. 
Già  di  vietar  lor  morte  ha  in  fe  propofto  ,  * 
Quanto  potranno  i  prcghi  »  o  l'armi  fue. 
Pronta  accorre  alla  fiamma ,  e  fk  ritrarla , 
Che  già  s'  apprefla  ;  ed  ai  miniflri  parla/ 
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tell  de  mort  qu'elle  apperçoit  en  arrivant 
la  frappe  ;  elle  poufle  fon  cheval  &  veut 
ikvoir  quel  crime  attire  un  tel  châtiment* 
La  foule  s'écarte  &  Clormde  en  confia 
dérant  de  près  les  deux  viâimes  attachées 
enfemble,  remarque  le  (ilence  de  Tune 
&  les  gémiiTemens  de  Tautre.  Le  fexe  le 
plus  foible  montre  en  cette  occafion  plus 
de  &rmeté ,  &  tandis^u'Olinde  pleure  de 
pitié  plutôt  que  de  crainte  ^  Sophronie  fe 
tait  9  &  les  yeux  fixés  vers  le  Ciel  femble 
avoir  déjà  quitté  le  féjour  terreftre* 

Clorinde  encore  plus  touchée  du  tran« 
<piille   filence  de  Tune  que  des  doulou» 
reufes  plaintes  de  l'autre  »  s'attendrit  fur 
leur  fort  jufqu'aux  larmes  ;  puis  fe  tour« 
nant  vers  un  vieillard  qu'eUe  apperçut 
auprès  d'elle  ;  dites-moi ,  je  vous  prie, 
lui  demanda-t-elle ,  qtfi  font  ces  jeunes 
gens  9  &  pour  quel  crime  ou  par  quel 
malheur  ils  foufi&ent  un  pareil  fupplice? 
Le   vieillard  en  peu   de   mots  ayàtnt 
pleinement  fatisfàit  à  fa  demaflde  »  elle 
iiit  frappée  d'étonnement ,  &  jugeant  bien 
que  tous  deux  étoient  innocens  ,  elle  ré** 
folut,  autant  que  le  pourroit  (à  prière 
ou  fes  armes  ,  de  les  garantir  de  la  mort. 
Elle  s'approche ,  en  &ifant  retirer  la  flam« 
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Alciin  non  fiadi  voi  ^  che  'n  quefto  4ura 
Uficio  oltra  feguire  abbia  baldanza^ 
Finch  '  io  non  parti  al  Re  :  ben  v  '  aflècuro^ 
Ch'  ei  non  v^accuferà  délia  tardanza. 
Ubbidiro  i  fergenti  »  e  mof&  fliro 
Da  quella  grande  fua  régal  fembianza. 
Poi  verfo  il  Re  fi  mofle ,  e  lui  tra  via 
Ella  trov6 ,  che  *  n  contra  lei  yenia. 

P    . 

Io  fon  Clorînda  ^  difTe,  hai  forfe  intefa 
Talor  nomarmi  ^  e  qui ,  Signor  ^  ne  vegno  i 
Per  ritrovarmi  teco  alla  difefa 
Délia  fede  comune  ,  e  del  tuo  regno. 
Son  pronta  (  imponî  pure  )  jad  ogni  impreia: 
L  '  alte  non  temo  9  e  1  '  umili  non  fdegno. 
Voglimi  in  campo  aperto,  o  pur  tra  ^  1  chiufo 
Délie  mura  impiegar  ,  nulla  riçufo. 


Tacque  /e  rllpofe  il  Re  :  Quai  si  difgiunta 
Terra  è  dall  '  Afia ,  o  dal  cammin  del  Sole, 
Vergine  gloriofa  ,  ove  non  giunta 
Sia  la  tua  fama,  e  1'  onor  tuo  non  vole  ? 
Or  che  s  '  è  la  tua  fpada  a  me  congîunta  , 
D'  ogni  timor  m'  affidi ,  e  mi  confole. 
Non ,  s  '  efercito  grande  unlto  înfieme 
FoiTe  in  mio  fcampo,  avrei  piii  certa  (peme. 
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me  prête  à  les  atteindre;  elle  parle  ainû 
à  ceux  qui  Tattifoient. 

Qu'aucun  de  vous  n'ait  l'audace  de 
pourfuivre  cette  cruelle  œuvre  jufqu'à  ce 
que  j'aye  parlé  au  Roi ,  je  vous  promets 
qu'il  ne  vous  faura  pas  mauvais  gré  de 
ce  retard.  Frappés  de  Ton  air  grand  6c 
noble  9  les  fergens  obéirent  ;  alors  elle 
s'achemina  vers  le  Roi  &  le  rencontra 
qui  venoit  au-devant  d'elle. 

Seigneur  ,  lui  dit-relle ,  je  fuis  Clorin- 
de  ;  vous  m'avez  peut-être  oui  nommer 
quelauefois.  Je  viens  m'offrir  pour  dé- 
fendre avec  vous  la  foi  commune  &  vo- 
tre trône.  Ordonnez  ,  foit  en  pleine  cam- 
pagne ou  dans  l'enceinte  des  murs  ,  quel- 
qu'emploi  qu'il  vous  plaife  m'affigner ,  je 
l'accepte ,  iàns  craindre  les  plus  périlleujc 
ni  dédaigner  les  plus  humbles. 

Quel  pays  ^  lui  répond  le  Roi ,  eft  (l 
loin  de  l'Âiie  &  de  la  route  du  foleîl, 
oii  l'illuôre  nom  de  Clorlnde  ne  vole 
pas  fur  les  ailes  de  la  gloire  !  Non,  vaîl« 
lante  guerrière ,  avec  vous  je  n'ai  plus  nî 
doute  ni  crainte  ,  &  j'aurois  moins  de 
confiance  en  une  armée  entière  venue  à 
mon  fecours  qu'en  votre  feule  afliflance. 


3^0     ^  O  L  I  N   D  E 

Già  glà  mi  par  ch'  a  giunger  qui  GofFredo 
Oltra  il  dover  indugi.  Or  tu  dimandi , 
Çh  *  impieghi  io  te  :  fol  di  te  degne  credo 
L'  imprefe  malagevoli,  e  le  grandi. 
Sovra  i  noftri  guerrieri  a  te  concéda 
ho  fcettro  9  e  legge  fia  quel  che  comandi* 
Cosi  parlava  ^  ella  rendea  cortefe 
Grazie  per  lodi  ;  indi  il  parlar  riprefe. 

Nova  cofa  par^  dovrà  per  ccrto  , 
Che  précéda  ai  fervigi  il  guiderdone  ; 
Ma  tua  bontà  m 'afGda  :  io  vuo  '  che  '  n  merto 
Del  fiituro  fervir  que  *  rei  mi  done. 
In  don  gli  chieggio ,  e  pur  fe  '  1  £dlo  è  in* 

certo, 
Gli  danna  inclementiflîma  ragione. 
Ma  taccio  quefio ,  e  taccio  i  fegni  efprefli^ 
ônd'  argomento  V  innocenta  in  effi. 

E  dire  fol ,  ch  *  è  qui  comun  fentenza  ; 
Che  i  Criftiani  toglieffero  1  *  immago  ; 
Ma  difcord  *  io  da  voi  ;  ne  per6  fenza 
Alta  ragioa  del  m'io  parer  m*  appago. 
Fu  délie  noftre  leggi  irreverenza 
Quell'  opra  fer,  che  perfuafe  il  Mago; 
Che  non  convien  ne  *  noftri  tempj  a  nui 
CV  idoli  avère,  e  men  gl'idoli  altrui* 

Oh 


ET    SOPHRONIE.'  32 1 

Oh  que  Godefiroy  n'arrive- t-il  à  Tinf- 
tàot  même  !  Il  vient  trop  lentement  à 
mon  gré.  Vous  me  demandez  un  em- 
ploi? Les  entreprifes  difficiles  &  gran- 
des font  les  feules  dignes  de  vous.  Corn- 
mwdez  à  nos  guerriers  :  je  vous  nomme 
leur  général.  La  modefte  Clorinde  lui 
rend  grâce ,  &  reprend  enfuite  : 

Ceft  une  chofe  bien  nouvelle  j  ûais 
doute  ,  que  le  (klaire  précède  les  fervi- 
ces;  mais  ma  confiance  en  vos  bqptés 
me  fait  demander  pour  prix  de  ceux  que 
j'afpire  à  vous  rendre ,  la  grâce  de  ces 
deux  condamnés.  Je  les  demande  en  pur 
don  9  iàns  examiner  fi  le  crime  eft  bien 
avéré  9  fi  le  châtiment  n'eft  point  trop 
ievere  9  &  fans  m^arrêter  aux  fignes  fur 
lefquels  je  préjuge  leur  innocence. 

Je  dirai  feulement  que  quoiqu'on  ac- 
cufe  ici  les  Chrétiens  d'avoir  enlevé  l'ima- 
ge ,  )'ai  quelque  i^ifon  de  penfer  au- 
trement. Cette  œuvre  du  magicien  fiit 
une  profanation  de  notre  loi  qui  n'ad- 
met point  d'idoles  dans  nos  temples  ^  & 
moiiis  encore  celles  des  Dieux  étrangers. 

Mélanges.  Tome  IV.  X 
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Pun<[uerura  a  Maçon  recar  migîova 
Il  miracol  dell'  opra  ^  ed  ei  la  fece  ; 
Per  dimoftrar  che  i  teinpj  fuoi  conViova 
Religion  contaminar  non  lece. 
FaCcia  Ifmeno  incantando  ogoi  fua  prova  ; 
Egli  ^  a  aii  le  malie  fon  d  '  arme  in  vece  i 
Trattiamo  il  ferro  pur  noi  cavalieri  ; 
Qaefl  '  arte.è  noftra^  e  *  n  quefta  fol  fi  fperû 


'^ 


Tacque,  cîo  detto  :e  '  1  Re,  beneh  '  a  pietade 
L  '  irato  cor  difficilmente  pieghi  » 
Pur  compîacer  la  voile  ;  e  'l  periiiade 
Ragîone ,  e  'l  inove  autorirà  di  preghi» 
Abbian  viîa ,  rifpofe  y  e  libertade  ^ 
E  nulla  a  tanto  interceffor  fi  neghi. 
^Slafi  quefta  o  giuftizia  ,  ovver  perdona  ^ 
Innocçnti  gli'  aflblvx>  »  e  rei  gU  dona- 


Co^i  furon  difciolti,  Awenturofo 
Ben  veramente  fii  d  "  Olindo  il  fato  ; 
Ch'  atto  potè  moftrar  ,  cHe  'n  generoib 
Petto  alfne  ha  d*  amore  deftato  y 
Va  dal  rogo  aile  nozze ,  ed  è  glà  fpofa 
Faito  di  reo ,  non  pur  d  '  amante  amato« 
Voile  con  lei  morire  :  clla  non  fchiva  , 
Poichè  ieco  non  muor;^  çhe  feco  viva* 
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C'eft  donc  à  Mahomet  que  j'aime  à  rap* 
porter  le  miracle ,  Se  fans  doute  il  Ta  fait 
pour  nous  apprendre  à  ne  pas  fouiller  fes 
temples  par  d'autres  cultes.  Qu'Ifmene  faffe 
à  fon  gré  fes  enchantemens ,  lui  dont  les 
exploits  font  des  maléfices.  Pour  nous  guer- 
riers, manions  le  glaive  ;  c'efî^là  notre  dé- 
fenfe  &  nous  ne  devons  efpérer  qu'en  lui. 

Elle  fe  tait  ;  &,  quoique  l'ame  colère 
du  Roi  ne  s'appaife  pas  fans  peine ,  U 
voulut  néanmoins  lui  complaire  ,  plutôt 
fléchi  par  fa  prière  &  par  la  raifon  d'Etat 
que  par  la  pitié.  Qu'ils  aient,  dit- il,  la 
vie  &  la  liberté  :  un  terintefcefleur  peut- 
îl  éprouver  des  refus  î  Soit  pardon ,  foit 
juflice ,  innocens  je  l^s  abfous ,  coupa- 
bles je  leur  fais  grâce.. 

Ils  fiirent  ainfi  délivrés  ,  &  là  flit  cou« 
ronné  le  fort  vraiment  aventureux  de 
l'amant  de  Sophronie.  Eh  !  cpmment  re- 
flifêroit-elle  de. vivre  avec  celui  qui  vou- 
lut mourir  pour  elle  ?  Du  bûcher  ils  vont 
à  la  noce  ;  d'amant  dédaigné ,  de  patient 
même,  il  devient  heureux  époux  ,  & 
montre  ainfi  dans  un  mémorable  exemple, 
que  les  preuves  d'un  amour  véritable  ne 
laiffent  point  infenfible  lui  cœur  généreux. 
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L  paroit  par  ces  Fragmtns  ^  que  U  projet 
de  M.  Rouffeau  itoit  de  facïliur  rimelli^ 
agence  des  fermes  ujités  che[  Us  Boianifles  z 
U  efi  fâcheux  quil  n*au  laijje  fur  ce  fuju 
întireffant  que  des  brouillons  ^  peut- être  auffi, 
incomplets  par  les  articles  quil  a  ébauchés  , 
qiu  par  ceux  qu*il  na  point  traités.  Mais 
nous  ayons  penfi  que  ,  malgré  leur  imper^ 
fcSion ,  as  fragmens  meritoient  de  voir  U 
jour  iy  &^  quelque  déJeSueux  quils  puiffini 
être  ,  nous  n^ avons  voulu  cffayer  ^  ni  de 
fuppléer  aux  articles  qui  manquent ,  ni  de 
corriger  ou  finir  ceux  qui  font  faits  ;  tout 
au  plus  avons  -  nous  ofé  nous  permettre  de 
faire  difparoitre  quelques  obfcuritésy  ou  quel* 
qucs  défauts  de  jiyle  qui  avoient  échappé  i 
la  première  comportions 
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M^  E  premier  malheur  de  la  Botani* 
que  eft  d'avoir  été  regardée  dès  fa 
naiflance  ,  comme  une  partie  de  la 
Médecine.  Cela  fit  qu'on  ne  s'attacha 
qu'à  trouver  ou  fuppofêr  des  vertus 
aux  plantes  y  &  qu'on  négligea  la  con- 
noiflance  des  plantes  mêmes  ;  car 
comment  (è  livrer  aux  cour(es  im- 
menfes  &  continuelles  qu'exige  cette 

recherche»  &  en  même  tems  aux  tra« 

^  i 

vaux  fédentaires  du  laboratoire  &  aux 
traitemens  des  malades ,  par  kfquels 
on  parvient  à  s'affiirer  de  la  nature  des 
iubftances  végétales,  &  de  leurs  effets 
dans  le  corps  humain.  Cette  faufle 
manière  d'envifager  la  Botanique  en 
a  long- tems  rétréci  l'étude  au  point 
de  la  borner  prefque  aux  plantes  ufuel- 
ks ,  &  de  réduire  la  chaîne  vcgccalc 
à  un  petit  nombre  de  chaînons  inter- 

X    4 
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rompus.  Encore  ces  chaînons  mêmes 
ont  -  ils  été  très  *  mal  étudiés  ,  parce 
qu'on  y  regardoit  feulement  la  ma- 
tiere  &  non  pas  l'organi(ation«^  Com^ 
ment  ie  feroit  -  on  beaucoup  occupé 
de  la  ilruâure  organique  d'une  fubr* 
tance ,  ou  plutôt  d'une  maife  ramifiée 
qu'on  ne  fongeoit  qu'à  piler  dans  ua 
mortier  ?  On  ne  cherchoit  des  plantes 
que  pour  trouver  des  remèdes ,  on  ne 
cherchoit  pas  des  plantes  mais  des 
fimples.  C'étoit  fort  bien  fait ,  dira* 
t-on  ;  foit.  Mais  il  n'en  a  pas  moins 
réfulté  que  fi  l'on  connoiflbit  fort  bien 

les  remèdes ,  on  ne  laiflbit  pas  de 
connpître  fort  mal  les  plantes;  &  c'efi: 
tout  ce  que  j'avance  ici. 

La  Botanique  n'étoit  rien ,  il  n'y 

avoir  point  d'étude  de  la  Botanique  , 
&  ceux  qui  fe  piquoient  le  plus  de 

connoitre  les  plantes  n'avoient  aucune 
idée  ,  ni  de  leur  ftrudure  ,  ni  de  l'é- 
conomie végétale.    Chacun  connoif- 
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(bk  de  vue  cinq  ou  iîx  plantes  de  fbn 
canton  auxquelles  il  donnoit  des  ncrms 
au  hazard  enrichis  de  vertus  merveil- 
leuies  qu'il  lui  plaifoit  de  leur  fuppo- 
ier ,  &  chacune  de  ces  plantes  chan- 
gée en  panacée  univerfelle  fufïiibit 
feule  pour  immorflalifer  tout  le  genre- 
humain.  Ces  plantes  transformées  en 
baume  &  en  emplâtres  difparoiflbient 
promptement  ,  &  faifoient  bientôt 
place  à  d'autres  auxquelles  de  nou* 
veaux  venus  ,  pour  fe  diftinguer", 
attribuoient  les  mêmes  effets.  Tan- 
tôt c'étoit  une  plante  nouvelle  qu'on 
décoroit  d'anciennes  vertus ,  &  tantôt 
d'anciennes  plantes  propofées  fous  de 
nouveaux  noms  Tuffifoient  pour  enri- 
chir de  nouveaux  charlata^ns.  Ces  plan- 
tes avoient  des  noms  vulgaires  diffé- 
rens  dans  chaque  canton  ,  &  ceux 
qui  les  indiquoient  pour  leurs  drogues  9 
ne  leur  donnoient  que  des  noms  con- 
nus tout  au  plus  dans  le  lieu  qu'ils 


>  « 
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habitoient  ;  &  quand  leurs  récipés  coU-^ 
roienc  dans  d'autres  pays  ^  on  ne  (k- 
voie  plus  de  quelle  plante  il  y  étoît 
parlé  ;  chacun  en  fubitîtuoit  une  à  fa 
fàntaifîe  ^  fans  autre  foin  que  de  fui 
donner  le  même  nom.  Voilà  tout  l'art 
que  les  Myrepfus  ^  les  Hildegardes  , 
les  Suardus ,  les  Villanova  &  les  au* 
très  Doâeurs  de  ces  tems  -  là  met- 
toient  à  l'étude  des  plantes  dont  ils 
ont  parlé  dans  leurs  livres ,  &  il  fe- 
roit  difficile  peut-être  au  peuple  à^cn 
reconnoître  une  feule  fur  leurs  noms 
ou  fur  leurs  defcriptions. 

A  la  renaiifance  des  Lettres  tout 
difparut  pour  faire  place  aux  anciens 
livrés  ;  il  n'y  eut  plus  rien  de  bon  & 
de  vrai  que  ce  qui  étoit  dans  Ariflote 
&  dans  Galien.  Au  lieu  d'étudier  les 
plantes  fur  la  terre ,  on  ne  les  étu- 
dioit  plus  que  dans  Pline  &  Diofco- 
ride ,  &  il  n'y  a  rien  fi  fréquent  dans 
ks  Auteurs  de  ces^cems-là  ,  que  d'y 
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voir  nier  Texiftcncc  d'une  plante  par 
l'unique  raifbn  que  Diofcoride  n'en 
a  pas  parlé.  Mais  ces  doâes  plantes  y 
il  falloir  pourtant  les  trouver  en  na- 
ture pour  les  employer  félon  les  pré- 
ceptes du  maître.  Alors  on  s'évertua  ^ 
l'on  fe  mit  à  chercher ,  à  obferver , 
à  conjecturer  &  chacun  ne  manqua 
pas  de  faire  tous  fes  efforts  pour  trou* 
ver  daps  la  plante  qu'il  avoit  choifîe 
les  caraderes  décrits  dans  fon  auteur  ; 
&  comme  les  traduâeurs ,  les  com« 
mentateurs  ,  les  praticiens  s'accor*- 
doient  rarement  fur  le  choix ,  on  don- 
noit  vingt  noms  à  la  même  plante  y 
&  à  vingt  plantes  le  même  nom ,  cha» 
cun  foute'nant  que  la  fienne  étpit  la 
véritable  ,gSc  que  toutes  les  autres  n'é- 
tant pas  celle  dont  Diofcoride  avoir 
parlé  dévoient  être  profcrites  de  def-r 
fus  la  terre.  De  ce  conflit  réfulcerenç 
enfin  des  recherches ,  à  la  vérité ,  plus 
Httentives  &  quelques  bonnes  obfer«* 


332.  ÏNTRODXfCTÏOlff: 

vations  qui  méritèrent  d'être  confar- 
vées  ^  mais  eti  même  tems  un  tel 
cahos  de  nomenclature  que  les  Mé- 
decins &  les  Herborifies  avoient  ab- 
folutpent  ceffé  de  s'entendre  entr'eux: 
il  ne  pouvoit  plus  y  avoir  communi- 
cation de  lumières ,  il  n'y  avoir  plus 
que  des  difputes  de  mots  &  de  notns  ^ 
&  même  toutes  le^  recherches  &  des- 
criptions utiles  étoient  perdues  faute 
de  pouvoir  décider  de  quelle  plante 
chaque  auteur  avoir  parlé. 

Il  commença  pourtant  à  fe  former 
de  vrais  Botanîites  ^  tels  que  Clufius  ^ 
Cordus  9  Cefalpin  ,  Gèfiier  ,  &  à  (e 
faire  de  bons  livres  &  infbiiébifs  fur 
cette  matière ,  dans  leiquels  même  on 
trouve  déjà  quelques  traces  de  mé- 
thode. Et  c'étoit  certainement  une 
perte  que  ces  pièces  devinlTent  inuti- 
les &  inintelligibles  par  la  feule  dif- 
cordance  des  noms.  Mais  de  cela  m^ 
me  que  les  auteurs  commençoienc  à 
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léunir  les  efpeces  &  à  féparer  les  gen- 
res ,  chacun  (êlon  fa  manière  d^obiërr 
ver  le  porc  &  la  ftruâure  apparente , 

il  réfuka  de  nouveaux  înconvéniens 

• 

&  une  nouvelle  obfcurité  ,  parce  que 
chaque  auteur  rêvant  fa  nomencla- 
ture fur  fa  méthode  créoit  de  nou- 
veaux genres ,  ou  féparoit  les  anciens 
félon  que  le  requéroit  le  caraâere  des 
iîens.  De  forte  qu'efpeces  6c  genres  ^ 
tout  étoit  tellement  mêlé ,  qu'il  n'y 
avoit  prefque  pas  de  plante  qui  n'eût 
autant  de  noms  difTérens ,  qu'il  y  avoit 
d'auteurs  qui  l'avoient  décrite  ;  ce  qui 
rendoit  l'étude  de  la  concordance  aufli 
longue  &  fouvenc  plus  difficile  que 
celle  des  plantes  même. 

Enfin  parurent  ces  deux  illuftres  frè- 
res ,  qui  ont  'plus  fait  eux  feuls  pour 
.  le  progrès  de  la  Botanique  ,  que  tous 
les  autres  enfëmble  qui  les  ont  pré- 
cédés &  même  fuivis  jufqu'à  Tour- 
asfotu  Hommes  rares ,  donc  le  iàvoir 
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immenfe  &  les  (blides  travaux  con(a« 

crés  à  la  Botanique  ^  les  rendent  dignes 

de  l'immortalité  qu^ils  leur  ont  acquife» 

Car  tant  que  cette  fcience  naturelle  ne 

tombera  pas  dans  l'oubli  ^  les  noms  de 

Jean  &  de  Gafpard  Bauhin  vivront 

avecelle  dans  la  mémDire  des  hommes. 

Ces  deux  hommes  entreprirent  ^ 
chacun  de  Ton  côté ,  une  hiftoire  uni- 

•  verfelle  des  plantes ,  &  ce  qui  fe  rap<- 
porte  plus  immédiatement  à^et  arti« 
cle  ,  ils  entreprirent  l'un  &  l'autre  d'y 
joindre  une  fynonymie ,  c'eft-à-dire , 
une  lifte  exaâe  deâ  noms  que  chacune 
d'elles  portoit  dans  tous  les  auteurs 
qui  les  avoîent  précédés.  Ce  travail 
devenoit  abfolument  nécelTaîre  pour 
qu'on  pût  profiter  des  obfervations 
de  chacun  d'eux;  car  fans  cela  il  de- 
venoit prefque  impoflible  de  fuivre  & 
démêler  chaque  plante  à  travers  tant 
de  noms  difFcrens, 
L'aîné  a  exécuté  à  -  peu  -  près  cette 
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encreprife  dans  les  crois  volumes  io- 
folio  qu'on  a  imprimés  après  fa  morty 
&  il  7  a  joint  une  critique  fi  julte  , 
qu'il  s'eft  rarement  trompé  dans  (es 
iynonymies. 

Le  plan  de  fon  frère  étoit  encore 
plus  vafte ,  comme  il  paroit  par  le 
premier  volume  qu'il  en  a  donné  & 
qui  peut  faire  juger  âe  l'immenfîté  de 
tout  Touvrage ,  s'il  eût  eu  le  tems  de 
l'exécuter  ;  mais  au  volume  près  dont 
je  viens  de  parler  ,  nous  n'avons  que 
les  titres  du  refte  dans  fon  pinax,  & 
ce  pinax ,  fruit  de  quarante  ans  de  tra- 
vail eft  encore  aujourd'hui  le  guide 
de  tous  ceux  qui  veulent  travailler  fur 
cette  matière  &  confuker  les  anciens 
auteurs* 

Comme  la  nomenclature  des  Bau- 
hîns  n'étoit  formée  que  des  titres  de 
leurs  chapitres  ,  &  que  ces  titres 
comprenoient  ordinairement  plufîeurs 
mots ,  de-là  vient  l'habitude  de  n'em* 
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I>lo7er  pour  noms  de  plantes  que  des 
phrafes  louches  aifez  longues ,  ce  qui 
rendoît  cette  nomenclature  non-feu- 
lement traînante  &  embarraifante  , 
mais  pédantefque  &  ridicule.  11  y  au- 
roit  à  cela ,  je  l'avoue  ^  quelque  avan- 
tage ,  fi  ces  phrafes  avoient  été  mieux 
faites  ;  mais  compofées  indifférem- 
ment des  noms  des  lieux  d'où  ve- 
noient  ces  plantes ,  des  noms  des  gens 
qui  les  avoient  envoyées  ,  &  même 
des  noms  d'autres  plantes  avec  lef- 
quelles  on  leur  trouvoit  quelque  iîmi- 
litude ,  ces  phrafes  étoient  des  fources 
de  nouveaux  embarras  &  de  nouveaux 
doutes  9  puifque  la  connoiffapce  d'une 
feule  plante  exigeoit  celle  de  pluiieurs 
autres ,  auxquelles  fa  phrafe  renvoyoit , 
&  dont  les  noms  n'étoient  pas  plus 
déterminés  que  le  fien. 

Cependant   les   voyages  de  long 
cours  enrichiflbient  inceiïamment  la 

Botanique  de  nouveaux  tréfors  ,  & 

tandis 
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tandis  que  les  anciens  noms  acca- 
bloient  déjà  la  mémoire  »  il  en  fal- 
loic  inventer  de  nouveaux  fans  cède 
pour  les  plantes  nouvelles  qu'on  dé- 
couvroit.  Perdus  dans  ce  labyrinthe 
immenfe  ^  les  Botaniftes  fojrcés  de 
chercher  un  fil  pour  s'en  tirer  »  s'at- 
tachèrent enfin  férieuTement  à  la  mé- 
diode  ;  Herman  »  Rivin  ^  Ray ,  pro^ 
poferent  chacun  la  fîenne  ;  mais  l'im-» 
mortel  Toumefort  l'emporta  fur  eux 
tous  ;  il  rangea  le  premier  fyftémati-» 
quement  tout  le  règne  végétal  ;  &  ré^ 
formant  en  partie  la  nomenclature  ^ 
la  combina  par  {es  nouveaux  genres 
avec  celle  de  Gafpard  fiauhin*  Mais 
loin  de  la  débarralTer  de  fes  longues 
phra(ès  5  ou  il  en  ajouta  de  nouvelles  « 
Ou  il  chargea  les  anciennes  des  addi-^ 
tions  que  fa  méthode  le  forçoit  d'y 
faire.  Alors  s'întroduifît  l'uûge  bar- 
bare de  lier  les  nouveaux  noms  aux 
anciens  par  ua  qui  qua  quod  contra- 

Milangts,  Tome  IV.  Y 
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diâoire  »  qui  d'une  même  plante  fai- 
{bit  deux  genres  tout  difiëreDS. 

Dens  Leonis  qui  pilofella  folio  mi-* 
nus  viUofb  :  Doria  giuc  Jacobsea  orien- 
tais limonii  folio  :  Titanokeratophy- 
ton  quod  Litophyton  marinum  al-^ 
bicans» 

Âinfi  la  nomenclature  (e  chargeoîc 
Les  noms  des  plantes  devenoient  non- 
feulement  des  phrafès  mais  des  pé« 
riodes.  Te  n'eik  citerai  qu'un  feul  de 
Flukènet  qui  prouvera  que  je  n'exa« 
gère  pas*  ^  Gramen  myloicophorum 
,y  carolinianum  feu  gramen  altiflimum^ 
^  panicula  maiima  (peciofa  y  è  fpicis 
,9  majoribus  compreflîufculis  utrinque 
y^  pinnatis  blattam  molendariam  quo» 
9)  dam  modo  referentibus ,  compo-* 
9^  fita  ,  foliis  convolutus  mucronatis 
^  pungentibus.  ),  Almag.  137. 

C'en  étoit  fait  de  la  Botanique  fi 
ces  pratiques  euifent  été  fuivies  ;  de- 
venue abfolument  ixifupportable ,  la 
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nomenclature  ne  pouvoit  plus  fubfîf3. 
cer  dans  cet  état ,  &  il  falloic  de  toute 
néceffité  qu'il  ^y  fît  une  réforme  ou 
que  la  plus  riche  ,  la  plus  aimable  , 
la  plus  facile  des  trois  parties  de  l'HiA 
toîre  naturelle  fut  abandonnée. 

Enfin  M.  Linnsus  plein  de  Ton  {yC- 
téme  fexuel  &  des  vaftes  idées  quMI 
lui  avoit  fuggérées  ,  forma  le  projet 
d'une  refonte  générale  dont  tout  le 
monde  fentoit  le  befoin  ,  mais  dont 
nul  n'ofoit  tenter  l'encreprife.  Il  fit 
plus  9  il  l'exécuta ,  &c  après  avoir  pré- 
paré dans  fon  Cricica  Botanica  les 
règles  fur  lefquelles  ce  travail  dévoie 
être  conduit ,  il  détermina  dans  fon 
Gênera  plantarum  ces  genres  des 
plantes ,  enfuite  les  efpeces  dans  fon 
Specie^i  de  forte  que  gardant  tous 
les  anciens  noms  qui  pouvoient  s'ac- 
corder avec  ces  nouvelles  règles  & 
V  refondant  tous  les  autres ,   il  établît 

enfin  une  nomenclature  éclairée ,  fou-, 

Y  z 
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dée  fur  les  vrais  principes  de  Par» 
qu'il  avoit  lui-même  expofés.  Il  con- 
ferva  tous  ceux  des  anciens  genres 
qui  écoient  vraiment  naturels  ^  il  cor- 
rigea ,  fimpliâa ,  réunit  ou  divifa  les 
autres  félon  que  le  requcroiént  les 
vrais  caractères.  Et  dans  la  confecr 
tien  des  noms  y  il  fui  voit  quelquefois 
même  un  peu  trop  févérement  fes 
propres  règles.. 

A  l'égard  des  efpeces ,  il  falloit  bien 
pour  les  déterminer  des  defcriptions 
&  des  différences  ;  ainii  les  phrafés 
reftoienc  toujours  indifpenfables  ^  mais 
sV  bornant  à  un  petit  nombre  de 
mots  techniques  bien  choiiis  &  bien 
adaptés  \  il  s'attacha  à  faire  de  bdn* 
nés  &  brèves  définitions  tirées  des 
vrais  caraéleres  de  la  plante ,  bannif- 
fant  rigoureuftment  tout  ce  qui  lut 
^étoi^t  étranger.  Il  fallut  pour  cela 
créer  »  pour  ainfî  dire  ,  à  la  Botani- 
que une  nouvelle  langue  qui  épargnât 
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ce  long  circuit  de  paroles  qu'on  voit 
dans  les  anciennes  defcripticfns.  On 
s'eft  plaint  que  les  mots  de  cette  lan- 
gue n'étoient  pas  tous  dans  Cicéron. 
Cette  plainte  auroît  un  fens  raîlbnna- 
ble ,  fi  Cicéron  eût  fait  un  traité  com- 
plet de  Botanique.  Ces  mots  cepen-- 
datit  font  tous  grecs  ou  latins ,  exprefr 
fifs  ,  courts  ,  fonores  ,  ôc  forment 
même  des  conftruftions  élégantes  par 
leur  extrême  précifîon.  C'eft  dans  la 
pratique  journalière  de  Part  9  qu'on 
fent  tout  l'avantage  de  cette  nouvelle 
langue ,  auffi  commode  &  néceflaîre 
aux  Botaniftes  qu'eft  celle  de  l'Afee- 
bre  aux  Géomètres. 

Ju(ques-Ià  M^  Lînnaus  avoît  déteç- 
miné  le  plus  grand  nombre  des  plan- 
tes connues  ,  mais  il  ne  les  avoît  pas 
nommées  :  car  ce  n'eft  pas  nommer 
une  chofe  que  de  la  définir  ;  une  phrafe 
ne  fera  jamais  un  vrai  mot  ^  n'en 
fauroit  avoir  l'ufage.  Il*  pourvut  à  ce 


é 
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défaut  par  l'invention  des  noms  tri* 
viaux  y  qu'il  joignit  à  ceux  des  genres 
pour  diltinguer  les  efpeces.  De  cette 
manière  le  nom  de  chaque  plante  n'efl 
compofé  jamais  que  de  deux  mots  , 
&  ces  deux  mots  feuls  choilis  avec 
difcernement  &,  appliqués  avec  juf- 
tefle ,  font  fou  vent  mieux  connoitre 
la  plante  que  ne  faifoient  les  longues 
phrafes  de  Micheli  &  de  Plukenet« 
Four  la  connoitre  mieux  encore  & 
plus  régulièrement,  on  a  la  phrafe 
qu'il  faut  favoir  fans  doute  ,  mais 
qu'on  n'a  plus  befoin  de  répéter  h 
tout  propos  lorfqu'il  ne  faut  que  nom- 
mer  l'objet. 

Rien  n'étoit  plus  mauiTade  &  plus 
ridicule  lorfqu'une  femme  ou  quel- 
qu'un de  ces  hommes  qui  leur  ref- 
femblent ,  vous  demandoient  le  nom 
d'une  herbe  ou  d'une  fleur  dans  un 
jardin,  que  la  néceiCté  de  cracher  en 
réponfe  une  longue  enfilade  de  mots 
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latins  qui  reflembloient  à  des  évoca* 
dons  magiques  ;  inconvénient  fufE-^ 
fant  pour  rebuter  ces  perfonnes  frivo« 
les  d'une  étude  charmante  offerte  avec 
un  appareil  auflî  pédantefque. 

Quelque  nécelTaire  »  quelque  avan« 
tageufe  que  fut  cette  réforme ,  il  ne 
falloit  pas  moins  que  le  profond  fa« 
voir  de  M.  Linna^us  pour  la  faire  avec 
fuccèSf  &  que  la  célébrité  de  ce  grand 
naturalise  pour  la  faire  univer&Ue- 
ment  adopter.  Elle  a  d'abord  éprouvé 
de  la  réfiftance ,  elle  en  éprouve  en* 
core.  Cela  ne  fauroir  être -autrement, 

fts  rivaux  dans  la  même  carrière  te- 

* 

gardent  cette  adoption  comme  un 
aveu  d'infériorité  qu'ils  n'ont  garde  de 
faire  ;  fa  nomenclature  ^aroit  tenir 
tellement;  à  fon  fyflême  5  qu'on  ne 
s'avife  gueres  de  l'en  féparer.  £t  les 
Botaniftes  du  premier  ordre ,  qui  fe 
croient  obligés  par  hauteur  de  n'a- 
dopter le   fyfiéme   de  perfonnc  & 

Y4 
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d'avoir  chacun  le  fien  ,  n'iront  pas 
facrifier  leurs  prétentions  aux  progrès 
d'un  art  dont  l'amour  dans  ceux  qui 
le  profeiTenç  eit  rarement  défintérefie. 

Les  jaloufies  nationales  s'oppolênc 
encore  à  l'admiffion  d'un  fyitême 
étranger.  On  fe  croit  obligé  de  fou^ 
tenir  les  îUuflres  de  fon  pays  ,  flir- 
tout  lorfqu'ils  ont  ceffé  de  vivre  ;  car 
m|me  l'amour-propre  qui  faifoit  (buf-« 
frir  avec  peine  leur  fupériorité  durant 
leur  vie ,  s'honore^e  leur  gloire  après 
leur  mort. 

Malgré  tout  cela ,  la  grande  comr^ 
modité  de  cette  nouvelle  nomencla- 
ture &  fon  utilité  que  iWage  a  fair 
connoître ,  l'ont  fait  adopter  prcique 
unîverfellement  dans  toute  l'Europe 
plutôt  ou  plus  tard  »  à  la  vérité  ^  mais 
enfin  à -peu -près  par- tout  ^  &  même 
à  Paris.  M.  de  Juflîeu  vient  de  l'éta- 
blir au  jardin  du  Roi ,  préférant  ainfi 
l'utilité  publique  à  la  gloire  d'une  nou« 
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▼elle  refonte  que  fembloit  demander 
la  méthode  des  familles  naturelles 
ilont  fon  iliuftre  oncle  eft  Fauteur. 
Ce  n^eft  pas  que  tette  nomenclature 
Linnéene  n'ait  encore  (es  défauts  & 
ne  laiife  de  grandes  prifes  à  la  criti- 
que ;  mais  en  attendant'  qu'on  en 
trouve  une  plus  parfaite  à  qui  rien  ne 
manque ,  il  yaut  cent  fois  mieux  adop- 

• 

ter  celle-là  que  de  tfen  avoir  aucune , 
ou  de  retomber  dans  les  phrafes  de 
Toumefort  &  de  Gafpard  Bauhin. 
J'ai  même  peine  à  croire  qu'une  riieil- 
fcure  nomenclature  pût  avoir  défor- 
mais affez  de  fuccès  pour  profcrire 
celle  -  ci  ,  à  laquelle  les  Boranif  les  de 
l'Europe  font  déjà  tout  accoutumés , 
&  c'eft  par  la  double  chaîne  de  l'ha- 
bitude &  de  la  commodité  qu'ils  y 
renonceroient  avec  plus  de  peine  en- 
core qu'ils  n'en  eurent  à  l'adopter.  Il 
Ciudroit,  pour  opérer  ce  changement! 
un  auteur  dont  le  crédit  effaçât  celui 
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de  M.  Lianasus ,  &  à  l'autorité  du-^ 
quel  l'Europe  entière  voulût  (e  fou- 
mettre  une  féconde  fois ,  ce  qui  me 
paroit  difficile  à  efpcrer.  Car  ii  fon 
fjrfiéme  »  quelque  excellent  qu'il  puifle 
être  ,  n'eft  adopta  que  par  une  feule 
nation ,  il  jettera  la  Botanique  dans 
un  nouveau  labyrinthe  «  &  nuira  plus 
qu'il  ne  fêrvira» 

Le  travail  même  de  M.  Linnseus  , 
bien  qu'immenfê  «  refte  encore  impar- 
fait  »  tant  qu'il  ne  comprend  pas  toutes 
les  plantes  connues  »  &:  tant  qu'il  n'eft 
pas  adopté  par  tous  les  Botaniiles  (ans 
exception  :  car  les  livres .  de  ceux  qui 
ne  s'y  foumettent  pas ,  exigent  de  la 
part  '  des  leâeurs  ,  le  même  travail 
pour  la  concordance  auquel  ils  étoienc 
forcés  pour  les  livres  qui  ont  précédé. 
On  a  obligation  à  M.  Crantz ,  malgré 
fa  paffion  contre  M.  Linnseus,  d'avoir^ 
en  rejettant  ion  fyftême ,  adopté  fa 
nomenclature.  Mais  M  Ualler ,  dans 
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fon  grand  &  excellent  traité  des  plan- 
tes alpines .,  rejette  à  la  fois  l'un  & 
l'autre ,  &  M.  Âdanfon  fait  encore 
plus ,  il  prend  une  nomenclature  toute 
nouvelle  &  ne  fournit  aucun  renfei- 
gnement  pour  y  rapporter  celle  de 
IVl.  Linnasus.  M*  Haller  cite  toujours 
les  genres  &  quelquefois  les  phrafes 
des  efpeces  de  M.  Linna^us ,  mais  M. 
Adanfon  n'en  cite  jamais  ni  genre  ni 
phrafes.  M.  Haller  s'attache  à  une  fy- 
nonymie  exaâe ,  par  laquelle ,  quand 
il  n'y  joint  pas  la  phrafe  de  M.  Lin- 
nxus  9  on  peut  du  moins  la  trouver 
indireâement  par  le  rapport  des  fy^no- 
nymes.  Maïs  M.  Linnsçus  &  fes  livres 
font  tout-à-fait  nuls  pour  M.  Adanfon 
&  pour  fes  leâeurs ,  il  ne  laifle  aucun 
renseignement  par  lequel  on  s'y  puiiïe 
reconnoitre.  Ainû  il  faut  opter  entre 
M«  Linnsus  &  M.  Adanfon*  qui  l'ex- 
clud  fans  miféricorde ,  &  jetter  tous 
les  livres  de  l'un  ou  de  l'autre  au  feu 
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Ou  bien  il  faut  entreprendre  un  nou^ 
veau  travail  qui  ne  fera  ni  court  nî 
facile  pour  faire  accorder  deux  no- 
menclatures qui  n'offrent  aucun  point 
de  réunion. 

De  plus  ,  M.  Linnseus  n^a  point 
donné  une  fynonymie  complète.  11 
s'cft  contenté  pour  les  plantes  ancien- 
nement connues  de  citer  les  Bauhins 
&  Clufius  ,  &  une  figure  de  chaque 
plante.  Pour  les  plantes  exotiques  dé- 
couvertes récejnment ,  il  a  cité  un  ou 
deux  auteurs  modernes  &  les  figures 
de  Rheedi ,  de  Rumphîus  &  quelques 
autres ,  &c  s'en  eft  tenu-là.  Son  en- 
treprife  n'exigeoit  pas  de  lui  une  com- 
pilation plus  étendue  ,  &  c'étoit  alTez 
qu'il  donnât  un  feul  renfeignement  fur 
pour  chaque  plante  dont  il  parloir. 

Te]  eit  l'état  aétuel  deschofcs.  Or 
fur  cet  expofé  je  demande  à  tout  lec- 
teur fenle  comment  il  eft  poffible  de 
s'attacher  à  l'étude  dts  plantes  ,  en 
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Ttjtttant  celle  de  la  nomenclature  ? 
c'eft  comme  fi  Pon  vouloît  fe  rendre 
iavant  dans  unç  langue  fans  vouloir 
en  apprendre  les  ihots.  Il  eft  vrai  que 
les  noms  font  arbitraires  »  que  Ja  con^ 
noiiTance  des  plantes  ne  tient  point 
nécelTairement  à  celle  de  la  nomen- 
clature ,  ôc  qu'il  eft  aifé  de  fuppofer 
qu'un  homme  intelligent  pourroit  être 
un  excellent  Botanifle,  quoiqu'il  ne. 
connût  pas  une  feule  plante  par  Ton 
nom.  Mais^qu'un  homme  feul^  fans 
livres  ôc  fans  aucun  fecours  des  lumie^ 
res  communiquées  »  parvienne  à  deve- 
nir de  lui  -  même  un  très  -  médiocre 
Botanifte ,  c'elt  une  affertion  ridicule 
à  faire  &  une  .entreprîfe  impofSble  à 
exécuter.   Il  s'agit  de  favoir  fi  trois 
cents*  ans  d'études  &  d'obfervatîons 
doivent  être  perdus  pour  la  Botani- 
que ,  fi  trois  cents  volumes  de  figu- 
res &  de  defcriptions  doivent  éne  jcr- 
tés  au  feu ,  fi  les  connoiflances  acqui* 
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qui(ês  par  tous  les  favans ,  qui  ont 
coniacré  leur  bourfe ,  leur  vie  ôc  leurs 
veilles  à  des  voyages  immenfes ,  coû- 
teux ,  pénibles  &  périlleux  doivent 
être  inutiles  à  leurs  fuccelTeurs  ,  &  fi 
chacun  partant  toujours  de  zéro  pour 
fon  premier  point ,  pourra  parvenir 
de  lui-même  aux  mêmes  connoiflan- 
ces  qu'une  longue  fuite  de  recherches 
&  d'études  a  répandues  dans  la  maffe 
du  genre-humain.  Si  cela  n'eft  pas  & 
que  la  troifîeme  &  plus  aimable  par- 
tie de  l'Hiftoire  naturelle  mérite  l'at- 
tention des  curieux  ,  qu'on  me  dife 
comment  on  s'y  prendra  pour  faire 
ulàge  des  connoiffances  ci-devant  ac- 
quifes ,  fi  l'on  ne  commence  par  ap- 
prendre la  langue  des  auteurs  &  par 
(avoir  à  quels  objets  fe  rapportent  les 
iioms  employés  par  chacun  d'eux.  Ad- 
mettre l'étude  de  la  Botanique  &c  re- 
jetter  celle  de  la  nomenclature  ,  c'eft 
dqnc  tomber  dans  la  plus  abfurde  con* 
tradition. 
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DICTIONNAIRE 

j>ES  Termes  d^usage 

EN   BOTANiaUE- 

Abrupte.  On  donne  répîthete  tf-^. 
impu  aux  feuilles  pînnées ,  au  fommet 
defquelles  manque  la  foliole  impaire  terr 
minale  qu'elles  ont  ordinairement.  « 

ABRUVOIRS ,  ou  goutierês.  Trous  qui 
le  forment  dans  le  bois  pourri  des  chi- 
cots,  &  qui  retenant  l'eau  des  pluies  il 
^  |K>urriirent  enfin  le  refte  du  tronc. 
ACAULIS ,  fans  tige. 
AIGRETTE.  Touffe  de  filameiis  fim-^ 
'    pies  ou  plumeux  qui  couronnent  les  fe-> 
inences  dans  pluiieurs  genres  de  compo* 
fées  &  d'autres  fleurs.  L'Aigrette  eft  ou . 
feiÇle  ,  c'eft-à-dire ,  immédiatement  atta- 
chée autour  de  l'embrioh  qui  les  porte  ; 
ou  pédiculée ,  c'eft-à-dire ,  portée  par  im 
pied  appelle  en  *  latin  Siipcs  qui  la  tient 
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élevée  au-deffus  de  Tembrion.  L'Aigrttte 
fert  d'abord  de  calice  au  fleuron ,  enfuite 
elle  le  poufle  &  le  chaffc  à  mefure  qu*a . 
fe  fane  pour  qu'il. ne  refte  pas  fous  la 
femence  &  ne  l'empêche  pas  de  mûrir  ; 
elle  garantit  cette  même  femence  nue 
de  l'eau  de  la  pluie  cpii  pourroit  la  pour- 
rir ;  &  lôrfque  la  femence  eft  mûre ,  elle 
lui  Vert  d'aîle  pour  être  portée  6c  diffé- 
minée  au  loin  par  les  vents. 

AILÉE-  Une  feuille  cômpofée  de  deux 
folioles  oppofees  fur  le  même  pétiole, 
s'appelle  feuille  aîlée. 

AISSELLE.  Angle  aigu  ou  droit ,  for- 
mé par  une  branche  fur  une  autre  bran- 
che, ou  fur  la  tige,  ou  par  une  feuille 

ïiir  une  branche. 
AMANDE.  Semence  enfermée  dans  ufl 

noyau.  ^ 

ANDROGYKE.   Qui  porte  des  fleurs 

ir.aies  &  des  fleurs  femelles  fur  le  même 
pied.  Ces  mots  Androgynt  &  MonolqtU 
fignifient  abfolument  la  môme  chofe.  Ex- 
cepté que  dans  le  premier  on  fait  phis 
d'attention  au  différent  fexe  des  fleurs  ,  8t 
dans  le  fécond  à  leur  afl"efflblage  fur  te 

même  individu;  .„^„»,Tr 

ANGIOSPERME  , 
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ANGIOSPERME ,  à  femences  envelop. 
*pées*  Ce  terme  d'Angiofperme  convient 
égalehient  aux  fruits    à  capfule   &   aux 
fruits  à  baye* 

ANTHERE.  Capfule  ou  boîte  portée 
par  le  filet  de  l'étamine ,  &  qui  s'ou vrant 
au  montent  de  la  fécondation  ,  répand 
la  pouflîère  prolifique. 

ANTHOLOGIE-  Difcoursfur  les  fleurs. 
C'eft  le  titre  d'un  livre  de  Pontedera  ^ 
dans  lequel  il  combat  de  toute  fa  force 
le  fyftême  fexuel  qu'il  eut  fans  doute 
adopté  lui-même,  fi  les^ écrits  de  Vaillant 
&  de  Linnxus   avoîent  précédé  le  fien. 

APHRODITES-  M.  Adanfon  donne  ce 
nom  à  des  animaux  dont  chaque  indivis* 
du  reproduit  fon  femblable  par  la  géné*- 
ration  ,  mais  fans  aucun  a&e  extérieur  de 
copulation  ou  de  fécondation  /  tels  que 
quelques  pucerons  »  les  conques ,  la  plu- 
part des  vers  (ans  fexe ,  les  infeOes  qui 
fe  reproduîfent  fans  génération ,  mais  par 
la  feftion  d'une  partie  de  leur  corps.  En 
ce  fens  les  plantes  qui  fe  multiplient 
par  boutures  &  par  caïeux  peuvent  être 
appellées  auflî  Aphrodites.  Cette  irrégu- 
larité fi  contraire  à  la  marche  ordinaire 

Mélanses.  Tome  1V«  Z 
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de  la  nature,  offre  bien  des  difficultés  à 
la  définition  de  Tefpece  :  eft-iee  qu'à  pro- 
prement parler  il  n'exifteroit  point  d'eA 
peces  dans  la  nature  »  mais  feulement  des 
individus  ?  Mais  on  peut  douter ,  je  crois^ 
s'il  eft  des  plantes  abfolument  Jphrodius  ^ 
c'efl-à-dire,  qui  n'ont  r&llement  point 
de  fexe  &  ne  peuvent  fe  multiplier  par  co- 
pulation. Au  refte ,  il  y  a  cette  différence 
entre  ces  deux  mots  Aphrodite  &  Afcxt , 
que  le  premier  s'applique  aux  plantes  qui 
n'iayant  point  de  fexe  ne  laiffent  pas  de  mul- 
tiplier; au  lieu  que  l'autre  ne  convient 
qu'à  celles  qui  font  neutres  ou  fiériles  & 
incapables  de  reproduire  leur  femblable. 

APHYLLE.  On  pourroit  dire  effeuUlé  » 
mais  tffcuilU  iignifie  dont  on  a  ôté  les 
feuilles  y  &  Aphyllt ,    qià  tim  a  point.  ' 

ARBRE.  Plante .  d'une  gt:andeur  confi- 
dérable ,  qui  n'a  qu'un  feul  &  principal 
troYic  divifé  en  maîtreffes  branches. 

ARBRISSEAU.  Plante  tigneufe  de  moin- 
dre taille  que  l'arbre  ,  laquelle  fe  divife 
ordinairement  dès  la  racine  en  plufieurs 
tiges.  Les  arbres  &  les  arbriffeaux  pouf- 
fent en  automne  des  boutons  d^  les  aif* 
felles  des  feuilles  qui  fe  développent  dans 
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le  prîntems  &  s'épanouiffent  en  fleurs 
&  en  fruits  ;  différence  qui  les  diftingue 
des  fous-arbrifleaux.  . 

ARTICULÉ.  Tige  ,  racines ,  feuilles  , 
filique  ;  fe  dit  lorfque  quelqu'une  de  ces 
parties  de  la  plante-  fe  trouve  coujpée  par 
des  nœuds  diflribués  de  diflance  en  diftance, 

AXILLAIRE.  Qui  fort  d'une  aîffelle. 

BALE.  Calice  dans  les  graminées. 

BAYE.  Fruit  charnu  ou  fucculent  à 
une  ou  plufieurs  loges. 

BOULON.  Groupe  de  fleurettes  amaf- 
iëes  en  tête. 

BOURGEON.  Germe  des  feuilles  & 
des  branches. 

BOUTON.  Germe  des  fleurs. 

BOUTURE.  Eft  une  jeune  branche  que 
Ton  coupe  à  certains  arbres  moelleux  , 
tels  que  le  figuier  ,  le  làule  ,  le  coignaf- 
fier,  laquelle  reprend  en  terre  fans  ra- 
cine. La  réuflîte  des  boutures  dépend  plu- 
tôt de  leur  facilité  à  produire  des  ra- 
cines ,  que  de  l'abondance  de  la  moelle 
des  branches  ;  car  l'oranger,- le  buis,  Vit 
&  la  fabine  qui  ont  peu  de  moelle ,  re< 
prennent  facilement  de  bouture. 

BRANCHES.  Bras  plians  &  élafliqu«s 

Z   a 
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du  corps  de  Tarbre  ,  ce  font  elles  qui  lut 
donnent  la  figure  ;  elles  font  ou  alternes  ^ 
ou  oppofées,  ou  verticillées.  Le  bour** 
geon  s'étend  peu-à-peu  en  branches  po- 
fces  collatéralement  &  compofces  des  mê- 
mes parties  de  la  tîge,  &  Ton  prétend 
que  l'agitation  des  branches  cauîee  par 
le  vent  eft  aux  arbres  ce  qu'eft  aux  ani- 
maux rimpulfion  du  cœur.  Ondiftingue, 

1^,  Les  mai  trèfles  branches,  qui  tien- 
nent immédiatement  au  tronc,  &  d'oîi 
partent  toutes  les  autres» 

^^.  Les  branches  à  bois ,  qui  étant  les 
plus  grofles  &  pleines  de  boutons  plats  , 
donnent  la  forme  à  un  arbre  fruitier^ 
&  doivent  le  conferver  en  partie* 

3^.  Les  branches  à  fruits  font  plus  foi- 
blés  &  ont  des  boutons  ronds. 

4?.  Les  chiffonnes  font  courtes  & 
menues. 

5^.  Les  gourmandes  font  grofles ,  droî* 
tes  &  longues. 

6?.  Les  Veules  font  longues  &  ne  pro» 
mettent  aucune  fécondité. 

7^.  La  branche  aoùtée  eft  celle  qui , 
après  le  mois  d'Août ,  a  pris  naiflbnce  , 
s'endurcit  &  devient  noirâtre. 
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8^  Enfin ,  la  branche  de  fàux4x>is  eft 
greffe  à  Tendroit  où  elle  devroit  être  me- 
nue 9  &  ne  donne  aucune  marque  de  fé- 
condité. 

BULBE.  Eft  .une  racine  orblculaire 
composée  de  plufieurs  peaux  ou  timiques 
emboîtées  les  unes  dans  les  autresr  Les 
bulbes  font  plutôt  des  boutons  fous  terre 
que  des  racines  ;  ils  en  ont  eux-mêmes 
de  véritables,  généralement  prefque  cy- 
lindriques &  rameufes. 

CALICE.  Enveloppe  extérieure  ou  fou- 
tien  des  autres  parties  de  la  fleur,  &c* 
Comme  il  y  a  des  plantes  qui  n'ont  point 
de  calice ,  il  y  en  a  auffi  dont  le  calice 
fe  métamorphofe  peu-à-peu  en  feuilles 
de  la  plante  ,  &  réciproquement  il  y  en  a 
dont  les  feuilles  de  la  plante  fe  changent 
en  calice  :  c'eft  ce  qui  fe  voit  •  d^ns  la 
famille  de  quelques  Renoncules,  comme 
l'Anémone ,  la  Puîfatille  ,  &c. 

CAMPANIFORME ,  ou  Campanuléc. 
Voyez  Cloche. 

CAPILLAIRES.  On  appelle  feuilles  ca- 
pillaires dans  la  femille  des  MoufTes  cel- 
les qui  font  déliées  comme  des  cheveux. 
*C'efl  ce  qu'on  trouve  fôuvent  exprimé 

^  3 
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dans  le  fynoplis  de  Ray ,  &  dans  l'hK^ 
toire  des  Moufles  de  Dillen  ,  par  k  mot 
grec  de  Trichodes.  ^ 

«  On  donne  auffi  le  nom  de  Capillaires 
à  une  branche  de  la  famille  des  Fougè- 
res ,  qui  porte  comme  elles  fa  fruâifi- 
cation  fur  le  dos  des  feuilles  9  &  ne  s'en 
difUngue  que  par  la  flature  des  plantes 
qui  la  compofent,  beaucoup  plus  petite 
dans  les  capillaires  que  dans  les  fougères. 

CAPRIFICATION.  Fécondation  des 
fleurs  femelles  d\me  forte  de  Figuier 
dîoïque  par  la  pouiSere  des  étamines  de 
rindividu  mâle  appelle  caprifiguier.  Au 
moyen  de  cette  opération  de  la  nature  , 
aidée  en  cela  de  Tinduibie  humaine ,  les 
figues  ainfi  fécondées  grofliflent,  mûriflent 
&  donnent  une  récolte  meilleure  &  plus 
abondante  qu^on  ne  Tobtiendroit  fans  cela. 

La  merveille  de  cette  opération  con- 
fiée en  ce  que,  dans  le  genre  du  Figuier, 
les  fleurs  étant  endofes  dans  le  fruit, 
il  n'y  a  que  celles  qui  font  hermaphro- 
dites ou  andrôgynes  qui  femblent  pou- 
voir être  fécondées  ;  car  quand  les  fexes 
font  tout-à-fait  féparés ,  on  ne  voit  pas 
comment  la  poufllere  des  fleiurs  mâles 
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pourroît  pénétrer  fa  propre  enveloppe  & 
celle  du  fruit  femelle  jufqu'aux  pifiils 
cpi^elle  doit  féconder ,  c'eft  un  infeâe  qui  Ce 
charge  de  ce  tranfport.  Une  forte  de  mou- 
cheron particulière  au  caprifiguier  y  pond, 
y  éclos ,  s*y  couvre  de  la  poufliere  des  éta- 
miiles ,  la  porte  par  l'œil  de  la  figue  à  tra- 
vers les  écailles  qui  en  gamiflent  Tentrée , 
jufques  dans  l'intérieur  du  fruit,  &  là,  cette 
poufliere  ne  trouvant  plus  d'obflade  j  fe 
dépbfe  fur  Torgane  defliné  à  la  recevoir. 

Lliifloire  de  cette  opération  a  été  dé- 
taillée en  premier  lieu  par  Théophraile  » 
le  premier ,  le  plus  favant  ou ,  pour  mieux 
^e ,  Tunique  &  vrai  Bbtanifle  de  l'an- 
tiquité y  &  après  lui  par  Pline  chez  les 
anciens..  Chez  les  modernes  par  Jean 
fiauhin ,  puis  par  Tournefort  fur  les  lieux 
mêmes ,  après  lui  par  Pontedera ,  &  par 
tous  les  compilateurs  de  Botanique  &c 
dllifloire  naturelle  qui  n'ont  feit  que  tranf- 
crire  la  relation  de  Tournefort. 

CAPSULÂIRE.  Les  plantes  capfulaires 
font  celles  dont  le  fruit  tû  à  capfules. 
Ray  a  Êiit  de  cette  divifion  fa  dix-neu- 
yieme  clafle.  lïcrta  vafcuUftra. 

CAPSULE.  Péricarpe   fec  d'un  fruit 
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fec;  car  on  ne  donne  point,  par  exemple ^^ 
le  nom  de  capfule  à  Técorce  de  la  Gre- 
nade ,   quoiqu'auffi   feche  &   dure   que 
beaucoup  d'autres  capsules ,  parce  qu'elle 
enveloppe  un  fruit  mou. 

CAPUCHON  ,  CALYPTRA.  Coëfie 
pointue  qui  couvre  ordina'u-ement  l'urne 
des  MoufTes.  Le  capuchon  eft  d^abord  ad* 
hérent  à  l'urne,  mais  enfuite  il  fe  déta- 
che &  tombe  quand  elle  approche  de  la 
maturité. 

CARYOPHYLLÈE.  Fleur  caryophyl- 
lée  ou  en  œillet. 

CAYEUX.  Bulbes  par  lefquelles  plu- 
iieurs  liliacées  &  autres  plantes  iè  repro^ 
duifent. 

CHATON.  Affemblage  de  fleurs  mâles 
ou  femelles  fpiralement  attachées  à  un 
axe  ou  réceptacle  commun  ,  autour  du- 
quel ces  fleurs  prennent  la  figure  d*une 
queue  de  chat.  Il  y  a  plus  d'arbres  à  cha- 
tons mâles  qu'il  n'y  en  a  qui  aient  auflî 
des  chatons  femelles. 

CHAUME  (  Culmus  ).  Nom  particulier 
dont  on  diftingue  la  tige  des  graminées 
de  celles  des  autres  plantes ,  &  à  qui  l'on 
donné  pour  caraftere  propre  d'être  géni- 
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kxAce  Se  fifhileufe  ^  quoique  beaucoup 
d'autres  plantes  aient  ce  même  caraâere 
&  que  les  Lèches  &  divers  gramens  des 
Indes  ne  l'aient  pas.  On  ajoute  que  le 
chaume  n'eft  jamais  rameux  ,  ce  qui  néan- 
moins foufFre  encore  exception  dans  l'-rf- 
rundo  calamagrojiis  &  dans  d'autres. 

CLOCHE.  Fleurs  en  cloches  ou  cam- 
paniformes. 

COLORÉ.  Les  calices ,  les  baies  ,  les 
écailles ,  les  enveloppes  ,  les  parties  exté- 
rieures des  plantes  qui  font  vertes  ou 
grifes ,  communément  font  dites  colorées 
lorfqu'elles  ont  une  couleur  plus  écla- 
tante &  plus  vive  que  leurs  fembla- 
bles ,  tels  font  les  calices  do  la  Circée  > 
de  la  Moutarde  ,  de  la  Carline  ;  les  enve- 
loppes de  l'Aftrantia  :  la  corolle  des  Or- 
nithogales  blancs  &  jaunes  eft  verte  en 
deflbus  &  colorée  en  deffus  ;  les  écailles 
du  Xeranthême  font  fi  colorées  qu'on  les 
prendroit  pour  des  pétales  ^  &  le  calice 
du  Polygala ,  d'abord  très  -  coloré  ,  perd 
fe  couleur  peu-à-peu ,  &  prend  enfin  celle 
d'un  calice  ordinaire. 

CORDON  ombilical  dans  les  capillaires 
Ce  fougères. 
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CORNET.  Sorte  de  neâaire  infiiAdP 
buliforme. 

CORYMBE.  Difpofîtion  de  fleur  qui 
tient  le  milieu  entre  Tombelle  &  la  pani- 
qje  ;  les  pédicules  font  gradués  le  long 
de  la  tige  cçmme  dans  la  panicule ,  & 
arrivent  tous  à  la  même  hauteur ,  formant 
à  leur  fodimet  une  furÊice  plane. 

Le  corymbe  diffère  de  Tombelle ,  en  ce 
que  les  pédicules  qui  le  forment  au  lieu 
de  partir  du  même  centre  j  partent  à^dif- 
férentes  hauteurs  ,  de  divers  points  fur 
le  même  axe. 

CORYMBIFERES.  Ce  mot  fembleroit 
devoir  défigner  les  plantes  à  fleurs  en 
corymbe ,  comme  celui  ÔLombtllifins  dé- 
figne  les  plantes  à  fleurs  en  parafol.  Mais 
l'ufage  n'a  pas  autorifé  cette  analogie  ; 
l'acception  dont  je  vais  parler  n'eft  pas 
même  fort  ufitée^  mais  comme  elle  a  été 
employée  par  Ray  &  par  d'autres  fiota- 
niftes ,  il  la  £iut  connoître  pour  les  en- 
tendre. 

Les  plantes  corymbiftrts  font  donc  dans 

la  claiTe  des  compofées  ,  &  dans  la  fec- 

^  tion  des  difcoîdes  celles  qui  portent  leurs 

femences  nues ,  c'eit-à-dire ,  ians  aigre{« 
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tes  m  filets  .qiiî  les  couronneMt  ;  tels  font 
les  Bidens ,  les  Armoifes ,  la  Tanaifie  y  &c. 
On  obfeirera  que  les  denù-fleuronnées  à 
iêmences  nues  comme  la  Lampfane  ^lHyo- 
feris  y  la  Catanance  ,  &c.  ne  s'appellent  pas 
cependant  corymbifères ,  parce  qu'elles 
ne  font  pas  du  nombre  des  difcoîdes. 

COSSE.  Péricarpe  des  fruits  légumi- 
neux.  La  cofle  eil  compofée  ordinaire- 
ment de  deux  valvules  ,  &  quelquefob 
n'en  a  qu'une  feule. 

COSSON.  Nouveau  fârment  qui  croit^ 
fur  la  vigne  après  qu'elle  efl  taillée. 

COTYL'eDON.  Foliole  ou  partie  de 
l'embrion  dans  laquelle  s'élaborent  &  fe 
'préparent  les  fucs  nutritif  de  la  nouvelle 
plante. 

Les  Cotylédons  ,  autrement  appelles 
feuilles  féminales ,  font  les  premières  par- 
ties de  la  plante  qui  paroiflent  hors  de 
terre  lorfqu'elle  commence  à  végéter.  Ces 
premières  feuUles  font  très-fouvent  d'une 
autre  forme  que  celles  qui  les  fuivent  & 
qui  font  les  véritables  feuilles  de  la  plante. 
Car  pour  l'ordinaire  les  cotylédons  ne 
tardent  pas  à  fe  ilétrif  &  à  tomber  peu 
après  que  la  plante  eu  levée  &  qu'ellt 
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reçoit  par  d'autres  parties  une  nourriture? 
plus  abondante  que  celle  qu'elle  tiroit  par 
eux  de  la  fubftance  même  de  la  femence. 

Il  y  a  des  plantes  qui  n'ont  qu'un  coty- 
lédon ,  &  qui  pour  cela  s'appellent  mo- 
nocotyledones.,  tels  font  les  palmiers,  les 
liliacées  ,  les  graminées  &  d^autres  plan- 
tes 9  le  plus  grand  nombre  en  ont  deux  , 
&  s'appellent  dicotylédones  ;  fi  d'autres 
en  ont  davantage  ,  elles  s'appelleront  po- 
lycotyledones.  Les  acotyledones  font  cel- 
les qui  n'ont  point  de  cotylédons,  telles 
que  les  fougères  ,  les  moufles ,  les  cham- 
pignons &  toiftes  les  cryptogames. 

Ces  différences  de  la  germination  ont 
fourni  à  Ray  ,  à  d'autres  Botaniftes ,  & 
en  dernier  lieu  .à  Meffieurs  de  JufOeu  & 
Haller  la  première  ou  plus  grande  divi- 
fion  naturelle  du  règne  végétal. 

Mais  pour  clafler  les  plantes  fuivant 
cette  méthode ,  il  faut  les  examiner  for- 
tant  de  terre ,  dans  leur  première  germi- 
nation, &  jufques  dans  la  femence  même; 
ce  qui  eft  fouvent  fort  difficile  fur  -  tout 
pour  les  plantes  marines  &  aquatiques. 
Et  pour  les  arbres  &  plantes  étrangères 
ou  alpines  qui  refîifent  de  germer  &  naî- 
tre dans  nos  jardins. 
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CRUCIFERE  ou  CRUCIFORME,  dif- 
pofé  en  forme  de  croix.  On  donne  fpé- 
cialement  le  nom  de  crucifère  à  une  fà^ 
mille  de  plantes  dont  le  caraâere  eft  d'à-» 
-voir  des  fleurs  compofées  de  quatre  pé- 
tales difpofés  en  croix ,  fur  un  calice  coin- 
pofé  d^autant  de  folioles  ,  &  autour  du 
piflil  iix  étamines ,  dont  deux ,  égales 
entr'elles ,  font  plus  courtes  que  les  quatre 
autres ,  &  les  dlvifent  également. 

CUPULES.  Sortes  de  petites  calottes 
I  ou  coupes  qui  n^flent  le  plus  fou  vent  fur 
plufieurs  Lichens^  &C  Algues  ;  &  dans  le 
creux  defquelles  on  voit  les  femences 
naître  &  fe  former ,  fur-tout  dans  le  genre 
appelle  jadis  hépatique  des  fontaines  ^  8c 
aujourd'hui  marchantia. 

CYME  ,  ou  CYMIER.  Sorte  Jombelîe 
qui  n'a  rien  de  régulier ,  quoique  tous  (es 
rayons  partant  du  même  centre  ;  tels  font 
les  fleurs  de  TObier,  du  Chèvrefeuille ,  &c* 

DÊMI-FLEURON.  C'eft  le  nom  donné 
par  Tournefort ,  dans  les  fleurs  cftmpo- 
fées  ,  aux  fleurons  échancrés  qui  garr 
niffent  le  difquc  des  laôucées  &  à  ceux 
qui  forment  le  contour  des  radiées.  Quoi- 
que ces  deux  fortes  de  demi  -  fleurons 
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foient  exaâement  de  même  figuré,  &  pour 
cela  confondues  fous  le  même  nom  par 
les  Botanifles  ^ils  différent  pourtant  eflen- 
tiellemeht  en  ce  que  les  premiers  ont  tou- 
jours des  étamines  &  que  les  autres  n'ea 
ont  jamais.  Les  demi  -  fleurons  de  même 
que  les  fleurons  font  toujours  fuperes  ^ 
&  portés  par  la  femence  qui  eft  portée  à 
.ion  tour  par  le  difque  ou  réceptacle  de 
la  fleur.  Le  demi  -  fleuron  eft  formé  de 
deux  parties ,  Tinférieure  qui  eft  un  tube 
ou  cylindre  très-court ,  &  la  fupérîeiue 
qui  eft  plane  y  taillée  en  languette ,  &  à 
qui  l'on  en  donne  le  nom.  Voyez  I2cU'^ 
ron ,  Fleur. 

DfECIE  ou  DIŒCIE  ,  habitation  fé- 
parée.  On  donne  le  nom  de  Diécie  à  une 
clafle  de  plantes  compofées  de  toutes 
celles  qui  portent  leurs  fleurs  mâles  fur 
un  pied ,  &  leurs  fleurs  femelles  fur  un 
autre  pied. 

DIGITÉ.  Une  fleur  eft  digitée  lorfijue 
les  fdiioles  partent  toutes  du  fommet  de 
fon  pétiole  comme  d'un  centre  commun. 
Telle  eft ,  par  exemple ,  U  feuille  du  Mar- 
ronier  d'Inde. 

DIOIQUES.  Toutes  les  plantes  de  la 
Diécie  font  Dioïques. 
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DISQUE.  Corps  intermédiaire  quji  tient 
h  fleur  ou  quelques  -  unes  de  fes  parties 
élevées  au-deflus  du  'vrai  réceptacle. 

Quelquefois'  on  appelle  difque  le  ré- 
ceptacle même  comme  dans  les  compo- 
ses ;  alors  on  difiingue  la  furÊice  du  ré- 
ceptacle ,  ou  le  difque  ^  du  contour  qui 
le  bord^  &  qu'on  nomme  rayon. 

Difque  eft  auifi  un  corps  charnu  qui 
fe  trouve  dans  quelques  genres  de  plan« 
tes ,  au  fond  du  calice,  deflbus  Temb^ion; 
quelquefois  les  étamines  font  attachées 
autour  de  ce  difque. 

DRAGEONS.  Branches  enracinées  qui 
tiennent  au  pied  d'un  arbre ,  ou  au  tronc , 
dont  on  ne  peut  les  arracher  fans  l'éclater. 
ECAILLES  ou  PAILLETTES.  Petites 
languettes  paléacées  qui^  dans  plufieurs 
genres  de  fleurs  compofées  ,  implantées 
fur  le  réceptacle  y  diftinguent  &  féparent 
les  fleurons  ;  quand  les  paillettes  font  de 
iimples  filets ,  on  les  appelle  des  poils  ; 
mais  quand  elles  ont  quelque  largeur  ^ 
elles  prennent  le  nom  d'écaillei. 

n  eft  (ingulier  dans  le  Xeranthême  à 
fleur  double ,  que  les  écailles  autour  du 

difque  y  s'alongent  ^  fe  colorçnt  &  pren« 
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nent  Papparence  de  vrais  demî^fleurons  ^ 
au  point  de.  tromper  à  rafpeô  ,  qiûcoiv* 
que  n*y  rcgarderoit  pas  de  bien  près. 

On  donne  très  -  fou-^ent  le  nom  d*écail- 
les  aux  calices  des  chatons  &  des 'cônes: 
on  le  donne  aulïi  aux  folioles  des  cali- 
ces imbriqués  des  fleurs  en  tête ,  tels  qu® 
les  Chardons ,  les  Jacées  ,  &  à  cejles  des 
calices  de  fubftance  feche  &  fcarieufe  du 
Xeranthême  &  de  la  Catananche. 

La  tige  des  plantes  dans  quelques  efpe- 
ces  ,  eft  aufli  chargée  d'écaillés  :  ce  fcmt 
des  rudimens  coriaces  de  feuilles  qui  quel- 
quefois en  tiennent  lieu ,  comme  dans 
rOrabanche  &  le  Tuffilage. 

Enfin  on  appelle  encore  écailles  les 
enveloppes  imbriquées  des  baies  de  plu- 
fieurs  lilîacées  ,  &  les  baies  ou  calices 
applatis  des  Schœnus ,  &  d'autres  grami- 
nacées. 

ECORCE.  Vêtement  ou  partie  enve- 
loppante du  tronc  &  des  branches  d^urt 
arbre.  L'écorce  eft  moyenne  entre  Tépî- 
derme  à  l'extérieur ,  &  le  Cher  à  l'inté- 
rieur ;  ces  trois  enveloppes  fe  réuniflent 
fouvent  dans  l'ufage  vulgaire  fous  le  nom 

Commun  d'écorce- 

EDULE , 
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EDULE,  EDVLIS^  bon  à  manger. 
Ce  mot  eft  du  nombre  de  ceux  qu'il  eft 
à  deiirer  qu'on  ÊiiTe  paiTer  du  latin  dans 
la  langue  univerfelle  de  la  Botanique. 

ENTRE -NŒUDS.  Ce  font  dans  les 
chaumes  des  graminées  les  intervalles  qui 
réparent  les  nœuds  d'où  naifient  les  feuil-' 
les.  Il  y  a  quelques  gramens>  mais  en 
bien  petit  nombre  j  dont  le  chaume  nud 
d'un  bout  à  l'autre  eft  iàns  nœuds ,  & 
par  conféquent  vfans  entre- nœuds ,  tel, 
par  exemple  y  que  YAira  caruka. 

EPERON.  Protubérance  en  forme»  de 
cône  droit  ou  recourbé ,  &ite  dans  plu- 
fieurs  fortes  de  fleurs ,  par  le  prolonge- 
ment du  neâaire.  Tels  font  les  éperons 
des  Orchis ,  des  Linaires  >  des  Ancolies  , 
des  Pieds  7  d'alouettes  y  de  plufieurs  Gé- 
ranium &  de  beaucoup  d'autres  plantes. 

EPI.  Forme  de  bouquet  dans  laquelle 
les  fleurs  font  attachées  autour  d'un  axe 
ou  réceptacle  commim  formé  par  l'ex- 
trémité du  chaume  ou  de  la  tige  unique.' 
Quand  les  fleurs  font  pédiculées  y  pourvu 
que  tous  les  pédicules  foient  ûmples  & 
attachés  immédiatement  à  l'axe,  le  bouquet 
s'appeHe  toujours  épi  ;  mais  dans  l'épi 
Mfilanges.  Tome  IV.          A  a 
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rigourenfcmentpris,  les  fleurs  ibnf  feiSlest; 

EPIDERME  (1').  Eft  la  peau  fine  ex- 
térieure qui  enveloppe  les  couches  cor- 
ticales ;  c'eft  une  iwenibrane  très  -  fine  ^ 
tranfparente^  ordinairement  fans  couleur, 
élaftique  &  un  peu  porcufe. 

ESf  ECE.  Réunion  de  plufieurs  varié- 
tés ,  ou  individus,  fous  un  caraftere  com- 
mun qui  les  diftingue  de  toutes  les  au- 
très  plantes  du  mcme  genre. 

EXAMINES.  Agens  mafculins  de  la 
fécondation;  leur  forme  eft  ordinaire- 
ment ceilç  d'un  filet  qui  fupporte  une 
tête  appcUce'  anthère  ou  fommet.  Cette 
anthère  eft  une  efpece  de  capfule  qui  con- 
tient lu  poufîierc  prolifique.  Cette  pduf- 
fierc  s'échappe,  foit  par  cxplofion^  foit 
par  dilatation  ,  &  va  s'introduire  <lans 
le  ftigmaîe,  pour  être  portée  jufqu'aux 
ovaires  qu'elle  féconde.  Les  étamines  va- 
rient  par  la  forme  &  par  le  nombre. 

ETENDART.  Pétale  fùpérieur  des 
fleurs  lé^u'mineufes- 

ENVELOPPE.  Efpece  de  calice  qui 
contient  plulieurs  fleurs ,  comme  dans  le 
Pied-de-veau ,  le  Figuier  ,  les  fleurs  à  fleu- 
rons. Les  fleurs  garnies  d'une  c.veloppe  ne 
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ifont  f)aS  pour  cela  dépourvues  de  calice. 

FANE.  La  fane  d*une  plante ,  eft  Taf- 
femblage  des  feuilles  d'en-bas* 

FÉCONDATION.  Opération  naturelle 
par  laquelle  les  étamines  portent  au  moyen 
du  piftil  jufqu'à  l'ovaire,  le  principe  de 
vie  néceflaire  à  la  maturifation  des  fe-* 
menées  &  à 'leur  germination. 

FEUILLES.  Sont  des  organes  nécef- 
faires  aux  plantes  pour  pomper  l'humi- 
dité de  Tair  pendant  la  nuit,  &  facili** 
ter  la  tranfpiration  durant  le  jour  ;  ellci 
fuppléent  encore  dans  les  végétaux  au 
mouvement  progreflîf  &  fpontané  des 
animaux,  &c  en  donnant  prîfe  au  vent 
pour  agiter  les  plantes  &  les  rendre  plus 
robuftes.  Les  plantes  alpines  fans  ceffe 
battues  du  vent  &  des  ouragans ,  font  tou- 
tes fortes  &  vigoureufes  ;  au  contraire  , 
celles  qu^on  élevé  dans  un  jardin  ont  un 
aîr  trop  calme ,  y  profperent  moins  & 
fouyert  liinguîffent  &  dégénèrent. 

tlLET.  Pédicule  qui  foutîent  Tétami- 
ne.  On  donne  anfll  le  nom  de  filet*;  aux 
poils  cru*on  voit  fur  la  furfàce  des  tiges, 
des  feuilles  &  même  des  fleurs  de  plu- 
fieurs  plantes. 

A  a  1 


y/i  F  L  E 

FLEUR«  Si  je  livrois  mon  imaglnatioa 
aux  douces  fenfations  que  ce  mot.femble 
appeller ,  je  pourrois  «  faire  un  article 
agréable  peut-être  aux  Btrgers,  mais  fort 
mauvais  pour  les*  Botaniftes.  "Ecartons 
donc  un  moment  les  vives  couleurs ,  les 
odeurs  fuaves ,  les  formes  élégantes ,  pour 
chercher  premièrement  à  bien  connoî- 
tre  rêtre  organifé  qui  les  raflemble.  Rien 
ne  paroît  d*ab6rd  'plus  facile  ;  qui  efl-ce 
qui  croît  avoir  befoin  qu'on  lui  apprenne 
ce  que  c'^ft  qu'une  fleur?  Quand  on 
ne  me  demande  pas  ce  que  c'efl  que  le 
tems  9  difoit  Saint  Auguftin ,  je  le  fais 
fbrt  bien  ;  je  ne  le  fais  plus  quand  on  me 
le  demande.  On  en  pourroit  dire  autant 
de  la  fleur  &  peut-être  de  la  beauté  mê- 
me 9  qui ,  comme  elle ,  eft  la  rapide  proie 
du  tems.  En ,  effet ,  tous  les  Botanifles 
qui  ont  vouUi  donner  jufqu'ici  des  défi<« 
nitions  de  la  fleur  ont  échoué  dans  cette 
entreprife  y  &  les  plus  illuflres  »  tels  que 
Meilleurs  Linnaeus ,  Hallei; ,  Adanfon ,  qui 
fentoient  mieux  la  dif&culté  que  les  au- 
tres ,  n'ont  pas  même  tenté  de  la  furmon- 
ter  &  ont  laifTé  la  fleur  à  définir.  Le 
premier  a  bien  donné  dans  fa   philofo? 
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phîe  botanique  les  définitions  de  Jungins  ^ 
de  Ray,  de  Tournefort,  de^Pontedera, 
de  Ludvig ,  mais  fans  en  adopter  aucune  , 
&fans  en  propofer   de  fon  chef. 

Avant  lui  Pontedera  avoit  bien  fentî 
&  bien  expofé  cette  difficulté  ;  mais  il 
ne  put  réfiiler  à  la  tentation  de  la  vain- 
cre. Le  leâeur  pourra  bientôt  juger  du 
fuccès.  Difons  maintenant  en  quoi  cette 
difficulté  coniifle ,  fans  néanmoins  compter 
£  je  tente  à  mon  tour  de  lutter  contr*elle  y 
de  réuffir  mieux  qu'on  n'a  fait  jufqu'ici. 

On  me  préfente 'ime  rofe  ,  &  Ton  me 
dit:  voilà  une  fleur.  C'eft  me  la  mon- 
trer  ^  je  Pavjue ,  mais  ce  n'eft  pas  la  dé- 
finir 9  &  cette  infpeâion  ne 'me  fuffira 
pas  poiu-  décider  fur  toute  autre  plante ,  fi 
ce  que  je  vois  eft  ou  n'eft  pas  la  fleur  ; 
car  il  y  a  une  multitude  de  végétaux 
qui  n'ont  dans  aucune  de  leurs  parties 
la  couleur  apparente  que  Ray,  Tourne- 
fort  ,  Jungins  font  entrer  dans  la  défini'* 
tion  de  la  fleur ,  &  qui  pourtant  por« 
tent  des  fleurs  non  moins  réelles  que  cel- 
les du  rofier,  quoique  bien  moins  ap^ 
parentes. 

On  prend  généralement  pour  la  fleur 

Aa  3 
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la  partie  colorée  de  la  •fleur  qui  eu.  iSt 
corolle,  mais  on  s'y  trompe  aifément; 
il  y  a  des  braâées  &  d'autres .  organes 
autant  &  plus  colorés  que  la  fleur  mê«- 
me  &  qui  n'en  font  point  {Partie,  comme 
on  le  voit  dans  l'Ormin ,  dans  le  Bled- 
de-vache,  dans  plufieurs  Amaranthes  & 
Chenopodlum  ;  il  y  a  des  multitudes  de 
fleurs  qui  n'ont  point  du  tout  de  corolle  , 
d'autres  qui  l'ont  fans  couleur ,  fi  petite 
&  fi  peu  apparente,  qu'il  n'y  a  qu'une 
recherche  bien  foigneufe  qui  puifiè  l'y  hin 
trouver.  Lorfque  les  bleds  font  en  fleur , 
y  voit-on  des  pétales  colorés ,  en  voit-on 
dans  les  Moufles  ,  dans  les  gi;^minées  ?  En 
voit-on  dans  les  chatons  du  Noyer ,  du 
Hêtre  &  du  Chêne ,  dans  l'Aune  ,  dans 
le  Noifetier,  dans  le  Pin,  &  dans  ces 
multitudes  d'arbres  &  d'herbes  qui  n'ont 
que  des  fleurs  à  étamines  ?  Ces  fleurs 
néanmoins  n'en  portent  pas  moins  le  nom 
de  fleurs  ;  l'eflence  de  la  fleur  n*eft  donc 
pas  dans  la  corolle. 

Elle  n'eft  pas  non  plus  féparément  dans 
aucune  des  autres  parties  conflituantes  de 
la  fleur,  pulfqu'il  n'y  a  aucune  de  ces 
parties  qui  ne  manque  à  quelques  efpe« 
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ces  de   fleurs.  Le   calice  manque  ,  par 

exemple,  à  prefque  toute  la  famille  des 
liliacées  ,  &  Ton  ne  dira  pas  qu'une  Tu- 
lipe ou  un  Lis  ne  font  pas  une  fleur.  S*il 
y  a  quelques  parties  plus  effentielies  que 
d'autres  à  une    fleur,    ce  font  certaine- 
ment le  piftil  &  les  étamines.  Or  ,  dans 
toute  la  famille  des  cucurbltacées  &  même 
<lans  toute  la  clafl^c  des    monoïques,  la 
mojctiù  des  flçiirs  font  fans  piflil ,  l'autre 
moitié  fans  ctamlnes  ,  &c  cette  privation 
n'empêche  pas  qu'on  ne   les  nomme  & 
qu'elles  ne  foient  les  unes  &  les  autres 
de  véritables  fleurs.  L'eflence  de  la  fleur 
ne  confifte  donc  ni  fé  parement  dans  quel- 
ques-unes   de   fes   parties    dites    confH- 
tuantes,  ni  même  dans  l'aflembîage  de 
toutes  ces  parties.  En  quoi  donc  confifte 
proprement  cette  eflence  ?  voflà  la  queftion. 
Voilà  la  difficulté ,  &  f  oici  la  folution  par 
laquelle  Pontedera  a  tâché  de  s'pn  tirer. 
La   fleur ,  dit- il ,   eft  une  partie  dans 
la  plante  différente  des  autres  par  fa  na- 
ture &c  par  fa  forme  ,  toujours  adhérente 
&  utile  à   l'embrion ,  fi  la  fleur    a  un 
piftil ,  &  fi  le  pillil  manque,  ne  tenant 
à  nul  embrion. 

Aa  4 
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Cette  défifiition  pèche  ^  ce  me  feiiH 
ble,  en  ce  qu'elle  embrafle  trop.  Car 
lorfque  le  pîAil  manque  y  la  fleur  n'ayant 
plus  d'autres  caraôeres  que  de  différer 
des  au^es  parties  de  la  plante  par  ù  na« 
ture  &  par  fd  forme  y  on  pourra  donner 
ce  nom  aux  Bradées  ,  aux  Stipules ,  au 
Neôahum  ,  aux  Epines  &  à  tout  ce  qui 
n'eft  ni  feuilles  ni  branches.  Et  quaqd  la 
corolle  eft  tombée  &  que  le  fruit  appro- 
che de  fa  maturité ,  on  pourroit  encore 
donner  le  nom  de  fleur  au  calice  &  au 
réceptacle ,  quoique  réellement  il  n'y  ait 
alors  plus  de  fleur.  Si  donc  cette  défini- 
tion convient  omni ,  elle  île  convient  pas 
foli  y  &  manque  par  -  là  d'une  des  deux 
principales  conditions  requifes.  Elle  laifTe 
d'ailleurs  un  vuide  dans  l'efprit*,  qui  efl 
le  plus  grand  défaut .  qu'une  définition 
puifTe  avoir.  Car  %près  avoir  ailigné  l'u* 
fage  de  la  fleur  au  profit  de  l'embrion 
quand  elle  y  adhère ,  elle  fait  fuppofer 
totalement  inutile  celle  qui  n'y  adhère 
pas.  Et  cela  remplit  mal  l'idée  que  le  Bo- 
tanifle  doit  avoir  du  concours  des  par- 
ties &  de  leur  emploi  dans  le  jeu  de  la 
machine  organique/ 
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Je  croîs  que  le  défaut  général  vient  ici 
«Tavoir  trop  coniidéré  la  fleur  comme  une 
fubfhnce  abfblue  ,  tandis  qu'elle  n'efl , 
I  ce  me  femble ,  qu'un  être  collefiif  &  re- 
latif, &  d'avoir  trop  rafiné  fiir  les  idées, 
tandis  qu'il  ÊiUoit  fe  borner  à  celfe  qui 
fe  préfentoit  naturellement.  Selon  cette 
idée  y  la  fleur  ne  me  paroît  être  que  l'état 
paiTager  des  parties  de  la  fruôification  du- 
rant la  fécondation  du  germe  ;  de-là  fuit 
que  quand  toutes  les  parties  de  la  fruâi- 
fication  feront  réunies ,  il  n'y  aura  qu'une 
fleur.  Quand  elles  feront  féparées  9  ii  y 
en  aiu'a  autant  qu'il  y  a  de  parties  efTen*- 
tielles  à  la  fécondation  ;  &  coBune  ces 
parties  effentielles  ne  font  qu'au  nombre 
de  deux ,  favo^,  le  piflil  &  les  étamines, 
il  n'y  aura  par  conféquent  que  deux  fleurs^ 
l'une  mâle  &  Pautre  femelle  qui  foient 
nécefTaires  à  la  firuâification.  On  en  peut 
cependant  fuppofer  une  troifieme  qui  réu- 
niroit  les  fexes  féparés  dans  les  deux  autres. 
Mais  alors  fi  toutes  ces  fleurs  étoient  éga«- 
lement  fertiles  ,  la  troifieme  rendroit  les 
deux  autres  fuperflues  ,  &  pourroit  feule 
fuffire  à  l'œuvre  ,  ou  bien  il  y  auroit 
réellement  deux  fécondations  ^  &  nous 


378  F  L  E 

n'examîncMîS  ici  fk  fleur  que  dans  une; 

La  fleur  n'eft  donc  que  le  foyer  & 
rinftrument  de  la  fécondation.  Une  feule 
fuffit  quand  elle  eft  hermaphrodite.  Quand 
elle  n'eft  que  mâle  ou  femelle  il  en  feut 
deux^  favoir ,  une  de  chaque  fexe  ;  &  fi 
Ton  fuit  entrer  d'autres  parties  ^  comme 
*  ^  le  calice  &  la  corolle  dans  la  compohtion 
de  la  fleu  r  ce  ne  peut  être  comme  effen- 
tiellés  ,  mais  feulement  comme  nutritives 
&  confervatrices  de  celles  qui  le  font.  II 
y  a  des  Fleurs  fans  calice ,  il  y  en  a  fans 
corolle.  II  y  en  a  même  fans  Tun  &  fans 
Tautre  ;  mais  il  n'y  en  a  point  &  iJ  n'y 
en  fauroit  avoir  qui  foient  en  même  tems 
fans  piftil  &  fans  étamines. 

La  Fleur  eft  une  partiejpcale  &  pâffa- 
gere  de  la  plante  qui  pr<^de  la  féconda- 
tion du  germe ,  &  dans  laquelle  ou  par 
laquelle  elle  s'opère. 

Je  ne  m'étendrai  pas  à  juftifier  ici  tous 
les  termes  de  cette  définition  qui  peut- 
être  n'en  vaut  pas  la  peine  ;  je  dirai  feu- 
lement que  le  mot  précède  m*y  paroît 
efTentiel  ,  parce  que.  le  plus  fouvent  la 
corolle  s'ouvre  &  ç'épanouît  avant  que 
les  anthères  s'ouvrent  à  leur  tour,  &  dans 
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ce  cas  il  eft  inconteflable  que  la  Fleur 
préexifte  à  l'œuvre  de  la  fécondation. 
rajoute  que  cette  fécondation  s'ôpere  dans 
tlU  ou  par  elle ,  parce  que  dans  les  Fleurs 
mâles  des  plantes  androgynes  &  dioïques^ 
il  ne  s'opère  aucune  fruâification  ,  & 
qu'elles  n'en  font  pas  moins  des  Fleurs 
pour  cela. 

Voilà  y  ce  me  femble ,  la  notion  la  plus 
jufte  qu'on  puiiTe  fe  faire  de  la  Fleur ,  & 
la  feule  qui  ne  laifle  aucune  prife  a(tix  ob- 
jeâions  qui  renverfent  toutes  les  autres 
définitions  qu'on  a  tenté  d'en  donner  juf- 
qu'ici.  Il  faut  feulement  ne  pas  prendre 
trop  ftriâement  le  mot  durant  que  j'ai 
employé  dans  la  mienne.  Car  même  avant 
que  la  fécondation  du  germe  foit  com- 
mencée ,  on  peut  dire  que  la  Fleur  exifte 
aufli-tôt  que  les  organes  fexuels  fon^t  en 
évidence,  c'eft-à-dire,  aufli-tôt  que  la 
corolle  eft  épanouie  ,  &  d'ordinaire  les 
anthères  ne  s'ouvrent  pas  à  la  poufliere 
féminale  dès  l'inftant  que  la  corolle  s'ou- 
vre aux  anthères  ;  cependant  la  féconda- 
tion ne  peut  commencer  avant  que  les 
anthères  foient  ouvertes.  De  même  l'œu-^ 
vre  de  la  fécondation  s'achève  fou  vent 
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avant  que  la  corolle  fe  flétriffe  &  tombe  f 
or  jufqu'à  cette  chute  on,  peut  dire  que 
la  Fleur  exifle  encore.  Il  faut, donc  donner 
nécefTairement  un  peu  d'extenfion  au  mot 
durant  pour  pouvoir  dire  que  la  Fleur  &^ 
Fœuvre  de  la  fécondation  commencent  & 
finiffent  enfemble. 

Comme  généralement  la  Fleur  fe  fait 
remarquer  par  fa  corolle  ,  partie  bien 
plus  apparente  que  les  autres  par  la  viva- 
cité de  fes  couleurs  ,  c'eft  dans  cette  co- 
rolle àuffi  qu^on  fait  machinalement  con- 
fifler  l'effence  de  la  Fleur ,  &  les  Bota- 
nifles  eux-mêmes  ne  font  pas  toujours 
exempts  de  cette  petite  illufion  ;  car  fou- 
vent  ils  emploient  le  mot  de  Fleur  pour 
celui  de  corolle ,  mais  ces  petites  impro- 
priétés d'inadvertance  importent  peu  ^ 
quand  elles  ne  changent  rien  aux  idées 
qu'on  a  des  chofés  quand  on  y  penfe. 
De-là  ces  mots  de  Fleurs  monopétales  , 
polypétales  ,  de  Fleurs  labiées,  perfon- 
nées,  de  Fleurs  réguliers,  irrégulieres , 
&c.  qu'on  trouve  fréquemment  dans  les 
livres  même  d*inilitutions.  Cette  petite 
impropriété  étoit  non-feulement  pardon- 
nable y  mais  prefque  forcée  à  Tournefort 
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'  &  à  fes  contemporains  9  qui  n'avoîent  pas 
encore  le  mot  de  corolle  ,  &  Tufage  s'en 
eft  confervé  depuis  eux  par  Thabitude 
ians  grand  inconvénient,  Mais  il  ne^feroit 
pas  permis  à  moi  qui  remarque  cette  in- 
correâion ,  de  Timiter  ici  ;  ainfi  je  ren« 
voie  au  mot  Corolle  à  parler  de  fes  for- 
mes diverfes  &  de  fes  diviiions  (n). 

Maïs  je  dois  parler  ici  des  Fleurs  com- 
pofées  &  fimples,  parce  que  c'eft  la  Fleur 
même  &  non  la  corolle  qui  fe  compofe, 
comme  on  le  va  voir  après  rexpoûtfon 
des  parties  de  la  Fle\ir  fimple. 

On  divife  cette  Fleur  en  complète  & 
j  incomplète.  La  Fleur  complète  eft  celle 
qui  contient  toutes  les  parties  eflentielles 
ou  concourantes  à  la  fruâification ,  &  ces 
parties  font  au  nombre  de  quatre  ;  deux 
eflentielles ,  favoir ,  le  piftil  &  Tétamine^ 
ou  les  étamines  ;  &  deux  acceiToires  oii 
concourantes ,  iàvoir ,  la  corolle  &  le  ca- 
lice, à  quoi  l'on  doit  ajouter  le  difque 
ou  réceptacle  qui  po  rte  le  tout. 

La  Fleur   eft  complète  quand  elle  eft 


(s)  pet  article  CêrêUi,  auquel  l'Autcm  rcAVOitid, 
f*eft  point  trouvé  bûu 


1, 
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Êompofée  de  toutes  ces  parties  ;  quand 
il  lui  fin  manque  quelqu'une  ,  elle  eft  in- 
complète. Or  la .  Flem-  incomplète  peut 
manquer  non-feulement  de  corolle  &  de 
calice ,  mais  même  de  piflil  6u  d'étami*- 
nés  ;  &  dans  ce  dernier  cas  ,  il  y  a  tou« 
Jours,  une  autre  Fleur  ,  foit  fur  le  même 
individu ,  foit  fur  un  différent^  qui  porté 
Pautre  partie  effentielle  qui  manque  à 
celle-ci  ;  de-là  la  divifion  en  Fleurs  hér- 
maphrodites ,  qui  peuvent  être  complètes 
ou  ne  Têtre  pas  ,  &  en  Fleurs  purement 
mâles  ou  femelles ,  qui  font  toujours  in- 
complètes. 

La  Fleur  hermaphrodite  incomplète 
n'en  eft  pas  moins  parfaite  pour  cela, 
puifqu'elle  fe  fuffit  à  elle-même  pour  opé- 
rer la  fécondation  ;  maïs  elle  ne  peut  être 
appellée  complète  ,  puifqu'elle  manque 
de  quelqu'une  des  parties  de  celles  qu'on 
appelle  ainfi.  Une  Rofe ,  un  Œillet  font, 
par  exemple ,  des  Fleurs  parfaites  &  com- 
plètes ,  parce  qu'elles  font  pourvues  de 
toutes  ces  parties.  Maïs  une  T^i|pe ,  un  Lis, 
ne  font  point  des  Fleurs  com;)letes ,  quoi- 
que par&ites,  parce  qu'elles  n'ont  point 
de  calice  ;  de  même  la  jolie  petite  Fkuir 
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kppellée  Paronychia  eft  parfaite  comme 
hermaphrodite ,  mais  elle  eft  incomplète  , 
parce  que,  malgré  fa  riante  couleur,  il 
lui  manque  une  corolle. 

Je  pourrois  ^  fans  fortîr  encore  de  la 
feôion  des  Fleurs  fimpîes ,  parler  ici  des 
Fleurs  régulières,  &  des  Fleurs  appe- 
lées irrégulieres.  Mais  comme  ceci  fe  rap- 
porte ^  principalcmeiit  à  la  corolle ,  il 
vaut  mieux  fur  cet  article  renvoyer  le 
leâeur  à  ce  mot  (^).  Refte  donc  à  par- 
ler des  oppofitions  que  peut  foufeir  ce 
nom  de  Fleur  fimple. 

Toute  Fleur  d*oii  rcfulte  une  feulé 
fruftification  eft  une  Fleur  fimple.  Mai^ 
fi  d'une  feule  Fleur  réfultent  plufieurs 
fiiiits ,  cette  fleur  s'appellera  compofée ,  & 
cette  pluralité  n'a  jamais  lieu  dans  leS' 
Fleurs  qui  n'ont  qu'une  corolle.  AInfi 
toute  Fleur  compofée  a  nécefTâirement 
non- feulement  plufieurs  pétales ,  mais  plu- 
fieurs corolles  ;  &  pQur  que  la  Fleur  foit 
réellement  compofée ,  &  non  pas  une 
feule  agrégation  de  plufieurs  Fleurs  fim- 
ples,  il  f^ut  que  quelqu'une  des   parties 


'   C^)  Voyez  la  note  précédente. 
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de  la  firudification  (oit  commune  à  tous 
les  fleurons  compofans  ,  &  manque  à 
chacim  d'eux  en  particulier. 

Je  p];ends  ,  par  exemple,  une  Fleur  de 
Laiteron ,  la  voyant  remplie  de  plufieurs 
petites  fleurettes ,  &  je  me  demande  û 
c'eft  une  Fleur  compoféc.  Pour  lavoir 
cela ,  l'examine  toutes  les  parties  de  la 
fruâification  Tune  après  l'autre ,  &  je 
trouve  que  chaque  fleurette  a  des  éta- 
mines ,  un  piflil ,  une  corolle ,  mais  qu'il 
n'y  a  qu'un  (èul  réceptacle  en  forme  de 
difque  qui  les  reçoit  toutes ,  &  qu'il  n'y 
a  qu'un  feul  grand  calice  qui  les  envi* 
ronne  ;  d'oii  je  conclus  que  la  Fleur  eft 
compofée ,  '  puîfque  deux  parties  de  la 
fruôification ,  favoir ,  le  calice  &  récep- 
tacle ,  font  communes  à  toutes  &  man- 
quent à  chaom  en  particulier. 

je  prends  enfuite  une  Fleur  de  Sca- 
bîeufe  oh  je  diflingue  aufli  pluiieurs  fleu- 
rettes ;  je  l'examine  de  même ,  &  je  trou- 
ve que  chacune  d'elles  eft  pourvue  en 
fon  particulier  de  toutes  les  parties  de  la 
fruâifîcation ,  fans  en  excepter  le  calice 
&  même  le  réceptacle,  puîfqu'on  peut 
regarder  comme  tel  le  fécond  calice  qui 

fert 
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tkjX  àe  bafe  à  la  femeoce.  Je  conclus 
donf  que  la  Scableufe  n^eft  point  une 
Fleur  compofée  ,  quoi  qu'elle  raiTdmble 
comme  elles  plufieurs  fleurettes  fur  un 
xneiine  difque  &  <lans  un  même  calice» 
Comme  ceci  pourtant  eft  fujet  à  dif^ 
pute ,  fur- tout  à  caufe  du  réceptacle  »  on 
•tire  des  fleurettes  même  un  caradere 
plus  fur,  qui  convient  à  toutes  celles 
i^tii  conftituent  proprement  une  Fleur  com- 
pofée  &  qui  ne  convient  qu'à  elles  ;  c'eft 
d'avoir  cinq  étamiaes  réunies  en  tube  ou 
cylindre  par  leurs  anthères  autour  du 
ftyle  &  divifées  par  leurs  cinq  filets  au 
■bas  de  la  corolle  ;  toute  Fleur  dont  les 
fleurettes  ont  leurs  anthères  ainfi  difpo^ 
fées,  eft  donc  une  Fleur  compofée,  & 
toute  Fleur  oîi  Ton  ne  voit  aucime  fleu- 
retfe  de  cette  efpece  tfeft  point  une  Fleur 
compofée  ,  &  ne  porte  même  au  fin- 
guller  qu'improprement  le  nom  de  Fleur, 
puifqu'elle  eft  réellement  une  agrégation 
de  plufieurs  Fleurs- 
Ces  fleurettes  partielles  qui  ont  ainû 
leurs  anthères  réunies,  &  dont  l'aflem- 
hlage  forme  ime  Fleur  véritablement  com- 
pofée ,  font  de  deux  efpeces  j  les  unes  qui 
Milangts.  Tome  IV.  B  b 
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font  régulières  &  Uibulées,  s'appellent  pro- 
prement fleurons,  le%  autres  qui  font 
ëchancrées  &  ne  préfentent  par  le  haut 
qu'une  languette  plane  &  le  plus  fouvent 
dentelée ,  s'appellent  demi  -  fleurons  ;  & 
des  combinaifons  de  ces  deux  efpeces 
dans  la  Fleur  totale ,  réfultent  trois  for- 
tes principales  de  Fleurs  compofées  ,  fit- 
voir,  celles  qui  ne  font  garnies  que  de 
fleurons  ,  &  celles  qui  ne  font  garnies  que 
de  demi-fleurons ,  &  celles  qui  font  mêlées 
des  uns  &  des  autres.  \ 

Les  Fleurs  â  fleurons  ou  Fleurs  fleu- 
ronnées  fe  divifent  encore  en  deux  ef- 
peces ,  relativement  à  leur  forme  exté- 
rieure ;  celles  qui  préfentent  une  figure 
arrondie  en  manière  de  tête ,  &  dont  le 
calice  approche  de  la  forme  hémifphéri- 
que ,  s'appellent  Fleurs  en  tête ,  dqfitatu 
•Tels  font,  par  exemple,  les  Chardons ^^ 
les  Artichauts  ,  la  Chaujfctrape. 

Celles  dont  le  réceptacle  efl  plus  aj^la- 
tî,  en  forte  que  leurs  fleurons  forment  avec 
k  calice  une  figure  à-peu-près  cylindri- 
que ,  s'appellent  Fleurs  en  difque  Difcddd. 
La  Santoline ,  par  exemple ,  &  VEi^nuoirt  ^ 
o£frent  des  Fleurs  en  difaue  ou  difcoïdes.. 
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Les  ^  Fleurs  à  demi-fleurons  s'appelleixt 
demi-âeuroanées  &  leur  figure  extérieure 
ne  varie  pas  afTez  régulièrement  pour 
ofFrir  une  divifion  femblable  à  la  précé- 
dente. Le  Salfifis ,  la  Scorforurc  ,  le  Pif^ 
fcnlit^  la  Chicorée  ont  des  Fleurs  demi- 
£euronnées. 

A  regard  des  Fleurs  mixtes ,  le«  demi* 
fleurons  ne  s'y  mêlent  pas  parmi  les 
fleurons  en  confufion  ,  fans  ordre  ;  mais 
les  fleurons  occupent  le  centre  du  dif- 
que^  les  demi-fleurons  en  gamiflent  la 
circonférence  &  fosment  une  couronne 
à  la  Fleur ,  '&  ces  Fleurs  ainfi  couron- 
nées portent  le  nom  de  Fleurs  radiées.  Les 
Reines 'Marguerites  &  tous  les  ji fiers  y  le 
Souci  y  les  Soleils  y  la  Poire-M-urre  por- 
tent tous  des   Fleurs  radiées. 

Toutes  *  ces    feâions    forment  encore 
dans  les  Fleurs  compofées ,  &  relative-  • 
ment  au  fexe  des  fleurons,  d'autres  di- 
vifions  dont  il  fera    parlé  dans  Tartide 
Fleuron. 

Les  Fleurs  Amples  ont  une  autre  forte 
d'oppofition*  dans  celles  qu^on  appelle 
Fleurs  doubles  ou  pleines. 

La  Fleur  double  efl    celle  dont  quel- 

Bb  % 
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cju'iine  des  parties  eft  mulfîpîiée  au-delà 
de  fon  nombre  naturel ,  mais  fans  que 
cette  multiplication  nuiiê  à  la  féconda* 
tion  du  germe- 
Les  Fleurs  fe  doublent  rarement  par 
le  calice  ^  preicue  jamais  par  les  «tami- 
nés.  Leur  multiplication  la  plus  commune 
fe  fait  •par  la  corolle.  Les  exemples  les 
plus  fréquens  en  font  danS  les  Fleurs 
poly pétales ,  comme  Œillets ,  Anémo- 
nes, Renoncules;  tes  Fleurs  monopéf^i- 
les  doublent  moins  communément.  Ce- 
pendant on  voit  affei  fouvent  des  Camr 
panules ,  des  Primevères ,  des  Auricules, 
&  fuT^tout  des  Jacinthes  à  Fleur  double- 
Ce  mot  de  Fleur  double  ne  marque  pas 
dans  le  nombre  des  pétales  une  £mpTe 
duplication ,  mais  une  multiplication  quel^ 
conque.  Soit  que  le  nombre  des  pétales 
devienne  double ,  triple ,  quadruple ,  &c. 
tant  qu'ils  ne  multiplient  pas  au  point 
d'étouffer  la  frudificatlon ,  la-  Fleur  garde 
toujours  le  nom  de  Fleur  double  ;  mais 
lorfque  les  pétales  trop  multipliés  font 
difparoître  les  étamines  &*  avorter  le 
germe  y  alors  la  Fleur  perd  le  nom  de  Fleup 
double  &  prend  celui  de  Fleur  pleine. 
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On  volt  par-là  que  la  Fkur  double  eft 

encore  dans  Tordre  de  la  nature ,  mais  que 

la  Fleur  pleine  n'y  eft  plus  &  n'eft  qu'un 

véritable  monftre.  ' 

Quoique  la  plus  commune  plénitude 
des  Fleurs  fe  faffe  par  les  pétales  ,  il  y  en 
^a  néanmoins  qui  fe  rempliffent  par  le  ca- 
fice ,  &  nous  en  avons  un  exemple  bien 
remarquable  dans.  Tlmmortclle  appellée 
Xerantbême.  Cette  Fleur  qui  paroîl  radiée 
&  qui  réellement  eft  difcoide  ,♦  porte  ainfi 
que  la  Carllnc  un  calice  imbriqué ,  dont 
le  rang  intérieur  a  fcs  folioles  longues  & 
colorées ,  &  cette  Fleur  ,  quoique  com- 
pofée  ,  double  &  multiplie  tellement  par 
fes  brillantes  folioles  qu'on  les  prendroit, 
garniftant  la  plus  grande  partie  du  difque, 
pour  autant  de  demi  -  fleurons. 

Ces  fauiTes  apparences  abufent  fouvent 
les  yeux  de  ceux  qui  ne  font  pas  Botg- 
niftes  :  mais  quiconque  eft  initié  dans 
rintime  ftruâure  des  Fleurs ,  ne  peut  s'y 
tromper  un  moment.  Une  Fleur  demi- 
fleuronnée  reffemble  extérieurement  à  une 
Fleur  polypétale  pleine  ^  mais  il  y  a  tou- 
jours cette  différence  effentielle ,  que  dans 
b  première  chaque  demi -fleuron  eft  lup 

Bb  3 
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Fleur  parÊdte  qui  a  fon  embrion  ,  fon 
piflil  &  fes  étamines  ;  au  lieu  que  dans  la 
Fleur  pleine  chaque  pétale  multiplié  n'eft . 
toujours  qu'un  pétale  qui  ne  porte  au- 
cune des  parties  eflentielles  à  la  fruôifi- 
cation.  Prenez  Tun  après  l'autre  les  péta- 
les d'une  Renoncule  fimple ,  ou  double  , 
ou  pleine ,  vous  ne  trouverez  dans  aucun 
nulle  autre  chofe  que  le  pétale  même  ; 
mais  dans  le  PiiTenlit  chaque  demi-fleuron 
garni  d'un  ftyle  entouré  d^étamines ,  n'eft 
pas  un  iimpie  pétale  ^  mais  une  vérita- 
ble Fleur, 

On  me  préfente  une  Fleur  de  Nymphéa 
jaune  ,  &  Ton  me  demande  fi  c'eft  luie 
compofée  ou  une  Fleur  double  ?  Je  ré- 
ponds que  ce  h'eft  ni  l'un  ni  l'autre.  Ce 
'n'eft  pas  une  compofée»  puifque  les  fo- 
lioles qui  l'entourent  ne  font  pas  des  de- 
mi -  fleuron^  ;  &  ce  n'efi  pas  une  Fleur 
double  y  parce  que  la  duplication  n'eft 
l'état  natiirel  d'aucune  Fleur ,  &  que  l'état 
naturel  de  la  Fleur  de  Nymphéa  jaune  eft 
d'avoir  plufieurs  enceintes  de  pétales  au- 
tour de  fon  embrion.  Ainfi  cette  multi- 
plicité n'empêche  pas  le  Nymphéa  jaune 
d'être  une  Fleur  iimpie. 
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La  conftitution  commune  au  plus  grand 
nombre  des  Fleurs ,  eft  d'être  hermaphro* 
dites  ;  &  cette  conftitution  paroit  en  effet 
la  plus  convenable  au  règne  végétal ,  oîi 
les  individus  dépourvus  de  tout  mouve- 
ment progreffif  &  fpontané  ne  peuvent 
s'allef  chercher  l'un  l'autre  quand  les  fexes 
font  réparés.  Dans  les  arbres  &:  les  plan- 
tes oii  ils  le  font ,  la  nature ,  qui  fait  va- 
rier fes  moyens  ,  a  pourvu  à  cet  obila- 
*  cle  :  mais  il  n^en  eft  pas  moins  vrai  gé- 
néralement qu^  des  êtres  immobiles  doi- 
vent y  pour  perpétuer  leur  efpece,  avoir 
en  eux  -  mêmes  tous  les  inftrumens  pro- 
pres à  cette  fin. 

FLEUR  MUTILÉE.  -Eft  celle  qui,  pour 
l'ordinaire  par  défaut  de  chaleur  ,  perd 
ou  ne  produit  point  la  corolle  qu'elle 
devroit  naturellement  avoir.  Quoique 
cette  mutilation  ne  doive  point  feire  ef- 
pece ,  les  plantes  oii  elle  a  lieu  fe  dîftin* 
guent  néanmoins  dans  la  nomenclature  de 
celles  de  mêmfe  efjfece  qui  font  complè- 
tes ,  comme  on  peut  le  voir  dans  plu- 
iieurs  efpeces  de  QuamocUt ,  de  Cucubal-- 
Us  j  de  Tuffilagcs ,  de  Campanules  ,  &c. 

FLEURETTE.   Petite  Fleur  complète 

Bb  4 
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qui  entre  dans  la  ftruâure^  d'une  Flcatr 
agrégée. 

FLEURON.  Petite  Fleur  încompve'» 
qiii  entre  dans  la  ftniâure  dkuie  Fletu* 
compofée.  Voyez  FUur. 

Voici  quelle  eft  la  ftruâure  naturelle 
des  fleurons  compdfans. 

I.  Corolle  monopétale  tubulée  à  cinq 
dents ,  fupere^ 

X.  Piftil  alongé ,  terminé  par  deux  ftig« 
mates  réfléchis^ 

3.  Cinq  étamines  dont  les  fil^  font 
féparés  par  le  bas  y  mais  formant  par  Tad* 
hérence  de  leurs  anthères  un  tube,  autour 
du  piftiK 

4.  Semence  nue  alongée  ayant  pour 
bafe  le  réceptacle  commun  ,  &  fervant 
elle-même ,  par  fon  fommet  de  réceptacle 
à  la  corolle. 

5.  Aigrette  de  poils  ou  d'écaillés  cou-* 
ronnant  la  femence  y  &  figurant  un  calice 
à  la  bafe  de  la  corolle.  Cette  aigrette 
pouiTe  de  bas  en  haut^  la  coroUe ,  la  dé« 
tache  &  la  fait  tomber  lorfqu'elle  eft  flé^ 
trie, -2c  que  la  femence  accrue  approche 
de  fà  maturité.    . 

Cette  ilruôure  commune  &  géx^rale 
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3es  fleurons  fouffire  des  exceptions  dans 
plufieurs  genres  de  compofées  »  &  ces 
différences  condiment  même  des  feâiçns 
(jui  forment  autant  de  branches  dans  cette 
nombreufe  Êimille, 

Celles  de  ces  différences  qui  tiennent 
à  laflruâure.même  des  fleurons, ont  été 
ci  -  devant  expliquées  au  mot  FUur.  ]'ai 
maintenant  à  parler  de  celles  qui  ont  rap* 
port  à  la  fécondation. 

L'ordre  commun  des  fleurons  dont  je 
viens  de  parler  efl  d'être  hermaphrodites  f 
&  ils  fe  fécondent  par  eux-mêmes.  Mais 
il  y  en  a  d'autres  qui  ayant  des  étamines 
&  n'ayant  point  de  germe ,  portent  le 
nom  de  mâles;  d'autres  qui  ont  un  germe, 
&  n'ont  point  d'étamines  ,  s'appellent 
fleurons  femelles  ;  d'autres  qui  n'ont  ni 
germe  ni  étamines ,  ou  dont  le  germe  im- 
parfait avorte  toujours  ^  portent  le  nom 
de  neutres. 

'  Ces  diverfcs  efpeces  de  fleurons  ne  font 
pas  indifféremment  entremêlés  dans  les 
Fleurs  compofées  ;  mais  leurs  combinai- 
fons  méthodiques  &  régulières  font  tou- 
jours relatives  ou  à  la  plus  ^  fure  fécon- 
dation ,  ou  à  la  plus  abondante  fruôifi*' 
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cation ,  ou  à  la  plus  pleine  maturificatîon 
des  graines. 

FRUCTIFICATION.  Ce  mot  fe  prend 
toujours  dans  un  fens  coUeôif  ^  &  com- 
prend non-feulement  Toeuvre  de  la  fécon- 
dation du  germe  &  dé  la  maturification 
du  finiit,  mais  Taflemblage  de  tous  les 
inflrumens  naturels  defUnés  à  cette  opé- 
tatfon. 

FRUIT.  Dernier  produit  de  la  végéta- 
tion dans  l'individu ,  contenant  les  femen- 
ces  qui  doivent  la  renouveller  par  d^au- 
tres  individus.  La  femence  n'eft  ce  der- 
nier produit  que  quand  elle  eft  feule  & 
fiue.  Quand  elle  ne  Teft  pas ,  elle  n*efl 
que  partie  du  fruit. 

Fruit.  Ce  mot  a  dans  la  Botanique  un 
fens  beaucoup  plus  étendu  que  dans  l'u- 
iâge  ordinaire.  Dans  les  arbres  &  même 
dans  d'autres  plantes ,  toutes  lès  femences 
ou  leurs  enveloppes  bonnes  à  manger  , 
portent  en  général  le  nom  de  fruit.  Mais 
^en  Botanique  ce  même  nom  s'applique 
plus  généralement  encore  à  tout  ce  qui 
réfulte ,  après  la  fleur ,  de  la  fécondation 
du  germe.  Ainfi  le  fruit  n*eft  proprement 
autre  chofe  que  Tovaire  fécondé ^  &  cela» 
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Ibît  qu'il  fe  mange  ou  ne  fe  mange  pas  > 
ibit  que  la  femence  foit  déjà  mûre  ou 
qu'elle  ne  lé  foit  pas  encore. 

GENRE,  Réunion  de  pluiieurs  efpeces 
fous  un  câraâere  commun  qui  les  diftin- 
giie  de  toutes  les  autres  plantes. 

GERME ,  embrion ,  ovaire  ,  fruit.  Ces 
termes  font  fi  près  d'être  fynonymes  ^ 
qu'avant  d'en  parler  féparément  dans  leiuns 
articles  ,  je  crois  devoir  les  unir  ici. 

Le  germe  efl  le  premier  rudiment  de 
la  nouvelle  plante ,  il  devient  embrion  ou 
ovaire  au  moment  de  la  iecondation  »  & 
ce  même  embrion  devient  fruit  en  mûrif- 
iknt;  voilà  les  différences  exaâes.  Mais 
on  n'y  fait  pas  toujours  attention  dans 
l'ufage  ,  &  l'on  prend  fouvent  ces  mots 
Tun  pour  Tautre  indifféremment. 

n  y  a  deux  fortes  de  germes  bien  dif- 
linGts  j  l'un  contenu  dans  la  femence ,  le* 
quel  en  fe  développant  devient  plante ,  & 
l'autre  contenu  dans  la  fleur ,  lequel  par 
la  fécondation  devient  fruit.  On  voit 
par  quelle  alternative  perpétuelle  chacun 
de  ces  deux  germes  fe  produit ,  &  en  efl 
produit. 

On  peut  encore  donner  le  nom  de  germe 
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aux  nidîmens  des  feuilles  enfermées  dbns 
les  bourgeons  »  &  à  ceux  des  fleurs  en* 
fermés  dans  les  boutons.    * 

GERMINATION.  Premier  développe- 
ment  des  parties  de  la  plante  y  contenue 
en  petit  dans  le  germe. 
9  GLANDES.  Orgaaes  qui  ferrent  à  la 
fecrétion  des  fucs  de  la  plante. 

GOUSSE.  Fruit  d'une  plante  légumi<- 
neufe.  La  goufTe  qui  s'appelle  aufli  légu- 
me 9  efl  ordinairement  compofée  de  deux 
panneaux  nommés  coiTes  ^  applatis  où 
convexes ,  collés  Tun  fur  l'autre  par  deut 
futures  longitudinales ,  &  qui  renferment 
des  femences  attachées  alternativement  par 
la  future  aux  deux  coifes  y  lefquelles  fe 
féparent  par  la  maturité. 

GRAPPE  ,  raumus.  Sorte  d'épi  dans 
lequel  les  Fleurs  ne  font  ni  feflîles  ni  tou- 
tes attachées  à  la  râpe  ;  mais  à/  des  pédi- 
cules partiels  dans  lefquels  les  pédicules 
principaux  fe  divifent.  La  grappe  n'eft 
autre  chofe  qu'une  panicule  dont  les  ra- 
meaux font  plus  ferrés ,  plus  courts  ,  & 
fouvent  plus  gros  que  dans  la  panicule 
proprement  dite. 

J^orfque  l'axe  d'une  panicule  ou  d'un 
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épi  penâ  en  bas  au  lieu  de  s'clever  vers 
le  Ciel ,  '  on  lui  donne  alors  le  no^i  de 
grappe  ;  tel  eft  Tépi  du  grofeiller  ,  telle 
eft  la  grappe  de  la  vigne« 

GREFFE.  Opération  par  laquelle  on 
force  les  fucs  d'un  arbre  à  pafTer  par  les 
couloirs  d*un  autre  arbre  ;  d'oîi  il  réfulte 
que  les  couloirs  de  ces  deux  plantes  n'é- 
tant pas  de  même  figure  &  dlmenfion  ^ 
ni  placés  elicaâement  les  uns  vis  -  à  -  vis 
des  autres ,  les  fucs  forcés  de  fe  fubtilîfer 
en  fe  divifant ,  donnent  enfuite  des  fruits 
meilleurs  &  plus  favoureux. 

GREFFER.  Eft  engager  rœll  ou  le 
bourgeon  d'une  faine  branche  d'arbre' 
dans  récorce  d'un  autre  arbre ,  avec  les 
précaïuions  néceflaires  &  dans  la  faifon 
favorable  ^  en  forte  que  ce  bourgeon  re- 
çoive le  fuc  du  fécond  arbre  &  s'en  nour- 
riffe  comme  il  auroit  fait  de  celui  dort 
il  a  été  détaché.  On  donne  le  nom  de 
Greffe  à  la  portion  qui  s'unit ,  &  de  Sujet 
à  l'arbre  auquel  il  s'unit. 

Il  y  a  diverfes  manières  de  greffer.  La 
greffe  par  approche ,  en  fente ,  en  cou- 
ronne ,  en  flûte  ,  en  écuffon. 

GYMNOSPERME  à  femences  nues. 
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HAMPE.  Tige  fans  feuilles  deftinée  iim« 
quement  à  tenir  la  fruâification  élevée 
au-deflus  de  la  racine. 

INFERE,  SUPÈRE.  Quoique  ces  mots 
foient  purement  latins  y  on  eft  obligé  de 
les  employer  en  françois  dans  le  langage 
de  la  Botanique ,  fous  peine  d'être  difius , 
lâche  &  loudie ,  pour  vouloir  parler  pu- 
rement. La  même  néceilîté  doit  être  fup- 
pofée  ,  &  la  même  excufe  répétée  dans 
tous  les  mots  latins  que  je  ferai  forcé  de 
francifçr.  Car  c'elft  ce  que  je  ne  ferai  ja- 
mais que  pour  dire  ce  que  je  ne  pourrois 
auffi-bien  faire  entendre  dans  un  françois 
plus  correâ. 

Il  y  a  dans  les  fleurs  deux  difpofitions 
différentes  du  calice  &  de  la  corolle,  par 
rapport  au  germe  dont  l'expreffion  revient 
fi  fouvent  5  qu'il  faut  abfolument  créer 
un  mot  pour  elle.  Quand  le  calice  &  la 
corolle  portent  fur  le  germe ,  la  fleur  eft 
dite  fupere.  Quand  le  germe  porte  fur  le 
calice  &  la  corolle ,  la  fleur  efl  dite  /iz- 
fere.  Quand  de  la  corolle  on  tranfporte 
^le  mot  au  germe  y  il  faut  prendre  tou- 
jours Toppofé.  Si  la  corolle  efl  infère ,  le 
germe  cA  fupere  i  fi  la  corolle  efl  fu- 
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père  ,  le  germe  eft  infère;  alnû  Ton  a  le 
choix  de  ces  deux  Auuiieres  d^exprimer 
k  même  chofe. 

Comme  il  y  a  beaucoup  plus  de  plan- 
tes où  la  fleur  eft  infère ,  que  de  celles 
où  elle'eft  fupere,  quand  cette  difpofi* 
tion  n*eft  point* exprimée,  on  doit  tou'- 
jours  fous-entendre  le  premier  cas  ,  parce 
qu'il  eft  le  plus  ordinaire  ;  &  fi  la  defcrip* 
tion  ne  parle  point  de  la  difpofition  rela- 
tive de  la  corolle  &  du  germe  »  il  faut  fup- 
pofèr  la  corolle  infen  :  car  fi  elle  étoit 
fiiptrc  j  l'auteur  de  la  defcription  Tauroit 
expreflement  dit. 

LÉGUME.  Sorte  de  péricarpe  corn- 
pofé  de  deux  panneaux  dont  les  bords 
font  réunis  par  deux  futures  longitudi-- 
nales.  Les  femences  font  attachées  alter* 
nativement  à  ces  deux  valves  par  la  fu* 
ture  fupérieure,  l'inférieure  eft  nue.  L'on 
appelle  de  ce  nom  en  général  le  fruit  des 
plantes  légumineufes. 

LÉGUMINEUSES.  Voyez  FUurs , 
Plantas. 

•     LIBER  (le).  Eft  compôfé  de  pellicu- 
les qui  repréfentent  les  feuillets  d'un  li- 
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vre  ;  elles  touchent  immédîateiheiit  aa 
bois*  Le  Liber  fe  détache  tous  les  aii5$ 
des  deux  autres  parties  de  récorce»  & 
sHmiffant  avec  raubier ,  il  produit  fur  la 
circonférence  de  Tarbre  une  nouvelle 
couche  qui  en  augmente  le  diamètre. 

LIGNEUX.  Qui  a  la  coniiftance  de  bois* 

LILIÂCÉES.  Fleurs  qui  portent  le  ca« 
raâere  du  Lis* 

LIMBE.  Quand  une .  corolle  monopé« 
taie  régulière  s'évafe  &  s'élargit  par  le 
haut  9  la  partie  qui  forme  cet  évafemeût 
s'appelle  le  Limbe  ^  &  fe  découpe  ordi- 
nairement en  quatre  y  cinq  Ou  plufîeurs 
iègmenS.  Dîverfes  Campanules  ^  Prlméve* 
nsj  Lijirons  &  autres  fleurs  monopéta* 
les  offrent  des  exemples  de  ce  Limbe  ^ 
qui  eft  à  l'égard  de  la  corolle  à^peiv^près 
ce  qu'eft  à  l'égard  d'une  cloche  la  partie 
qu'on  nomme  le  pavillon.  Le  différent 
degré  de  l'angle  que  forme  le  Limbe  avec 
le  tube  efl  ce  qui  fait  donner  à  la  co- 
rolle le  nom  d'infundibuliformé^  de  cam- 
panîforme,  ou  d'hypocratenîforme. 

LOBES  des  femences ,  font  deux  corps 
réunis ,  applatis  d'un  côté  y  convexes  de 

l'autre. 
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Tautre.  Ils  font  diflmâs  dans  les  femea- 
ces  légumineufes. 

LOBES  des  feuilles. 

LOGE.  Cavité  intérieure  du  fruit  ;  il 
eft  à  plufieurs  loges ,  quand  il  eft  pr.r- 
tagé  par  des  doifons. 

MAILLET.  Branche  de  l'année  à  la- 
quelle on  laifle  pour  la  replanter  deux 
chicots  du  vieux  bois  faillant  des  deux 
côtés»  Cette  forte  de  bouture  fe  prati- 
que feulement  fur  la  vigne  &  même  aflez 
rarement. 

MASQUE.  Fleur  en  mafque  eft  une 
Fleur  monopétale  irréguliere: 

MONÉCIE  ou  MONŒCIE.  Habitation 
commune  aux  deux  fexes.  On  donne  le 
nom  de  Monœcie  à  une  claiTe  de  plantes 
compofée  de  toutes  celles  qui  portent  des 
Fleurs  mâles  &  des  Fleurs  femelles  fur  ^ 
le  même  pied. 

monoïque.  Toutes  les  plantes  de  la 
Monœcie  font  monoïques.  On  appelle 
Plantes  monoïques  celles  dont  les  Fleurs 
ne  font  pas  hermaphrodites ,  mais  fcpa- 
rément  mâles  &  femelles  fur  le  même 
individu.  Ce  mot  ,  formé  de  celui  de 
jnonœcie  ,  vient  du  grec  &  fignifie .  ici 
Mélanges.  Tome  IV.         Ce 
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que  les  deux  fexes  occupent  bien  le  même 
logis ,  mais  fans  habiter  la  même  chambre. 
Le  Concombre ,  le  Melon  &  toutes  les 
cucurbitacées  font  des  plantes  monoïques» 

MUFLE  (  Fleur  en)  Voyez  Mafquc 

N  CE  U  D  S.  Sont  les  articulations  des 
tiges  &  des  racines. 

NOMENCLATURE.  Art  de  joindre 
aux  noms  qu^on  impofe  aux  plantes  l'idée 
de  leur  flruâurc  &  de  leur  claflification» 

NOYAU,  Semence  ofîeufe  qui  renfer- 
me une  amande.  \ 

N  U  D.  Dépourvu  des  vêtemens  ordi^ 
fiaires  à  ks  femblables. 

On  appelle  graines  nues  celles  qui  n'ont 
point  de  péricarpe,  ombelles  mies  celles  qui 
n'ont  point  d'involucre  ,  tiges  nues  celles 
qui  ne  font  point  garnies  de  feuilles ,  &c. 

NUITS  -  DE  .  FER.  NoSts  ftrrta.  Ce 
font,  en  Suéde ,  celles  dont  la  froide  tem- 
pérature arrêtant  la  végétation  de  plu- 
sieurs plantes  ,  produit  leur  dépériffement 
infenfible  ,  leur  pourriture  &  enfin  leur 
mort.  Leurs  premières  atteintes  avertiffent 
de  rentrer  dans  les  ferres  les  plantes  étrangè- 
res, qui  périroierit  par  ces  fortes  de  froids, 

(C'eil  aux  premiers  gels  aflez  communs 
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au  mois  d'Août  dans  les  pays  froids  qu'on 
donne  ce  nom ,  qui ,  dans  des  climats  tem- 
pérés ,  ne  peut  pas  être  employé  pour 
les  mêmes^  jours.  H.  ) 

ŒIL.  Voyez  Ombilic.  Petite  cavité^  qui 
fe  trouve  en  certains  fruits  à  l'extrémité 
oppofée  au  pédicule  ;  dans  les  fruits  in- 
fères ce  font  les  divifions  du  calice  qui 
forment  l'ombilic  ,  'comme  le  Coin  ,  la 
Poire  j  la  Pomme ,  &c.  dans  ceux  qui  font 
fuperes ,  l'ombilic  eft  la  cicatrice  laifTée 
par  l'infertion  du  piftil. 

ŒILLETONS.  Bourgeons  qui  font  à 
côté  des  racines  des  Artichauts  &C  d'autres 
plantes  ,  &  qu'on  détache  afin  de  multi- 
plier ces  plantes. 

OMBELLE.  AiTemblàge  de  rayons  qui 
partant  d'un  même  centre ,  divergent  com- 
me ceux  d'un  parafol.  L'ombelle  univer- 
felle  porte  fur  la  tîge  ou  fur  une  branche  , 
l'ombelle  partielle  fort  d'un  rayon  de  Tom- 
belle  univerfelle. 

OMBILIC.  C'eft ,  dans  les  bayes  &  au- 
tres fruits  mous  infères  ,  le  réceptacle  de 
la  Fleur  dont ,  après  qu'elle  eft  tombée  , 
la  cicatrice  refte  fur  le  fruit ,  conmie  on 
peut  le  voir  dans  les  Airelles.  Souvent  le 
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calice  refte  &  couronne  l'ombilic  qui 
s'appelle  alors  vulgairement  œil.  Ainfi  l'œil 
des  Poires  &  des  Pommes  n'eft  autre  chofe 
que  l'ombilic  autour  duquel  l^alice  per« 
iiflant  s'efl  defleché. 

dNGLE.  Sorte  de  tache  fur  les  pétales 
ou  (wt  les  feuilles ,  qui  a  fouvent  la  figure 
d'un  ongle  &  d'autres  figures  différentes, 
comme  on  peut  le  voir  aux  fleurs  des  Pa- 
vots ^  des  Rofes ,  des  Anémones  ,  des 
Gifles,  &aux  feuilles  des  Renoncules  ^ 
des  Periicaires,  &c, 

ONGLET.  Efpece  de  pointe  crochue 
par  laquelle  le  pétale  de  quelques  corol- 
les eH  fixé  fur  le  calice  ou  fur  le  récep- 
tacle :  l'onglet  des  Œillets  eft  plus  long 
que  celui  des  Rofes. 

OPPOSÉES.  Les  feuilles  oppofées  font 
jufqu'au  nombre  de  deux  ,  placées  Tune 
vis-à-vis  de  l'autre  j  des  deux  côtés  de 
la  tige  ou  des  branches.  Les  feuilles  op-f 
pofées  peuvent  être  pédiculées  ou  feffi-^ 
les  ;  s'il  y  avoit  plus  de  deux  feuilles  at- 
tachées à  la  même  hauteur  autour  de  la 
tige  9  alors  cette  pluralité  dénatureroit 
Toppofition  &  cette  difpofition  des  feuilles 
prendroit  un  nom  différent.  Voyez  fVr- 
ticUlus, 
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OVAIRE.  Ceft  le  nom  qu'on  donne  à 
Tembrion  di?  fruit,  ou  c'eft  le  fruit  même 
avant  la  fécondation.  Après  la  fécondation 
Tovaire  perd  ce  nom  &  s'appelle  ample- 
ment fruit  ou  en  particulier  péricarpe ,  fl 
la  plante  eft  angiosperme  ;  femence  ou 
graine ,  ii  la  plante  eft  gymnosperme. 

PALMÉE.  Une  feuille  eft  palmée  lorf- 
<]u'au  lieu  d'être  compofée  de  plufieurs 
folioles  comme  la  feuille  digitée ,  elle  eft 
feulement  découpée  en  pluiieurs  lobes  di- 
rigés en  rayon  vers  le  fommet  du  pétiole  ^ 
mais  fe  réunifiant  avant  que  d'y  arriver. 

PANICULE.  Epi  rameux  &  pyramidal. 
Cette  figure  lui  vient  de  ce  que  les  ra- 
meaux du  bas  étant  les  plus  larges ,  for- 
ment entre  eux  uh  plus  large  efpace ,  qui 
fe  rétrécit  en  montant ,  à  mefure  que  ces 
rameaux  deviennent  pliis  courts  ,  moins 
nombreux;  en  forte  qu'une  panicule  par^ 
Êitement  régulière  fe  termineroit  enfin 
par  une  fleur  feflxle. 

PARASITES.  Plantes  qui  naifient  ou 
troiflent  fur  d'autres  plantes  &  fe  nour- 
rifl*ent  de  leur  fubftance.  La  Cufcute  ,  le 
Gui  y  plufieurs  Mouffes  &  Lichens  9  font 
des  plantes  parafités. 

Ce  j 
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PARENCHIME.  Subftance  pulpeufe  oir 
tiflu  cellulaire  qui  forme  fe-  corps  de  la 
feuille  ou  du  pétale  :  il  eft  couvert  dans 
l'une  &  dans  l'autre  d'un  épiderme. 

FARTIELLE.  Voyez  OmbeUi. 

PARTIES  DE  LA  FRUCTIFICATION, 
yoyez  Etamints  ,  PiJliU 

PAVILLON ,  fynonyme  d'étendard. 

PÉDICULE.  Bafe  alongée  qui  porte  le 
fruit.  On  dit  pcdunculus  en  latin  ,  mais  je 
crois  qu'il  faut  dire  pédicule  en  françois. 
C'eft  l'ancien  ufage ,  &  il  n'y  a  aucune 
bonne  raifon  pour  le  changen  Pcdunculus 
fonne  mieux  en  latin  &  il  évite  l'équi- 
voque du  nom  pcdiculus.  Mais  le  motpé-^ 
dicule  eu  net  &C  plus  doux  en  françois ,  & 
dans  le  choix  des  mots ,  il  convient  de 
confulter  l'oreille  &  d'avoir  égard  à  l'ac- 
cent de  la  langue. 

L'adjeftlf  pédicule  me  paroît  néceflaire 
^  par  oppoûtion  à  l'autre  zd]t&lî JeffiU.  La 
Botanique  eft  il  embarraflee  de  termes  , 
qu'on  ne  fauroit  trop  s'attacher  à  rendre 
clairs  ic  courts  ceux  qui  lui  font  fpécia- 
lement  confacrés. 

Le  pédiaile  eft  le  lien  qui  attache  la 
fleur  ou  le  fruit  à  la  branche  ou  à  la  tige. 
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Sa  fubfiance  eft  d'ordinaire  plus  folide  que 
celle  du  fruit  qu'il  porte  par  un  de  fes 
bouts  9  &  moins  que  celle  du  bois  auquel 
il  eft  attaché  par  Tautre.  Pour  Tor^naire 
quand  le  fruit  eft  mûr ,  il  fe  détache  &C 
tombe  avec  fon  pédicule.  Mais  quelque- 
fois y  &  fur -tout  dans  les  plantes  herba« 
cées  y  le  fruit  tombe  6ç  le  pédicule  refte , 
comme  on  peut  le  voir  dans  le  genre  des 
Rumex.  On  y  peut  remarquer  encore  une 
autre  particularité.  Ceft  que  les  pédicu- 
les qui  tous  font  rerticillés  autour  de  la 
tige ,  foAt  auifi  tous  articulés  vers  leur 
milieu.  Il  ièmble  qu'en  ce  cas  le  fruit  de-* 
vroit  fc  détacher  à  l'articulation ,  tomber  " 
avec  une  moitié  du  pédicule  Ce  laifler 
l'autre  moitié  feulement  at^chée  à  la 
plantç.  Voilà  néannfM>;ns  ce  qui  n'arrive 
pas.  Le  fruit  fe  détache  H  tonb*  feuL 
Le  pédicule  tout  entier  refte ,  Gc  il  faut 
une  aâion  expreffe  pour  le  divifer  en 
deux  au  point  de  l'articulation. 

PERFOLIÉES.  La  feuille  perfoliée  eft 
celle  que  la  branche  enfile  &  qui  entoure 
celle-ci  de  tous  côtés. 

PERIANTHE.  Sorte  de  calice  qui  tou- 
che immédiatement  la  fleur  ou  le  fruit 
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PERRUQUE.  Nom  donné  par  Vaullanf 
aux  racines  garnies  d'un  chevelu  touffii 
de  fibrilles  entrelacées  conune  des  cheveux 
emmêlés. 

PÉTALE.  On  donne  le  nom  de  pétale  à 
chaque  pièce  entière  de  la  corolle.  QuaniL 
la  corolle  n'eft  que  d'une  feule  pièce ,  il 
n'y  a  auflî  qu'un  pétale  ;  le  pétale  &  la 
corolle  ne  font  alors  qu'une  feule  &  même 
chofe  9  &  cette  forte  de  corolle  fe  défigne 
par  l'épithete  de  monc^étale.  Quand  la 
corolle  efl  de  plufieurs  pièces ,  ces  pièces 
font  autant  de  pétales ,  &  la  corolle  qu'el- 
les compofent  fe  défigne  par  leur  nombre 
tiré  du  grec  »  parce  que  le  mot  ^e  pétale 
en  vient  aufii  ,  &  qu'il  convient ,  quand 
on  veut  compofer  un  mot ,  de  tirer  les 
deux  racines  de  la  même  langue.  Ainfi  les 
mots  de  monopétale ,  de  dipétale ,  de  trf- 
pétale  y  de  tétrapétale  ,  de  pentapétale  , 
&  enfin  de  polypétale  y  indiquent  une 
corolle  d'une  feule  pièce ,  ou  de  deux  , 
de  trois ,  de  quatre ,  de  cinq  ^  &c.  enfin 
d'une  multitude  indéterminée  de  pièces. 

PÉTATOIDE.  Qui  a  des  pétales.  Ainfi 
la  Fleur  pitatoîdc  efi  l'oppofé  4e  la  Fleur 

apéioUm'' 
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Quelquefois  ce  mot  entre  comme  fé- 
conde racine  dans  la  compoiition  d'un  au* 
tre  mot  dont  la  première  racine  eft  un 
nom  de  nombre.  Alors  il  fignifie  une  co* 
roUe  monopétale  profondément  divifée 
en  autant  de  feâions  qu'en  indique  la 
première  racine.  Ainfi  la  corolle  tripéta- 
toïde  eft  divifée  en  trois  fegmens  ou  de- 
mi-pétales y  la  pentapétatoïde  en  cinq,  &c. 

PÉTIOLE.  Bafe  alongée  qui  porte  la 
feuille.  Le  mot  pétiole  eft  oppofé  à  fcffiU 
à  regard  des  feuilles  y  comme  le  mot  pé-^ 
JicuU  l'eft  à  l'égard  des  fleurs  &  des  fruits. 
Voyez  PidkuU ,  SeffiU. 

PINNÉE.  Une  feuiUe  ^lée  à  plufieurs 
j-angs  s'appelle  feuille  pinnée. 

PISTIL.  Organe  femelle  de  la  fleur  qui 
furmonte  le  germe,  &'par  lequel  celui-ci 
reçoit  l'intromiflion  fécondante  de  la  pouf- 
iiere  des  anthères  :  le  piftil  fe  prolonge 
ordinairement  par  un  ou  plufieurs  flyles, 
quelquefois  aufli  il  eft  couronné  immé- 
diatement par  un  ou  plufieurs  ftigmates, 
fans  aucun  ftyle  intermédiaire.  Le  ftig- 
mate  reçoit  la  pouffiere  prolifique  du 
fommet  des  étamines ,  &  la  tranfmet  par 
le  piftil  dans  l'intérieur  du  germe  pour  fë- 
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èonder  Tovaire.  Suivant  le  f/ftême  fexuel  i 
la  fécondation  des  plantes  ne  peut  s'opé- 
rer que  par  le  concours  des  deux  (èxes, 
&  Taâe  de  la  fruôification  n'eft  plus  que 
celui  de  la  génération.  Les  filets  des  éta- 
mines  font  les  raifleaux  fpermatiques  ^  les 
anthères  font  les  tefticules ,  la  pouffiere 
qu'elles  répandent  eft'la  liqueur  fémi* 
nale ,  le  iligmate  devient  la  vulve  y  le  ftyle 
efi  la  trompe  ou  le  vagin  &  le  germe 
Élit  Toffice  d^uterus  ou  de  matrice. 

PLACENTA.  Réceptacle  des  femen- 
ces.  C'efl  le  corps  auquel  elles  font  im- 
médiatement attachées.  M.  Linnieus  n'ad- 
met point  ce  nom  de  Plaunta^  &  em- 
ploie toujours  celui  de  réceptacle.  Ces 
mots  rendent  pourtant  des  idées  fort  dif* 
férentes.  Le  réceptacle  eft  la  partie  par 
oh  le  fixiit  tient  à  la  plante.  Le  placenta 
eft  la  partie  par  où  les  feraences  tien- 
nent au  péricarpe.  Il  eft  vrai  que  quand 
les  femences  font  nues  y  il  n'y  a  point 
d'autre  placenta  que  le  réceptacle  ;  mab 
.  toutes  les  fois  que  le  fruit  eft  angiofper- 
me ,  le  réceptacle  &  le  placenta  font  dif^ 

férens. 
Les  cloifons  (^diffcpimcnta)  de  toutes 
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les  capfules  à  plufieurs  loges  font  de  vé« 
ritables  placentas,  &  dans  des  capfules 
uniloges ,  il  ne  laifie  pas  d'y  avoir  fou- 
vent  des  placentas  autres  que  le  péricarpe. 

PLANTE.  Pfoduûion  végétale  com- 
pofée  de  deux  parties  principales  ,  favoir 
la  racine  par  laquelle  elle  eft  attachée  à 
la  terre  ou  à  im  autre  corps  dont  elle 
tire  fa  nourriture  ,  &  Therbe  par  laquelle 
elle  infpire  &  refpire  Télément  dans  le- 
quel elle  vit  De  tous  les  végétaux  con- 
nus ,  la  Truffe  eft  prefqu«  le  feul  qu'on 
puiffe  dire  n'être  pas,  plante. 

PLANTES,  Végétaux  diiTéminés  fur 
la  fur&ce  de  la  terre  pour  la  vêtir  &  la 
parer.  Il  n'y  a  point  d'afpeâ  auifi  trifie 
que  celui  de  la  terre  nue  ;  il  n'y  en  a 
point  d'auffi  riant  que  celui  des  mon- 
tagnes couronnées  d'arbres ,  des  rivières 
bordées  de  bocages ,  des  plaines  tapiiTées 
de  verdure,  &  des  vallons  émaillés  de 
Fleurs. 

On  ne  peut  difconvenir  que  les  plai> 
tes  ne  foient  des  corps  organifés  &  vi- 
vans ,  qui  fe  nourriffent  &  croiffent  par 
int«iflufception  ,  &  dont  chaque  partie 
pofTcde  en  elle-même  une  vitalité  ifolée 
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&  indépendante  des  autres  5  pmfqu'elle^ 

ont  la  faculté  de  fe  reproduire  (c) 

POILS  ou  SOYE.  Filets  plus  ou  moin^ 
folides  &  fermes  qui  naiflent  fur  ccf» 
taines  parties  des  plantes  ;  ils  font  quar- 
rés  ou  cylindriques  y  droits  ou  couchés  , 
fourches  ou  fimples  ,  fubul&  ou  en  ha* 
meçons  ;  &  ces  diverfes  figures  font  des 
caraâeres  aflez  confians  pour  pouvoir 
fervir  à  claffer  ces  plantes.  Voyez  l'ou- 
vrage de  M.  Guettard  ^  intitulé  Ob/tryo" 
ûonsfur  Us  plameu 

POLYGAMIE,  plmalité  d'habitation. 
Une  claiTe  de  plantes  poite  le  nom  de 
Polygamie  ;  &  renferme  toutes  celles 
qui  ont  des  Fleurs  hermaphrodites  fur 
un  pied  &  des  Fleurs  d'un  feul  fexe  mâ- 
les ou  femelles  fur  un  autre  pied. 

Ce  mot  de  Polygamie  s^applique  en- 
core à  plufieurs  ordres  de  la  dafle  des 
Fleurs  compofées;  &  alors  on  y  attache 
une  idée  im  peu  différente. 

Les  Fleurs  compofées  peuvent  toutes 


(  r  )  Cet  article  ne  parolt  pas  achevé  non  plus  qne  beau- 
coup iTautres ,  qaoiqu*on  ait  raifemblé  ,  dans  les  trob  pa* 
ragraphes  cî-deiTus  qui  comporent  celui-ci ,  tiois  norceaiov 
ie  TAnuor  tous  fiir  autant  de  «hifilnn. 
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Stre  regardées  comme  Polygames ,  puif- 
qu'elles .  renferment  toutes  plufieurs  fleu- 
rons qui  fruâifient  féparément ,  &  qui 
par  conféquent  ont  chacun  fa  propre  ha- 
bitation,  &^  pour  ainfi  dire,  fà  propre 
lignée.  Toutes  ces  habitations  féparées 
fe  conjoignent  de  différentes  manières  » 
&  par-là  forment  plufieurs  fortes  de  com«. 
binaifons» 

Quand  tous  les  fleurons  d'une  Fleur 
compofée  font  hermaphrodites ,  Tordre 
qu'ils  forment  porte  le  nom  de  Polyga- 
mie égale. 

Quand  tous  ces  fleurons  compofans 
ne  font  pas  hermaphrodites ,  ils  forment 
entr'eux ,  pour  ainfi  dire ,  une  Polygamie 
bâtarde ,  &  cela  de  >  plufieurs  façons. 

I?.  Polygamie  fuptrfiut  ,  lorfque  les 
fleurons  du  difque  étant  tous  herma- 
phrodites fiiiâifîent,  &  que  les  fleurons 
du  contour  étant  femelles  firuâifient  auflî. 

2^.  Polygamie  inutile  y  quand  les  flea- 
rons  du  difque  étant  hermaphrodites  fiiic- 
lifient  :  &  que  ceux  du  contour  font  neu- 
tres 9  &  ne  fruâifient  point. 

}^.  Polygamie  nécejfaire^  quand  les  fleu- 
rons du  difque  étant  mâles  &  c^ux  da 
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contour  étant  femelles  ,  ils  ont  beibîn 
les  uns  des  autres  pour  fruôifier. 

4*^.  Polygamie  féparce^lorfcfat  les  fleu- 
rons compofans  font  divifés  entr*eux, 
foit  un  à  un ,  fôit  plufieurs  enfemble, 
par  autant  de  calices  partiels  renfermés 

dans  celui  de  toute  la  fleur. 

On  pourroit  imaginer  encore  de  nou- 
velles combinaifons  ,  en  fuppofant ,  par 
exemple ,  des  fleurons  mâles  au  contour, 
&  des  fleurons  hermaphrodites  ou  fe- 
melles au  difque  ;  mais  cela  n'arrive 
point. 

POUSSIERE  PROLIFIQUE-  Ceft  une 
multitude  de  petits  corps  fphériques  en- 
fermés dans  chaque  anthère  &  qui ,  lors- 
que celle-ci  s'ouvre  &  les  verfe  dans  le 
ftigmate  ^  s'ouvrent  à  leur  tour ,  imbi- 
bent ce  même  fligmate  d'une  humeur  qui  ^ 
pénétrant  à  travers  le  piftil ,  va  fécon- 
der Tembrion  du  fruit. 

PROVIN,  Branche  de  vigne  couchée 
&  coudée  en  terre.  Elle  poufle  des  che- 
veUis  par  les  nœuds  qui  fe  trouvent  en- 
terrés. On  coupe  enfuite  le  bois  qui 
tient  au  cep  ,  &  le  bout  oppofé  qui  fort 
de  terre  devient  un  nouveau  cep. 
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PULPE.  Subftance  molle  &  charnue 
de  plufieurs  fruits  &  racines. 

RACINE.  Partie  de  la  plante  par  Ia« 
quelle  elle  tient  à  la  terre  ou  au  corps 
qui  la  nourrit.  Les  plantes  ainfi  attachées 
par  la  racine  à  leur  matrice  ne  peuvent 
avoir  de  mouvement  local;  le  fentiment 
leur  feroît  inutile ,  puifqu'elles  ne  peu- 
vent chercher  ce  qui  leur  convient,  ni 
fuir  ce  qui  leur  nuit  :  or  la  nature  ne 
tait  rien  en  vain. 

RADICALES.  Se  dit  des  feuilles  qui 
font  les  plus  près  de  la  racine  :  ce  mot 
s^étend  auâl  aux  tiges  dans  le  même  fens. 

RADICULE.  Racine  naiflante.    . 

RADIÉE.  Voyez  Heur. 

RÉCEPTACLE.  Celle  des  parties  de 
la  fleur  &  du  fruit  qui  fert  de  fiege  à 
toutes  les  autres  &  par  où  leur  font  tranf- 
mis  de  la  plante  les  fucs  nutritif  qu'elles 
en  doivent  tirer. 

11  fe  divife  le  plus  généralement  en  ré- 
ceptacle propre  ,  qui  ne  foutient  qu'une 
feule  fleur  &  un  feul  fruit ,  &  qui ,  par 
conféquent  9  n'appartient  qu'aux  plus  fim- 
pies ,  &  en  réceptacle  commun  qui  porte 
&  reçoit  plufieurs  fleurs. , 
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Quand  k  fleur  eft  infere  ^  c^eft  le  même 
réceptacle  qui  porte  toute  la  fiuâifica* 
don.  Mais  quand  la  fleur  eft  ilipere ,  le 
réceptacle  propre  eft  double ,  &  celui  qui 
porte  la  fleur  n'eft  pas  le  même  que  cdui 
qui  porte  le  iBruit.  Ceci  s'emend  de  la 
conimiâion  la  plus  commune  ;  mais  on 

peut  propoier  à  ce  iujet  le  problême  fui- 
Tant  y  dans  la  folution  duquel  la  nature 
a  mis  une  de  fes  plus  ingénieuiës  inven- 
tions. 

Quand  la  fleur  eft  fur  le  fruit ,  com- 
ment fe  peut- il  &ire  que  la  fleur  &  le 
frdit  n'aient  cependant  qu'un  feul  &  même 
réceptacle  ? 

Le  réceptacle  commun  n'appartient  pro- 
prement qu'aux  fleurs  compofées  »  dont 
il  porte  &  unit  tous  les  fleurons  en  une 
fleur  régulière  ;  en  forte  que  le  retranche* 
ment  de  quelques-uns  caiiferoit  l'irrégu- 
larité  de  tous  ;  mais  outre  les  Fleurs  agré- 
gées dont  on  peut  dire  à  -  peu  -  près  la 
même  choie ,  il  y  a  d'autres  fortes  de 
réceptacles  communs  qui  méritent  encore 
le  même  nom ,  conmie  ayant  le  même 
ufage.  Tels  font  WmbelU ,  VEpi  ,  la  Par 
meule  f  le  Thyrfc  ,  la  Cymç  ^  le  Spadix  , 

dont 
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ifont  on  tiottvera  les  articles  chacun  à 
ia  place. 

RÉGULIÈRES  (Fleurs).  Elles  fontfy- 
snétriques  dans  toutes  leurs  parties  ^  com« 
me  les  Crucifères ,  les  LUiacces  ^  &c. 

RÊNIFORME.  De  la  -£gure  d'un  reinJ 

ROSACÉE.  Polypétale  régulière  comme 
eft  la  Rofe. 

ROSETTE.  Fleur  en  rofette  cft  une 
fleur  monopétsle  dont  le  tube  eft  nul  Ott. 
très*court  &  le  lymbe  très-applati. 

SEMENCE.  Germe  ou  rudiment  (impie 
d'une  nouvelh  plante  uni  à  ime  fubflance 
propre  à  fa  confervation  avant  qu'elle 
germe  y  &  qui  la  nourrit  durant  la  pre» 
mierc  germination  ,  jufqu'à  ce  qu'elle 
puifle  tirer  Ton  aliment  immédiatement 
de  la  terre. 

SES6ILE.  Cet  ad}eâif  marque  priva- 
tk>n  de  réceptacle.  Il  indique  que  la  feuille^' 
la  fleur  ou  le  fruit  auxquels  on  l'applique 
•tiennent  immédiatement  à  la  plante  fans 
l'en^emife  d'aucun  pétiole  ou  pédicule. 

SEXE.  Ce  mot  a  été  étendu  au  règne 
végétal  &  y  eft  devenu  familier  depuis 
l'établifiement  du  fyftême  fexiieL 
'     SILIQUE.  Fruit  compofé  de  deux  paor 
Mélanges.  Tome  IV.         D  d 
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neaux  fttenus  par  deux  futures  loogitu«« 
dinales  auxquelles  les  graines  font  atta<^ 
chées  des  deux  côtés* 

La  Siliqve  eâ  ordinairement  biloculaire 
&  partagée  per  une  cloifon  à  lacjpielle  eft 
attachée  une  partie  des  graines.  Cepen» 
dant  cette  cloifon  ne  lui  étant  pas  eflèn» 
tielle  ne  doit  pas  entrer  dans  &  définition^ 
comme  on  peut  le  voir  dans  le  CUonu  ^ 
dans  la  Chélidoinc  y  '&c» 

SOLITAIRE.  Une  fleur  folitaire  eft 
feule  fur  fon  pédicule. 

SOUS -ARBRISSEAU.  Plante  ligneufe 
ou  petit  buiflbn  moindre  que  Tarbiifleau, 
mais  qui  ne  poufle  point  en  automne  de 
ix>utons  à  fleurs  ou  à  fruits.  Tels  font  le 
Thjrmyle  Romarin, ]eGrofiUlcr^ltsSn^9t 

SOYES.  Voyez  Poils.  • 

SPADIX ,  ou  RÉGIME.  Ceft  le  rameau 
floral  dans  la  fiimille  des  Palmiers  ;  il  eft 
le  vrai  réceptacle  de  la  fruâification  ^  en» 
touré  d*un  fpathe  qui  lui  fert  de  voile. 

SPATHE.  Sorte  de  calice  membraneux 
qui  iêrt  d'enveloppe  aux  fleurs  avant  leur 
épanouiflement ,  &  fe  déchire  pour  leur 
ouvrir  le  paflàge  aux  approches  de  la  fé^ 
condadon^ 
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Le  Spathe  eft  caraôériftîqae  dans  la 
Êimille  des  Palmiers  &  dans  celle  des 
liliacées. 

SPIRALE.  Ligne  qui  &it  plufieurs  tours 
en  s'écartant  du  centre  ou  en  $*en  appro- 
chant. 

STIGMATE.  Sommet  du  piftil  qui 
s^homeâe  au  moment  de  la  fécondation, 
pour  que  la  pouffiere  prolifique  s'y  attache* 

STIPULE.  Sorte  de  foliole  ou  d'écail- 
lés qui  naît  à  la  bafe  du  pétiole  ^  du 
pédicule  ,  ou  de  la  branche.  Les  Stipit- 
les  font  ordinairement  extérieures  à  la 
partie  qu'elles  accompagnent  ,&  leur  fer- 
vent en  quelque  manière  de  confole  : 
nais  quelquefois  aufli  elles  naiflènt  à  côté^ 
.vis-à-vis  f  ou  au-dedans  même  de  l'an^ 
ifinfertion. 

fil.  Adanfon  dit  qu'il  n'y  a  de  vraies 
fiipules  que  celles  qui  font  attachées  aux 
tiges  ,  comme  dans  les  Airelles ,  les  Apo- 
cins  ,  les  Jujubiers  ,  les  Tithymales ,  les 
Châtaigners,  les  Tilleuls,  les  Mauves,^ 
les  Câpriers  :  elles  tiennent  lieu  de  feuil- 
les dans  les  plantes  qui  ne  les  ont  pas 
verticiUées.  Dans  les  plantes  légumineu-* 
jfes  la  fituation  des  fBpules  varie.  Les  Ro^ 

Dd  % 
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£ers  nVn  ont  pas  de  yndes ,  maïs  feile^ 
ment  un  prolongement  ou  appendice  de 
feuille  ou  une  extenfioh  du  pétiole.  Il  y 
a  auffi  des  ftîpules  membraneufes  comme 
dans  PEfpargoute. 

STYLE.  Partie  du  piffil  qui  tient  le 
iligmate  élevé  au-deflus  du  germe. 

SUC  NOURRICIER.  Partie  de  la  ièv« 
qui  eft  propre  à  nourrir  la  plante. 

SUPERE ,  Voyez  Inftrt. 

SUPPORTS,  Fukra.  Dix  efpeces  ,  fr 
voir ,  la  ftipule ,  la  braâée ,  la  vrillé  ^ 
l'épine ,  Taiguillon ,  le  pédicule  ,  le  pé« 
tiole  9  la  hampe  ,  la  glande  &  récaille. 

SURGEON,  Surculus.  Nom  donné  aux 
jeunes  branches  de  TOEillet  ,  &c.  aux* 
quelles  on  fait  prendre  racine  en  les  but- 
tant en  terre  lorfqu'elles  tiennent  encore 
à  la  tige  :  cette  opération  eft  une  efpece 
de  Marcotte. 

SYNONYMIE.  Concordance  de  divers 
noms  donnés  par  difiérens  Auteurs  aux 
mêmes  plantes. 

La  Synonymie  n'eft  point  une  étude 
oifeufe  &  inutile. 

TALON.  Oreillette  qui  fe  trouvé  à  lu 
bafe  des  feuilles  d'Qrangers«    Ceft  au^ 
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fendroit  oh  tient  roeîUeton  qu^on  déta- 
che d'un  pied  d'Artichaut ,  &  cet  endroit 
a  un  peu  de  racine. 

TERMINAL.  Fleur  Terminale  eft  celle 
qui  vient  au  fommet  de  la  tige  ou  d'une 
branche.  ^ 

TERNÉE.  Une  feuille  ternée  eft  com^ 
pofée  de  trois  folioles  attachées  au  même 
pétiole. 

TÊTE.  Fleur  en  Tête  ou  Capîtée  eft 
une  fleur  agrégée  ou  compofée  ,  dont  les 
fleurons  font  difpofés  i^hériquement  ou 
à- peu-près. 

THIRSE.  Epi  rameux  &  cylindrique  ; 
ce  terme  n'eft  pas  extrêmement  ufité  , 
parce  que  les  exemples  n'en  font  pas 
firéquens. 

TIGE.  Tronc  de  la  plante  d'oîr  fortent 
toutes  fes  autres  parties  qui  font  hors  de 
terre  :  elle  a  du  rapport  avec  la  côte ,  en 
ce  que  celle-ci  eft  quelquefois  unique  & 
fe  ramifie  comme  elle  y  par  exemple  dans 
la  Fougère  :  elle  s'en  diftingue  aufti  en 
ce  qu'uniforme  dans  fon  contour ,  elle  n'a 
ni  face ,  ni  dos ,  ni  côtés  déterminés  ,  au 
que  tout  cela  fe  trouve  dans  la  côte. 

Plufieurs  plantes  n*ont  point  de  tige  ^ 
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d'autres  n'ont  qu'une  tige  nue  &  fans 

feuilles  qui  pour  cela  change  de  nom*  V. 

Hampt. 

La  tige  fe  ramifie  en  branches  de  diffé- 
rentes manières. 

TOQUE.  Figure  de  bonnet  cylindrique 
avec  une  marge  relevée  en  manière  de 
chapeau.  Le  fruit  du  Paliurus  a  la  forme 
.d'une  Toque. 

TRACER.  Courir  horifontalement  en- 
tre deux  terres ,  comme  &it  le  chiendent» 
Ainfi  le  mot  Tracer  ne  convient  qu'aux 
racines.  Quand  on  dit  donc  que  le  Ftaifier 
trace  ,  on  dit  mal  ^ilrampe  ,  &  c'eft  autre 
chofe. 

TRACHÉES  DES  PLANTES.  Sont  > 
félon  Malpîghi ,  certains  valiTeaux  formés 
par  les  contours  fpiraux  d'une  lame  mince  ^ 
plate  &  aflez  large ,  qui ,  fe  roulant  & 
contournant  ainii  en  tire-  bourre ,  forme 
un  tuyau  étranglé  &^omme  divifé  en  fa 
longueur  en  plufieurs  cellules ,  &c. 

TRAINASSE  ou  TRAÎNÉE.  Longs 
filets  qui  dans  certaines  plantes  rampent 
fur  la  terre  )  &  qui  d'eipace  en  efpace 
ont  des  articulations  par  lefquelles  elles 
jettent  en  terre  des  radicules  qui  produiiènt 
de  nouvelles  plantes* 
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TUNIQUES.  Ce   font  les  peaux  ou 
enreloppes  concentriques  des  Oignons* 

VÉGÉTAL.  Corps  organifé  doué  de 
TÎe  &  privé  de  fentiment. 

On  ne  me  paflera  pas  cette  définition  i 
f  e  le  iais.  On  veut  que  les  minéraux  vî* 
▼ent  9  que  les  végétaux  fentent ,  &  que 
la  matière  même  informe  foit  douée  dé 
iSmtiment.  Quoi  qu'il  en  foit  de  cette 
nouvelle  phyfique  ,  jamais  je  n'ai  pu  4 
je  ut  pourrai  jamais  parler  d'après  les 
idées  d'autrui ,  cpiand  ces  idées  ne  font 
pas  les  miennes.  J'ai  fouvent  vu  mert 
un  arbre  que  je  voyois  auparavant  pleiâ 
de  vie  ^  mais  la  mort  d'une  pierre  e& 
une  idée  qui  ne  iâuroit  m'entrer  dans 
l'efprit.  Je  vois  un  fentiment  exquis  dans 
mon  chien,  mais  je  n'en  apperçois  au<« 
cun  dans  un  Chou.  Les  paradoxes  de 
Jean*Jaques  font  fort  célèbres.  Tofe  d^- 
mander  s'il  en  avança  jamais  d'aufii  fou 
que  celui  que  j'aurois  à  combattre  fi  j'en« 
trois  ici  dans  cette  diicufiton,  &  qui 
pourtant  ne  choque  perfonne.  Mais  je 
m'arrête  ic  rentre  dans  mon  fujet. 

Puifque  les  végétaux  naiflent  &  vivent, 
ils  {t  détruifent  &  meurent ,  c'efl  l'irré^ 
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Yocabk  loi  à  laquelle  tout  corps  eft  (oo^ 
mis  ;  par  conféquent  ils  fe  reproduifent  : 
mais,  comment  fe  fait  cette  reproduâîoa  ? 
En  tout  ce  qui  eft  fournis  à  nos  fens  dans 
]e  régne  végétal ,  nous  la  voyons  fe  îaire 
par  la  voie  de  la  fhiLliic'vncn  ,  &  Ton 
peut  préfumer  que  cette  loi  de  la  na« 
ture  eft  également  fuivle  dans  les  par- 
ties du  même  règne  ,  dont  rorganiÊttion 
échappe  à  nos  yeux.  Je  ne  vois  ni  fleurs 
ni  fruits  dans  les  Byjfus  ^  dans  les-  Çpn* 
fcrva  ,  dans  les  Tniffts  ;  mais  je  vois  ces 
végétaux  fe  perpétuer  y  &c  Tanalogie  iiir 
laquelle  je  me  ionde  pour  leun  attribuer 
les  mêmes  moycs  qu'aux  autres  de  ten* 
dre  à  la  même  £19  ;  cette  analogie  ,  dis- 
}e  y  me  paroît  fi  fure  ,  que  je  ne  puis 
lui  refufer  mon  afTentiment. 

n  eft  vrai  que  la  plupart  des  plantes 

cm  d'autres  manières  de  fe  reproduire^ 
comme  par  caïeux ,   par  boutures  ,  par 

drageons  enracinés.  Mais  ces  moyens  font 
bien  plutôt  des  fupplémens  que  des  prin- 
cipes d'inftitution  ;  ils  ne  ibnt  point  com- 
muns à  toutes ,  il  n'y  a  que  la  fruâifica* 
tion  qui  le  foit  &  qui  ne  fouffirant  aucune 
exception  dans  celle$  qui  nous  font  biea 
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iDimues  9  n'en  laifle  pomt  (ûppofer  dans 
les  autres  fubilances  végétales  qui  le  font 
moins. 

VELU.  Surface  tapifTée  de  poils. 
VERTICÎLLÉ.  Attache  circulaire  fur 
le  inême  plan  &  en  nombre  de^  plus  de 
deux  autour  d'un  axe  commun. 
\  VIVACE.   Qui  vit  plufieurs  années; 

\       les  arbres ,  les  arbrifleaux  ^  les  fous-arbriP» 
'\^    féaux  font  tous  vivaces.   Plufieurs  her- 
bes même  le  font ,   mais  feulement  par 
urs  racines.   Ainfi  le  Chevre-feuille  & 
Houblon,  tous  deux  vivaces ,  le  font 
'éremmenr.  Le  premier  conferve  pen- 
dant l'hiver  fes  tiges,  en  forte  qu'elles 
rgeonnent  &  fleuriflènt  le  printems 
fui^anty  mais  le  Houblon  perd  les  tien- 
nes^ la  fin  de  chaque  automne  &  re- 
contnence  toujours  chaque  année  à  en 
pou^er  de  ion  pied  de  nouvelles. 

Le^*  plantes  tranfportées  hors  de  leiu: 
climat  font  fujettes  à  varier  fiir  cet  arti- 
cle. Plufieurs  plantes  vivaces  dans  les 
pays  chauds  deviennent  parmi  nous  an^ 

nuelles,  &  ce  n'efl  pas  la  feule  altéra- 
tion qu'elles  fubifient  dans  nos  jardins, 
t   De  forte  que  la  Botanique  exotique 
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étudiée  ea  Europe ,  donne  fourent  de 
bien  fàufles  obfervations. 

VRILLES  f  ou  mains.  Efpece  de  filets 
qui  terminent  les  branches  dans  certaines 
plantes ,  &  leur  fournirent  les  moyens 
de  s'attacher  à  d'autres  corps.  Les  Vrilles 
font  iimples  ou  rameufes;  elles  pTennent, 
étant  libres 9  toutes  fortes  de.dkeâions, 
&  lorfqu'elles  s'accrochent  à  \m  corps 
étfanger,  elles4  embraflent  «n  fpirale* 

VULGAIRE.  On  défîgne  ord^iairement 
ainii  Tefpece  principale  de  chaque  genre 
la  plus  anciennement  connue  doDt  il  a 
tiré  fon  nom ,  &  qu'on  regardoit  d'abord 
comme  une  efpece  unique. 

URNE.  Boëte  ou  capfule  remplie  de 
pouifiere  que  portent  la  plupart  des 
moufles  en  fleur.  La  conftru£tion  la  plus 
commune  de  ces  Urnes  eft  d'être  élevée 
au-deflus  de  la  plante  par  un  pédicule  plus 
ou  moins  long,  de  porter  à  leur  fommet 
une  efpece  d%  co'éSt  ou  de  capuchon  poin- 
tu qui  les  couvre ,  adhérent  d'abord  à 
rUrne ,  mais  qui  s'en  détache  enfuite  &c 
tombe  lorfqu'elle  eft  .prête  à  s'ouvrir  j 
de  s'ouvrir  enfuite  aux  deux  tiers  de  leur 
hauteur  ^  comme  ime  boëte  à  iâvonnette^ 
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()ar  uh  couYercle  qui  s'en  détache  & 
tombe  à  fon  tour  après  la  chute  de  la 
coëfFe;  d'être  doublement  ciliée  autour 
de  fa  jointure,  afin  que  l'humidité  ne  puiffib 
pénétrer  dans  Tîntérieur  de  l'Urne  tant 
Qu'elle  eft  ouverte  ;  enfin  de  pencher  & 
fe  courber  en  en-bas  aux  approches  de 
la  maturité  pour  verfer  à  terre  la  pouf- 
fiere  qu'elle  contient. 

L'opinion  générale  des  Botaniftes  fut 
cet  article  »  eu  que  cette  Urne  avec  fon 
pédicule  e&  une  étamine  dont  le  pédicule 
cft  le  filet,  dont  l'Urne  eft  l'anthère ,  & 
dont  la  poudre  qu'elle  contient  &  qu'elle 
verfe  eft  la  poufiiere  fécondante  qui  ya 
fertilifer  la  fleur  femelle  ;  ^n  conféquence 
de  ce  iyftême  on  donne  communément 
le  nom  d'anthère  à  la  capfule  dont  nous 
parlons.  Cependant  comme  la  fruâifica- 
tion  des  mpuiTes  n'eft  pas  jufqu'ici  par- 
iaitement  connue ,  &  qu'il  n'eft  pas  d'une 
certitude  invincible  que  l'anthère  dont 
nous  parlons  foit  véritablement  une  an- 
thère j  je  crois  qu'en  attendant  une  plus 
grande  évidence ,  fans  fe  preflèr  d'adopter 
un  nom  fi  décifif  que  de  plus  grandes  lu- 
mières pourroient  forcer  enfuite 
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donner  \  il  vaut  mieux  côniènrer  celui 
d^rne  donné  par  Vaillant ,  &  qui ,  quel- 
que fyâême  qu'on  adopte ,  peut  fubfifier 
fans  inconvénient. 

UTRICULES.  Sortes  de  petites  outres 
percées  par  les  deux  bouts  ^  &  cosunum?- 
quant  fucceflivement  de  Tune  à  Tautre 
par  leurs  ouvertures  comme  les  aludels 
d^un  alambic.  Ces  vaifieaux  font  ordioai* 
rement  pleins  de  fève.  Ils  occupent  les 
efpaces  ou  mailles  ouvertes  qui  fe  trbu« 
vent  entre  les  fibres  longitudinales  &  le 
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Du  IX  Août  I77i« 


Otr  E  idée  «Tamufer  un  peu  la  viva- 
cité de  votre  fiUe  &  de  l'exercer  à  l'atten- 
iion  fur  des  objets  agréables  &  variés 
comme  les  plantes ,  me  paroît  excellente, 
mais  )e  n'aurois  ofé  vous  la  propoièr , 
de  peur  de  fidre  le  Monfieur  Jofle.  Pui^ 
^'elle  vient  de  vous  y  je  l'approuve  de 
tout  mon  cœur  ^   te  ^y  concourrai  de 

<  f  }  Madnae  de  L*  **.  9111  a  Mea  yoqIo  bous  fournir  les 
^  oricûuiuz  de  ces  Lettres ,  vouloit  qu^oa  en  ôtât  tout  ce  qui 
la  regarde  perfonBellemcnt  ;  mais  nous  n*afons  pas  cns 
defoir  fupprimer  des  éloges  très-mér^s  qui  auroieat  bono. 
ré  AL  Roufleau  Inl-néme,  0  cetteifiame  nous  avoit  pcr« 
vif  dcia  aomiiier. 
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même ,  perfuadé  qu'à  tout  .'^ge  rétude  dd 
la  natiure  émoufle  le  ^pùt  des  amufemens 
frivoles  9  prévient  le  tumulte  i,es  paiSons, 
&  porte  à  Tame  une  nourriture  qui  lui 
profite  en  la  rempliflant  du  plus  digne 
objet  A  fes  contemplations. 

Vmis  avez  coigmencë  par  apprendre  à 
la  Petite  les  noms  d'autant  de  plantes 
que  vous  en  aviez  de  communes  fous  les 
yeux  :  ç'étoit  précifément  ce  qu'il  ^loit 
&ire.  Ce  petit  nombre  de  plantes  qu*eHe 
connoît  de  vue  font  les  pièces  de  com** 
paraifon  pour  étendre  fes  connoifiances  ; 
mais  elles  ne  fufEfent  pas.  Vous  me  de* 
mandez  un  petit  catalogue  des  plantes  Ie& 
plus  connues  avec  des  marques  pour  le$ 
reconnoître.  Je  trouve  à  cela  quelque 
embarras.  C'efl:  de  vous  donner  par  écrit 
ces  marques  ou  caraderes  d'une  manière 
claire  &  cependant  peu  dififufe.  Cela  me 
paroît  impoflible  fans  employer  la  lan- 
gue de  la  chofe ,  &  les  termes  de  cette 
langue  forment  im  vocabulaire  à  part  que 
vous  ne  fauriez  entendre ,  s'il  ne  vous  eft 
préalablement  expliqué. 

D'ailleurs  île  connoître  Amplement  les 
plantes  que  de  vue  &  ne  {avoir  que  leurs 

noms  « 
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iibms  9  ne  peut  être  qu^une  étude  trojl 
infipide  pour  des  efprits  comme  lés  vô-^ 
Ires  9  &  il  éft  à  préfumer  que  votre  fille 
ne  s'en  amuferoit  pas  long-tems.  *)e  vous 
propofede  prendre  quelques 'notions  pré^ 
liminaires  de  la  ftruâure  végétale  ou  de 
Torganifation  des  plantes ,  afin ,  duflîez- 
vous  ne  faire  que  quelques  pas  dans  le 
plus  beau  ,  dans  le  plus  riche  des  trois 
règnes  de  la  nature ,  d'y  marcher  du  moins 
avec  quelques  lumières.  Il  ne  s'agit  donc 
pas  encore  de  la  nomenclature  ^  qui  n'eft 
qu'un  iavoil:  dlierborifle.  J'ai  toujours 
cni  qu'on  pouvoit  être  un  très -grand 
Botanifté  (ans  connoître  une  feule  plante 
par  fon  nom  ;  6t  fans  vouloir  faire  dé 
Votre  fille  un  très -grand  Botanifté  ^  ]e 
crbis  néanmoins  qu'il  lui  fera  toujours 
Utile  d'apprendre  à  bien  voir  ce  qu'elle 
regarde;  Ne  vous  efiarouchet  pas  au  reûé 
de  l'entreprife.  Vous  cortnoîtrez  bientôt 
qu'elle  n'eft  pas  grande.  Il  n'y  a  rien  de 
compliqué  ni  de  difficile  à  fuivre  dans  ce 
que  j'ai  à  vous  propofen  II  ne  s*agit  que 
d'avoir  la  patience  de  commencer  par  le 
commencement.  Après  cela  on  n'avaifcé 
qu'autant  qu'on  veut. 

Mélanges.  Tome  IV*  Èe 


434      Lettres  élément AntES 

Nous  touchons  à  rarriere-faifon,  &  les 
plantes  dont  la  flruôure  a  le  plus  4e  fim- 
plicité  font  déjà  pafTées.  D^ailleurs ,  je 
vous  detnande  quelque  tems  pour  mettre 
un  peu  d'oVdre  dans  vos  obfervatîons* 
Mais  en  attendant  que  le  printems  nous 
mette  à  portée  de  commencer  6c  de  fui- 
vre  le  cours  de  la  nature  ,  je  vais  tou- 
jours vous  donner  quelques  mots  du  vo» 
cabulaire  à  retenir. 

Une  plante  parfaite  eft  compofee  de 
racine  ^  de  tige  y  de  branches ,  de  feuilles^ 
de  fleurs  &  de  firiiits  ,  (  car  on  appelle 
fruit  en  Botanique ,  tant  dans  les  herbes 
que  dan&  les  arbres  y  toute  la  Êd>rique  de 
la  femence  ).  Vous  connoiflèz  déjà  tout 
cela  y  du  moihs  aflez  pour  entendre  le 
mot;  mais  il  y  a  une  partie  pruicipele 
qui  demande  un  plus  grand  examen  ;  c'eft 
\z  JruHification  ,  c'eft-à-dire,  laj2rtfr&le 
frmt.  Commençons  par  la  fleur,  qui  vient 
la  première.  Ceft  dans  cette  partie  que 
la  nature  a  renfermé  le  fommaire  de  foa 
ouvrage  ;  c'eft  par  elle  qu'elle  le  perpé- 
tue ^  &  c'eft  aufli  de  toutes  les  parties  du 
végétal  la  plus  éclatante  pour  l'ordinaire^ 
toujours  la  moins  fujette  aux  variation£« 
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Prenez  un  Lis.  Je  penfe  que  vous  fen 
trouverez  encore  aiiement  en  pleine  fleur» 
Avant  qu'il  s'ouvre  ,  vous  voyez  à  Tex- 
trémité  de  la  tige  un  bouton  oblong  ver- 
dâtre ,  qui  blanchit  à  mefure  qu'il  efi  pi  et 
à  s'épanouir  ;  &  quand  il  eft  tout-à-fdit 
ouvert ,  vous  voyez  fon  enveloppe  blan- 
che prendre  la  forme  d'un  vafe  divifé  en 
plufieurs  fegmens.    Cette  partie  envelop-. 
pante  &  colorée  qui  efl:  blanche  dans  le 
Lis  9  s'apy lie  la  corolle  ,  &  non  pas  la 
fleur  comme  chez  le  vulgaire ,  parce  que 
la  fleur  eft  un  compofé  de  plufîeurs  parties 
dont  la  corolle  efl:  feulement  la  principales^ 
La  corolle  du  Lis  n'eft  pas  d'une  feule 
pièce  j  comme  il  efl  Êicile  à  voir.  Quand 
elle  fe  fene  &  tembe ,  elle  tombe  en  flx 
P^ces  bien  féparées ,  qui  s'appellent  desi 
pétah^.  Ainfi  la  corolle  du  Lis  efl  com- 
pofée  dcfix  pétales.  Toute  corolle  de  fleur 
qui  eft  aim  de  plufieurs  pièces ,  s'appelle 
coxoMt  polyph^^c.  Si  la  corolle  n'étoit  que 
d'une  feule  piect ,  comme  par  exemple 
dans  le  Liferon  ,  appelle  Clochette  des 
champs ,  elle  s'appefiyoit  monopétaU.  Re-. 
venons  à  notre  Lis.    • 

Dans  la  corolle ,  vous  trouverez  prêt 
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cifément  aU  milieu  une  elpece  de  petite 
colonne  attachée  tout  au  jfbnd  &  qui 
pointe  directement  vers  le  haut.  Cette 
colonne ,  prife  dans  fon  entier ,  s'appelle 
le  Pifiil  :  prife  dans  fes  parties  »  elle  fe 
divife  en  trois  «  i*.  Sa  bafe  renflée  en 
cylindre  avec  trois  angles  arrondis  tout 
autour*  Cette  bafe  s'appelle  le  Gtrmt^ 
a®.  Va  filet  pofé  fur  le  germe.  Ce  filet 
s'appelle  Stylt.  3®.  Le  ftyle  eft  couronné 
par  une  efpece  de  chapiteau  #vec  trois 
échancnires.  Ce  chapiteau  s'appelle  le 
Stigmate*  Voilà  en  quoi  confiile  le  piftil 
&  fes  trois  parties. 

Entre  le  piftil  &  la  corolle ,  vous  trou* 
ve2  fix  autres  corps  bien  diftinôs  ^  qui 
s'appellent  les  Etaminês.  Chaque  étamine 
eft  compofée  de  deux  parties  ;  fiivoir  ,  '^^ 
plus  mince  par  laquelle  l'étamine  t^'^^  ^^ 
fond  de  la  corolle  ,  &  qui  s'i>P«tte  le 
Fdct.  Une  plus  greffe  qui  ti<^^^  ^  Tcxtre- 
mité  fupérieure  du  filet ,  «^  qui  s'appelle 
Amhire.  Chaque  anthère  eft  une  boëte 
qui  s'ouvre  quand  elle  eft  mûre ,  &  vcrfe 
tme  poufliere  jaune.très  -  Qdorante ,  dont 
nous  parlerons  dans  la  fuite.  Cette  pouf* 
ficre  julcpi'ici  n'a  point  de  nom  firançois  i 
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chez  les  Botanifles  on  Tappelle  le  Pollen  ^ 
mot  qui  figQÎfie  poufiiere. 

Voilà  Tanalyfe  groffiere  des  parties  de 
la  fleur.  A  mefure  que  la  corolle  fè  fane 
&  tombe ,  le  germe  groffit  &  devient  une 
capfule  triangulaire  alongée  9  dont  l'inté- 
rieur contient  des  femences  plates  diflri- 
buées  en  trois  loges.  Cette  capfule  conii* 
dérée  comme  l'enveloppe  des  graines  , 
prend  le  nom  de  Piriçarpt.  Mais  je  n'en- 
treprendrai pas  ici  Tanalyfe  du  fruit.  Ce 
fera  le  fujet  d'une  autre  Lettre. 

Les  parties  que  je  viens  de  vous  nom- 
mpr  fe  trouvent  également  dans  les  fleurs 
de  la  plupart  des  autres  plantes ,  mais  à 
divers  degrés  de  proportion ,  de  fituation 
&  de  nombre.  C'eft  par  l'analogie  de  ces 
parties  &  par  leurs  diverfes  combinaifons, 
que  fe  déterminent  les  diverles  âmilles  du 
règne  végétal.  Et  ces  analogies  des  parties 
de  la  fleur  fe  lient  avec  d'autres  analogies 
des  parties  de  la  plante  qui  femblent  n'avoir 
aucun  rapport  à  celles-là.  Par  exemple, 
ce  nombre  de  fîx  étamines  ,  quelquefois 
feulement  trois ,  de  fix  pétales  ou  divt* 
fions  de  la  corolle ,  &  cette  forme  trian- 
gulaire à  trois  loges  de  l'ovaire  ,  détermi^ 

Ee  j 
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fient  toute  la  Emilie  de$  lilîacées  ;  &  dans 
toute  cette  même  Êimllle  qui  eft  très-nom* 
breufe ,  les  racines  font  toutes  des  oignons 
ou  bulbes  plus  ou  moins  marquées ,  &  va-* 
riées,  quant  à  leur  figure  ou  compoiition. 
L'oignon  du  Lis  eft  compofé  d'écaillés  en 
recouvrement  ;  dans  l'Afphodele  ^  c'eft 
une  liafTe  de  navets  alongés  ;  dans  le  Sa- 
fran ,  ce  font  deux  bulbes  l'une  fur  l'au- 
tre ;  dans  le  Colchique ,  à  côté  l'une  de 
l'autre  y  mais  toujours  des  bulbes* 

Le  Lis ,  que  )'ai  choifi  parce  qu'il  e(l 
de  la  faifon ,  &  aufli  à  caufe  de  la  gran- 
deur de  fa  fleur  &  de  fes  parties  qui  les 
rend  plus  fenfibles  ,  manque  cependant 
d'une  des  parties  çonflitutives  d'une  fleur 
parfaite  y  favoir  y  le  calice.  Le  calkt  efl 
irette  partie  verte  &  divifée  communé- 
ment en  cinq  folioles  y  qui  foutient  & 
embrafTe  par  le  bas  la  corolle,  &  qui 
l'enveloppe  toute  entière  avant  fon  épa- 
nouifTement  y  comme  vous  aurez  pu  le 
remarquer  dans  la  Rofe.  Le  calice  qui 
accompagne  prefque  toutes  les ,  autres 
ileurs  manque  à  la  plupart  des  liliacées  , 
comme  la  Tulipe  ,  la  Jacinthe  ,  le  Nar- 
ciffe ,  la  Tubéreufe  ,  ^c.  ôf  naême  l'Qi-^ 
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gnon ,  le  Poireau ,  rAîl  9  qiii  font  auffi  de 
véritables  lilîacées ,  quoiqu'elles  paroif*- 
fent  fort  différentes  au  premier  coup- 
d'œil.  Vous  verrez  encore  que  dans  toute 
rette  même  famille  les  tiges  font  fimples 
&  peu  rameufes ,  les  feuilles  entières  & 
jamais  découpées  ;  obferyations  qui  con- 
firment dans  cette  famille  ^analogie  de  la 
lieur  &  du  finit  par  celle  des  autres  par- 
ties de  la  plante.  Si  vous  fuivez  ces  dé- 
taib  avec  quelque  attention ,  &  que  vous 
vous  les  rendiez  femiliers  par  des  obfer- 
vations  fréquentes  9  vous  voilà  déjà  en 
^tat  de  déterminer  par  Tinfpeôion  atten- 
tive &  Aiivie  d'une  plante,  {i  elle  eft  ou  non 
de  la  famille  des  liliacées ,  &:  cela  fans  fà- 
voir  le  nom  de  cette  plante.  Vous  voyez 
que  ce  n'eft  plus  ici  un  fimple  travail  de 
la  mémoire  ,  mais  une  étude  d'obferva- 
tions  &  de  faits  ^  vraiment  digne  d'un  Na- 
turalifte.  Vous  ne  commencerez  pas  par 
dire  tout  cela  à  votre  fille  ,  &  encore 
moins  dans  la  fuite  9  quand  vous  ferez 
initiée  dans  les  myfteres  de  la  végétation  ; 
mais  vous  ne  lui  développerez  par  degrés 
que  ce  qui  peut  convenir  à  fon  âge  &  à  fon 
fexe.9  ^^  Id  guidant  pour  trouver  les  chofes 

Ee  4 
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par  elle-même  plutôt  qu'en  les  lui  appre« 
nant.  Bon  jour,  chère  Coufine»  fi  tout  ce 
l&tras  vous  convient ,  je  fuis  à  vos  ordres^ 
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Du  i8  OHobrt  1771* 


U I  s  Q  u  E  vous  faififTez  fi  bien  y  chère 
Couline ,  les  premiers  linéamens  des  plan-^ 
tes  ,  quoique  fi  légèrement  marqués ,  que 
votre  œil  clair- voyant  fait  déjà  diftînguer 
un  air  de  famille  dans  les  liliaçées ,  & 
que  notre  chère  petite  Botanifte  s'amufe 
de  corolles  &  de  pétales ,  je  vais  vous 
propofer  une  autre  famille  fur  laquelle 
elle  pourra  derechef  exercer  fon  petit 
fa  voir  ;  avec  un  peu  plus  de  difficulté 
pourtant,  je  Tavoue,  à  caufe  des  fleurs 
beaucoup  plus  petites,  du  feuillage  plus 
varié  ;  mais  avec  le  même  plaifir  de  fi^ 
jvirt  &  de  la  vôtre  i  du  moins  fi  vous  en 
prenez  autant  à  fuivre  cette  route  fleurie 
que  j*en  trouve  à   vous  la  tracer. 

Quand  les  premiers  rayons  du  prin- 
tems  auront  éclairé  vos  progrès ,  en  vous 
montrant  dans  les  j[at4iQ$  le$    Jaç^hthç^  1 


\ 
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les  Tu^?pes ,  les  Narciffes ,  les  Jonquilles 
&'  les  Muguets ,  dont  Tanalyfe  vous  eft 
déjà  connue,  d'autres  fleurs  arrêteront 
bientôt  vos  regards  &  vous  demande* 
ront  un  nouvel  examen;  Telles  feront  les 
Giroflées  ou  Violiers  ;  telles  les  Julien-» 
nés  ou  GirardeSTant  que  vous  les  trou«* 
verez  doubles  ,  ne  vous  attachez  pas  à 
leur  examen  ;  elles  feront  défigurées  ,  ou  , 
fi  vous  voulez ,  parées  à  notre  mode ,  la  * 
nature  ne  s'y  trouvera  plus  :  elle  refufe 
de  fe  reproduire  par  des  monftres  ainfi 
mutilés  ;  car  fi  la  partie  la  plus  brillante  » 
favoir  ,  la  corolle,  s'y  multiplie,  c'eft 
aux  dépens  des  parties  plus  eflentielles 
qui  difparoiflent  fous  cet  éclat. 

Prenez-  donc  une  Giroflée  fimple  ,  & 
procédez  à  Tanalyfe  de  fa  fleur.  Vous  y 
trouverez  d*abord  une  partie  extérieure 
qui  manque  dans  les  liliacées ,  favoir , 
le  calice.  Ce  calice  eft  de  quatre  pièces 
qu'il  faut  bien  appeller  feuilles  ou  folio- 
les, puifque  nous  n'avons  point  de  mot 
propre  pour  les  exprimer ,  comme  le  mot 
pétales  pour  les  pièces  de  la  corolle.  Ces 
quatre  pièces ,  pour  l'ordîhaire ,  font  îné- 
Çafes  de  deux  en  deux  :  c'eft* à-dire^  deux 


44>'  ,  Lettres  élémentaires 
folioles  oppofées  Tune  à  l'autre,  égales 
entr'elles ,  plus  petites  ;  &  les  deux  au- 
tres y  aufli  égajes  entr'elles  &  oppofées  ^ 
plus  grandes ,  &  fur-tout  par  le  bas  où 
leur  arrondifTement  fait  en  dehors  une 
boife  aflez  fentible. 

Dans  ce  calice  vous  tjjpuverez  tme  co- 
rolle compofée  de  quatre  pétales  dont  je 
iaifle  à  part  la  couleur  y  parce  qu'elle  ne 
Élit  point  caraâere.  Chacun  de  ces  péta- 
les eft  attaché  au  réceptacle  ou  fond  du 
calice  par  une  partie  étroite  &  pâle  qu'on 
appelle  VOngUt  y  &  déborde  le  calice  par 
une  partie  plus  large  &  plus  colorée , 
qu'on  appelle  la  Lame, 

Au  centre  de  la  corolle  eA  un  pUlil 
alongé  ,  cylindrique  ou  à-peu-près ,  ter- 
miné par  un  ftyle  très-court,  lequel  eft 
terminé  lui-même  par  un  ftigmate  oblong^ 
Ififidcy  c'eft-à-dire  partagé  en  deux  par- 
ties qui  fe  réfléchiflènt  de  part  &  d'autre. 

Si  vous  examinez  avec  foin  la  pofi- 
tion  refpeâive  du  calice  &  4e  b  corpl- 
le  y  vous  verrez  que  chaque  pétale ,  au 
lieu  de  correfpondre  exaOement  à  chaque 
foliole  du  calice,  eft  pofé  au  contraire 
entre  les  deux  ;  de  forte  qu'il  répond  à 
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^  \iverture  qui  les  fépare ,  &  cette  pofi- 
^^'-alternative  a  lieu  dans  toutes  les  ef- 
peces  <je  Fleurs  qui  ont  un  nombre  égal 
de  pétahs  à  la  corolle  &  de  folioles  au 
calice. 

n  nous^  rtfte  à  parler  des  étamines. 
Vous  les  troiiverez  dans  la  Giroflée  au 
nombre  de  fix  >  comme  dans  les  liliacées  , 
mais  non  pas  de  même  égales  entr'elles , 
ou  alternativement  inégales  ;  car  vous  en 
verrez  feulement  deux  en  oppofition 
Funé  de  l'autre ,  ^nfiblement  plus  cour- 
tes que  les  quatre  aci^res  qui  les  fépa- 
rent ,  &  qui  en  font  aulS.  féparées  de 
deux  en  deux. 

Je  n'entrerai  pas  ici  dans  le  détsiîlde 
leur  firuâure  &  de  leur  poûtion  :  mais 
je  vous  préviens  que  fi  vous  y  regardez 
bien  ,  vous  trouverez  la  raifon  pourquoi 
ces  deux  étamines  font  plus  courtes  que 
les  autres ,  &  pourquoi  deux  folioles 
du  calice  font  plus  boiTues,  ou^  pour 
parler  en  termes  de  Botanique  y  plus  gib- 
beufes  &  les  deux  autres  plus  applaties  ? 

Pour  achever  Thiftoire  de  notre  Çi- 
roflée,  il  ne  ùut  pas  l'abandonner  après 
avoir  analyfé  fa  fleur  ^   mais  il  faut  at< 


444     Lettres  élémentaires 

tendre  que  la  corolle  fe  flétrifle  &  tor^ 
lie  9  ce  qu'elle  feît  âffez  promptem^^  t 
&  remarquer  alors  ce  que  devî**^  '^ 
pîftil,  compofé ,  comme  nous  IV*^'***^^ 
d-devant ,  de  Tovaire  ou  pcr^arp^  •  du 
flyle  &  du  ftigmate.  Vov^r^  $*alo«ige 
lieaucoup  &  s'élargit  un  j?eu  à  mefiiie 
que  le  fruit  mûrit  Quand  il  cft  mur, 
cet  ovaire  ou  fruit  devient  une  elpece 
de  gouffe  plate  appellée  Siliqj'^ 

Cette  filique  eft  compbC*  de  deux  val- 
villes  pofées  l'une  (vl^  l'autre  ^  &  fépa* 
fées  par  une  cloî^n  fort   mince  appela 

Ice  Mcdiafiir*     ' 

QuanJ  la  femencfe  eft  tout-à-fàît  mûre, 
les  valvules  s'ouvrent  de  bas  en  haut  pour 
lui  donner  paflage ,  &  reftent  attachées 
au  flîgmate  par  leur  partie  fupérieure. 

Alors  on  voit  des  graines  plates  & 
crcuîaires  pofées  fur  les  deux  faces  du 
'  médiallin ,  &  fi  l'on  regarde  avec  foîn 
comment  elles  y  tiennent,  on  trouve 
que  c'eft  par  un  court  pédicule  qui  at- 
tache chaque  graine  alternativement  à 
droite  Ci  à  gauche  aux  futures  du  me- 
diaftin  ,^  c'eft-à-dire,  à  fes  deux  bords 
par  lefquels  il  étoit  comme  coufu  avec 
fes  valvules  avant  leur  féparation« 
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Je  crains  fort,  chère  Coufine ,  de  voos 
avoir  un  peu  fetiguée  par  cette  longue 
defcripdon  ;  mais  die  étoif  nécefTaire 
pour  vous  donner  le  caraâere  eQentiel 
de  la  nombreufe  famille  des  Crucifères  011 
Fleurs  en  croix  ,  laquelle  compoiê  une 
claiTe  entière  dans  prefque  tous  les  fyf* 
têmes  des  Botanifies  ;  &  cette  Hefcrip* 
tioA  difficile  à  entendre  ici  iàns  figure^ 
vous  deviendra  plus  claire  ,  j'ofe  l'efpé^ 
rer,  qusuiÉMcous  la  fuivrez  avec  quelque 
attentioiifj^rant  l'objet  fous  les  yeux; 

Le  grand  nombre  d'efpeces  qui  compo* 
fent  la  famille  des  Crucifères  ^  a  déter^ 
fliiné  les  Botaniftes  à  la  divifer  en  deux 
feôions  qui  j  quant  à  la  fleur  ,  font  par; 
alitement  femblables  ,  mais  différent  feiH» 
ilblement  quant  au  fruit. 

La  première  feâion  comprend  les  Cru*' 
ciferes  à  Sitique ,  comme  la  Giroflée  dont 
je  viens  de  parler ,  la^Julienne  ,  le  Creft 
fon  de  fontaine  »  les  Choux ,  les  Raves , 
les  Navets,  la  Moutarde ,  &c. 

La  féconde  feâion  comprend  les  Cru* 
ciferes  à  Silicule ,  c'eft-à-dlre  ,  dont  la 
filique  en  diminutif  eft  extrêmement  cour- 
te 1  prefque  aufli  large  que  longue  ^  &  au«* 
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trement  divifée  en- dedans;  comme  entre 
autres  le  CrefTon  alenois  y  dit  Najicon  ou 
Naiou  j  le  Thlaspi  appelle  Taraspi  par  les 
Jardii^ers 9  le  Cochléaria,  la  Lunaire^  qui, 
quoique  la  goufle  en  foit  fort  grande  , 
n*eft  pourtant  qu'une  filicule ,  parce  que 
ÛL  longueur  excède  peu  fa  largeur.  Si 
vous  ne  connoiflez  ni  le  Creflbn  alenois , 
ni  le  Cochléaria  ^  ni  le  Thlaspi ,  ni  la  Lu- 
naire ,  vous  connoiflez ,  du  moins  je  le 
préfume ,  la  Bourfe-à-pafieu||^  fi  com- 
mune parmi  les  mauvaif(^||Pprbes  des 
jardins.  Hé  bien ,  Couûne,  la  Bourfe-à- 
paflcur  eft  une  Crucifère  à  filicule ,  dont 
la  filicule  efl  triangulaire.  Sur  celle-là 
vous  pouvez  vous  former  une  idée  des 
autres  ,  jufqu'à  ce  qu'elles  vous  tombent 
fous  la  main. 

Il  efl  tems  de  vous  laiflêr  refpirer  i 
d'autant  plus  que  cette  Lettre ,  avant  que 
la  faifon  vous  pesfnette  d'en  faire  ufkge  ^ 
fera  y  j'efpere  ,  fuivie  de  plufieurs  autres  , 
oh  je  pourrai  ajouter  ce  qui  refle  à  dire 
de  nécefTaire  fur  les  Crucifères  ^  &  que  je 
n'ai  pas  dit  dans  celle-ci.  Mais  il  efl  bon 
peut-être ,  de  vous  prévenir  dès-à-préfent 
que  dans  cette  âmille  &  dans  beaucoup 
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S'autres  vous  trouverez  fouvent  des  Fleurs 
beaucoup   plus  petites  que  la  Giroflée , 
&  quelquefois   û   petites  que   vous  ne 
pourrez  gueres    examiner  leurs    parties 
qu'à  la  faveur  d'une  loupe;  inftrument 
dont  un  Botanifte  ne  peut  fe  pafler ,  lion 
plus  que  d'une  pointe ,  d'une  lancette  & 
d'une  paire  de  bons  cifeaux  fins  à  décou- 
per. En  peniknt  que  votre  zèle  maternel 
peut  vous  mener  jufques-là ,  je  me  fais 
un  tableau  charmant  de  ma  belle  Coufine^ 
empreflee  avec  fon  verre  à  éplucher  des 
monceaux  de   Fleurs,  cent    fois  moins 
fleuries,  moins  fraîches  &  moins  agréa- 
bles qu'elle.  Bon  jour ,  Coufine  jufqu'c 
chapitre  fuivant. 


âssfr 


j 


LETTRE  IIL 

Du  16  Mai  1772. 


E  fuppofe ,  chère  Confine ,  que  vous 
avez  bien  reçu  ma  précédente  réponfe , 
quoique  vous  ne  m'en  parliez  point  dans 
votre  féconde  Lettre.  Répondant  mainte- 
nant à  celle-ci  y  j'efpere  9  fur  ce  que  vous 
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m*y  marquez  9  que  la  maman  bien  rétâ^ 
blie  eft  partie  en  bon  état  pour  la  SuiP» 
kf  &  je  compte  que  tous  n'oublierez 
pas  de  me  donner  *  avis  de  l^effet  de  ce 
voyage  &  des  eaux  qu'elle  va  prendre^ 
Comme  tante  Julie  a  dû  partir  avec  elle  ^ 
fai  chargé  M.  Gé  qui  retourne  au  Val^ 
de-Travers  y  du  petit  herbier  qui  lui  eft 
defiiné  ^  &  je  l'ai  mis  à  votre  adrefle  ^  afin 
qu'en  fon  abfence  vous  puiffiez  le  rece-» 
voir  &  vous  en  fervîr;  fi  tant  eft  que 
parmi  ces  échantillons  informes  9  il  fe 
trouve  quelque  chofe  à  votre  ufage.  Au 
rcfte ,  je  n'accorde,  pas  que  vous  ayez 
des  droits ,  fur  ce  chiffon.  Vous  en  ave^ 
fur  Celui  qui  l'a  fait ,  les  plus  £orts  &  les 
plus  chers  que  )e  connpiffe  ;  mais  pour 
l'herbier ,  il  fiit  promis  à  votre  fœur  ^ 
lorfqu'elle  herborifoit  avec  moi  dans  nos 
promenades  à  la  croix  de  Vague ,  &  que 
vous  ne  fongiez  à  rien  moins  dans  celles 
où  mon  cœur  &  mes  pîeds  vous  fuîvoient 
avec  grand- Maman  en  Vaife.  Je  rougis  de 
lui  avoir  tenu  parole  fi  tard  &  fi  mal } 
mais  enfin  elle  avoît  fur  vous  à  det  égard 
ma  parole  ,  &  l'antériorité.  Pour  vous  , 
chère  Coufine^    fi  je  ne  vous  promets 

pas 
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pês  un  herbier  de  ma  main  ^  c'eft  pout- , 
vous  en  procurer  un  plus  prédeux  de  la; 
main  de  votre  fille  »  fi  vous  continuez  à 
iuivre  avec  elle  cette  douce  &  charmanta 
étude  qui  remplit  d'intéreflmtes  obferva- 
fions  fur  la  nature ,  ces  vides  du  tems  que 
les  autres  confacrent  à  Toiliveté  ou  ^ 
pis.  Quant  à  préfent  reprenons  le  fU  in-; 
terrompu  de  nos  Êimilles  végétales* 

Mon  intention  eft  de  vous  décrire  dV 

bord  fix  de  ces  familles  pour  vous  fa-' 

miliarlfer  avec  la  ilruâure  générale  des 

parties .  caraâtériftiques  des  plantes.  Vous 

en  avez  déjà  deux  ;  refle  à  quatre  qu'il 

£à\xt  encore  avoir  la  patience  de  fuivre^ 

après  quoi  laiflant  pour  un  tems  les  auf 

Ires  branches  de  cette  nombreufe  lignée  ^ 

&  paflant  à  l'examen  des  parties  différent 

tes  de  la  firuâifîcation  ^  nous  ferons  en 

forte  que  fans ,  peut-être  ,  connoitre  beau* 

coup  de  plantes  ^  vous  ne  ferez  du  moins 

jamais  en  terre  étrangère  parmi  les  proi^ 

duâion  du   règne  végétal.  > 

Mais  je  vous  préviens  que  fi  vous  vou*** 
lez  prendre  des  livres ,  &  fuivre  la  nomen- 
clature ordinaire ,  avec  beaucoup  de  noms  ^ 
yous  aurez  peu  d'idées  ,  celles  que  \9v^ 
l^ilahgts.  Tome  IV,  F  i 
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&um  fe  brouilleront  &  vous  ne  iuîvtfll 
J>ien  ni  ma  marche  ni  celle  des  autres  ,  8c 
-A'aurez  tout  au  plus  qu'une  connoiffiuice  de 
iBOts.  Chère  Confine ,  je  fuis  jaloux  d'être 
Totre  feul  guide  dans  cette  partie.  Quand 
il  en  fera  tems ,  je  vous  indiquerai  les 
livres  que  vous  pourrez  confidter.  En 
attendant  ^  ayez  la  patience  de  ne  lire  que 
dans  celui  de  la  nature  &  de  vous  en  tenir 
à  mes  lettres. 

Les  Pois  [font  à  préfent  en  pleine  fine* 
tification.  Saififlbns  ce  moment  pour  ob* 
lèrver  leurs  caraâeres.  Il  eft  un  des  plus 
curieux  que  puiffe  offirir  la  Botanique. 
Toutes  les  fleurs  fe  divifent  généralement 
^n  régulières  &  irrégulieres.  Les  premie-> 
tes  font  celles  dont  toutes  les  parties 
s'écartent  uniformément  du  centre  de  la 
fleur  9  &  aboutiroient  ainfi  par  leurs  ex- 
trémités extérieures  i  la  circonférence 
^'un  cercle.  Cette  uniformité  fiiit  qu'en 
préfentant  à  Toeil  les  fleurs  de  cette  efpece^ 
il  n*j  diftingue  ni  defliis  ni  deflbus  ,  ni 
idroite  ni  gauche  ;  telles  font  les  deux  â* 
milles  ci-devant  examinées.  Mais  au  pre* 
mîer  coup<i'œil  vous  verrez  qu'une  fleur 
de  Pois  efi  irréguliere ,  qu'<m  y  diftingue 
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jfeiÉdiicnt  dans  la  corolle  la  partie  plus 
longue  qui  doit  être  en  haut  ^  de  la  plus 
1:ourte  qui  doit  être  en  bas  y  &  qu*oa 
connoit  fort  bien  »  en  préfentant  la  fleur 
vis-à-ris  de  Tœil ,  fi  on  la  tient  dans  ù 
fituation  naturelle  ou  fi  on  la  renverfe. 
Ainfi -toutes  les  fois  qu'examinant  une 
fleur  îrréguliere ,  on  parle  du  haut  &  du 
bas ,  c^eft  en  la  plaçant  dans  fa  fituatioa 
naturelle» 

Comme  les  fleurs  de  cette  £unille  font 
îfTune  conftruâion  fort  particulière  ,  non* 
feulement  il  Êtut  avoir  plusieurs  fleurs  de 
Pois  6c  les  difl*équer  fucceflivement^  pour 
cbferver  toutes  leurs  parties  Tune  après 
f  autre  9  il  fiiut  même  fuivre  le  progrès 
de  la  firuâification  depuis  la  première  flo« 
taifon  jufqu^à  la  maturité  du  fruit. 

Vous  trouverez  d'abord  im  calice  mo^ 
nopkylle  y  c^tû^k^ dire jd^une  feule  pièce 
terminée  en  cinq  pointes  bien  diflinâes  ^ 
dont  deux  im  peu  plus  larges  font  en 
haut ,  &c  les  trois  plus  étroites  en  bas« 
Ce  odice  eft  recourbé  vers  le  bas ,  de 
même  que  le  pédicule  qui  le  foutient  ^ 
lequel  pédicule  eft  très* délié  ,  trè$-mo« 
Me  f  tn  forte  que  la  fleur  fuit  aiiement 
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le  courant  de  l'air  &  pi-éfente  ordlnairef 

ment  fon  dos  au  vent  &  à  là  pluie. 

Le  calice  examiné  ^  on  l'ôte ,  en  le  dé- 
chirant délicatement  de  manière  que  le 
refte  de  la  fleur  demeure  entier ,  &  alors 
vous  voyez  clairement  que  la  corolle  eft 
polypétale. 

Sa  première  pièce  eu.  un  grand  ^  large 
jpétale  qui  couvre  les  autres  &  occupe 
la  partie  fupérieure  de  la  corolle ,  à  caufe 
de  quoi  ce  grand  pétale  a  pris  le  nom 
de  Pavillon»  On  l'appelle  auffi  VEundard. 
Il  fàudroit  fe  boucher  les  yeux  &  Tef- 
prit  pour  ne  pas  voir  que  ce  pétale  elb- 
là  comme  un  parapluie  pour  garantir 
ceux  qu'il  couvre  des  principales  inju* 
yes  de  Tain 

En  enlevant  le  pavillon  comme  vous 
avez  fait  le  calice ,  vous  remarquerez  qu'il 
eu  emboîté  de  chaque  cpté  par  une  petite 
oreillette  dans  les  pièces  latérales  ,  de 
manière  que  fa  iituation  ne  puifle  être 
dérangée  par  le  vent. 
.  Le  pavillon  ôté  laiiTe  à  découvert  ces 
deux  pièces  latérales  auxquelles  il  étoit 
adhérent  par  fes  oreillettes  ;  ces  pièces 
s'appellent  les  Jilcs.  Vous   trouverez  en 
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les  détachant ,  qu'emboîtées  encore  plus 
fortement  avec  celle  qui  refte  ,  elles  n'en 
peuvent  être  féparées  fans  quelque  effort.' 
Auffi  les  aîles  ne  font  gueres  moins  utiles 
pour  garantir  les  côtés  de  la  fleur  que  le 
pavillon  pour  la  couvrir. 

Les  aîles  ôtées  vous  laîflent  voir  la 
dernière  pièce  de  la  corolle  ;  pièce  qui 
couvre  &  défend  le  centre  de  la  fleur  ,  & 
l'enveloppe  ^  fur-tout  par  -  deflbus ,  aufli 
foigneufement  que  les  trois  autres  pitaîes 
enveloppent  le  'deflus  &  les  côtés.  Cette 
dernière  pièce  qu'à  caufe  de  fa  forme  on 
appelle  la  NacdU ,  eft  comme  le  coffre- 
fort  dans  lequel  la  nature  a  mis  fon  tii^ 
for  à  l'abri  des  atteintes  de  l'air  &  de  Teau. 

Après  avoir  bien  examiné  ce  pétale  , 
tirez-le  doucement  par-deflbus  en  le  pin- 
çant légèrement  par  la  quille ,  c'eft-à-dire  , 
par  la  prife  mince  qu'il  vous  préfente ,  de 
peur  d'enlever  avec  lui  ce  qu'il  enveloppe, 
le  fuis  (ur  qu'au  moment  oîi  ce  dernier 
pétale  fera  forcé  de  lâcher  prife  &  de 
déceler  le  myftere  qu'il  cache  ,  vous  ne 
pourrez  en  l'appercevant  vous  abftenir  do 
lidre  im  cri  de  furprifê  &  d'admiration. 

\^  jeunç  feût  qu'enveloppoit  la  naceO^ 
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eft  conftruit  de  cette  oiamere.  Une 
brane  cylindrique  tenninoe  ptur  <fix  filets 
bien  diflinâs  entoure  ToTaire  ,  <^efi-à«- 
dire  ,  Tembrion  de  la  goufle.  Ces  dix  filets 
font  autant  d^étamines  qui  (e  réuniffent 
par  le  bas  autour  du  germe  &  fe  temd* 
nent  par  le  haut  en  autant  d*anth^res  jau*- 
nés  dont  la  pouffiere  va  féconder  le  fiig- 
mate  qui  termine  le  piflil ,  &  qui ,  quoi* 
que  jaune-aufli  par  la  pouffiere  fécondante 
qui  s'y  attache  »  fe  difiingue  aifément  des 
étamines  par  fa  figure  &  par  ùl  grofleur* 
Ainfi  ces  dbc  étamines  forment  encore 
autour  de  l'ovaire  une  dernière  cuirafle 
pour  le  préferver  des  injures  du  dehors. 

Si  vous  y  regardez  de  bien  près,  vous 
trouverez  que  ces  dix  étamines  ne  font 
par  leur  bafe  un  feul  corps  qu'en  appa* 
rence.  Gtr  dans  la  partie  fupérieure  de  ce 
cylindre  il  y  a  une  pièce  ou  étamine  qui 
d'abord  paroît  adhérente  aux  autres^  mais 
qui  à  mefure  que  la  fleur  (e  âne  &  que 
le  fruit  grofiit ,  fe  détache  &  laifTe  une 
ouverture  en-defliis  par  laquelle  ce  finit 
groflifiànt ,  peut  s'étendre  en  enti^ouvranf 
&  écartant  de  plus  en  plus  le  cylindre  qui 
fy^  cela  ^  le  comprimant  &  Fétranglant 
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jtout  autour  y  rempêcheroit  de  gro£Br  & 
de  profiter.  Si  la  fleur  n'eft  pas  aflez  avan-. 
cée ,  vous  ne  verrez  pas  cette  étamine 
détachée  du  cylindre  ;  mais  paflez  un  ca- 
mion dans  deux  petits  trous  que  vous 
trouverez  près  du  réceptacle ,  à  la  bafe  de 
cette  étamine  ^  &  bientôt  vous  verrez 
rétamine  avec  fon  anthère  fuivre  l'épin- 
gle &  fe  détacher  des  neuf  autres  qui 
continueront  toujours  de  faire  enfemblc 
un  feul  corps  ,  jufqu'à  ce  qu'elles  fà  flé- 
triflent  &  deflechent,  quand  le  germe  fér 
condé  devient  goufle  &  qu'il  m'a  plus  be^ 
foin  d'elles. 

Cette  Gouffi  dans  laquelle  l'ovaire  fe 
change  en  mûriflant ,  (e  diftingue  de  Is 
Siliquc  des  crucifères  ^  en  ce  que  dans  la 
Siliqiu  les  graines  font  attachées  alterna- 
tivement aux  deux  futures  ^  au  lieu  que 
dans  la  Goi^ê  elles  ne  font  attachées  que 
d'un  côté  y  c'eft-à-dire ,  à  ime  feulement 
des  deux  futures ,  tenant  alternativement 
à  la  vérité  aux  deux  valves  qui  la  corn- 
pofênt  9  mais  toujours  du  même  côté* 
Vous  fâifirez  par&itement  cette  différence; 
fi  vous  ouvrez  en  même  tems  la  Gûuffe 
d'un  Pois  &  la  SiU^  d'une  Giroflée  i 

Ff4 
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^yant  attention  de  ne  les  prendre  ni  Fiuit 
'|)i  l'autre  en  parfaite  maturité ,  aiin  qu^ 
près  P-ouverture  du  fruit  les  graines  res- 
tent attachées  par  leurs  ligamens  à  leurs 
futures  &c  à  leurs  valrules. 

Si  je  me  fuis  bien  fait  entendre ,  vous 
comprendrez  ,    chère  Coufine  ,  quelles 
'^tonnantes  précautions  ont  été  cumulées 
par  la  nature  pour  amener  l'embrion  du 
Pois  à  maturité  ,  &  le  garantir  fur^out , 
fiu  milieu  des  plus  grandes  pluies  ,    de 
l'humidité  qui  lui  efi  funefte ,  fans  cepen- 
dant l'enferme^  dans  une  ooque  dure  qui 
f  n  eût  fait  une  autre  forte  de  firuit.  Le 
fuprôme  Ouvrier ,  attentif  à  la  confenra-s 
tion  de  tous  les  êtres ,  a  mis  de  grande 
foins  à  garantir  la  fruâification  des  plan-r 
tes  des  atteintes  qui  lui  peuvent  nuire  ; 
.  maii  il  paroît  avoir  redoublé  d'attentioq 
pour  celles  qui  fervent  à  la  nourriture  de 
l'homme  &  des  animaux ,  comme  la  plu-« 
part  des  légumineufes.    L'appareil  de  la 
fruaitîcatipn  du  Pois  eft ,  en  diverfes  pro-! 
portions ,  le  même  dans  toute  cette  &« 
^iUe,    Les  fleurs  y  portent  le  nom  de 
fapilloaacéts  ,   parce  qu'on  a  cru  y  voir 
«  Quelque  chofe  de  femblable  à  la  £gui« 
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'é*\xn  papillon  :  elles  ont  généralement  ua 
Pavillon ,  deux  Ailes  y  une  NactlU  ,  ce 
qui  fait  communément  quatre  pétales  irré-if 
guliers.  Mais  il  y  a  des  genres  où  la  na^ 
celle  fe  divife  dans  fa  longueur  en  deuy 
pièces  prefque  adhérentes  par  la  quille  , 
&  ces  fleurs-là  ont  réellement  cinq  pét^* 
les  :  d'autres ,  comme  le  Treffle  des  prés , 
ont  toutes  leurs  parties  attachées  en  ime 
feule  pièce  ,  &  quoique  papillonacées  ne 
laifTent  pas  d'être  monopétales. 

Les  papillonacées  ou  légumineufes  fonf 
une  des  familles  des  plantes  les  plus  nom- 
breufes  &  les  plus  utiles^  On  y  trouve 
les  Fèves ,  les  Genêts ,  les  Luzernes ,  Sain- 
foins ,  Lentilles ,  Vefces ,  Geffes ,  les  Ha- 
ricots j  dont  le  caraâere  efl  d^avoir  la 
nacelle  contournée  en  fpirale  ,  ce  qu'on 
prendroit  d'abord  pour  un  accident.  Il  y 
a  des  arbres ,  entre  autres  celui  qu'on  ap- 
pelle vul^<\irement  Acacia  ,  &  qui  n'eft 
pas  le  véritable  Acacia ,  l'Indigo  ,  la  Ré- 
^liiTe  en  font  auf&  :  mais  nous  parlerons 
de  tout  cela  plus  en  détail  dans  la  iui^e. 
fion  jour  Coufine.  J'eofbr^e  tout  ce  c^e 
yous  aimez. 
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V 


LETTRE    IV. 

Du  19  Juin  lyyi. 


Ous  m'avez  tiré  de  peine  ^  chéM 
Couiine  ^  mais  il  me  refte  encore  de  l'in- 
quiétude  fur  ces  maux  dVftomac  appel* 
lés  maux  de  cœur  y  dont  votre  mamad 
fent  les  retoiu^  dans  Tattîtude  d'écrire* 
Si  c'eft  feulement  l'effet  d'une  plénitude 
de  bile  »  le  voyage  &  les  eaux  fuffiront 
pour  révacuer  ;  mais  je  crains  bien  qu'il 
n'y  ait  à  ces  #tcidens  quelque  caufe  lo* 
cale  qui  ne  fera  pas  fi  fiicile  à  détruire , 
&  qui  demandera  toujours  d'elle  un  grand 
ménagement  »  même  après  fon  rétablifle* 
ment.  J'attends  de  vous  des  nouvelles  de 
ce  voyage ,  aufli-tôtque  vous  en  aiu^ez; 
mais  j'exige  que  la  maman  ne  fongp  à 
m'écrire  que  pour  m'apprendre  fon  en- 
tière guérifon. 

Je  ne  puis  comprendre  pourquoi  vous 
n'avez  pas  reçu  l'herbier.  Dans  la  perflia:- 
iion  que  tante  Julie  étoit  déjà  partie» 
î'avois  remis  le  paquet  à  M*  G«  pour 


SUR  LA  BOTAraQVI.  459 

Vous  rêxpedier  en  paflknt  à  Dijon»  Je 
n'apprends  d'aucun  côté  qu'il  foit  par^ 
venu  ni  dans  vos  mains  ni  dans  celles  de 
votre  iceur  >  &  je  n'imagine  plus  ce  qu'il 
peut  être  devenu. 

Parlons  de  plantes ,  tandis  que  la  {al* 
fon  de  les  obferver  nous  y  invite.  Vo- 
tre folution  de  la  queAion  que  je  vous 
avois  &ite  fur  les  étamines  des  crucifè- 
res eft  par&itement  jufte  ^  &  me  prouve 
bien  que  vous  m'avez  entendu  ou  plutôt 
que  vous  m'avez  écouté  ;  car  vous  n'avez 
befoin  que  d'écouter  pour  entendre.  Vous 
m'avez  bien  rendu  raifon  de  la  gibbofité 
de  deux  folioles  du  calice  &  de  la  brièveté 
relative  de  deux  étamines ,  dans  la  Giro- 
flée 9  par  la  courbure  de  ces  deux  étami- 
nes. Cependant  un  pas  de  plus  vous  eût 
mené  jufqu'à  la  caufe  première  de  cette 
ftruâure  :  car  fi  vous  recherchez  encore 
pourquoi  ces  deux  étamines  font  ainfi  re- 
courbées &  par  conféquent  raccourcies , 
^ous  trouverez  ime  petite  glande  implan- 
tée fur  le  réceptacle  entre  l'étamine  & 
le  germe ,  &  c'eft  cette  glande  qui ,  éloi- 
gnant l'étamine  &  la  forçant  à  prendre 
k  contour  ^  la  raccourcit  néceflàirement« 
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Il  y  a  encore   fur  le  même  r&eptacle 

deux  autres  glandes  ^     une  au  pied  de 

chaque  paire,  des  grandes  étamines;  mais 

pe  leur  faifant  point  &ire  de  contour  , 

elles  ne  les  raccourcirent  pas,  parce  que  s 

ces  glandes  ne  font  pas ,  comme  les  deux 

premières  9  en  dedans;  c'eft-à-dire,  entre 

rétamine  &  le  germe  ;  mais  en  dehors  , 

c'eft-à-dire ,  entre  la  pai^  d'étamines  & 

le  calice*  Âinii  ces  quatre  étamines  fou* 

tenues  &  dirigées  verticalement  en  droite 

)igne  j  débordent  celles  qui  font  recoure 

Joées   &    fembleht   plus  longues    parce 

qu'elles  font  plus   droites.    Ces  quatre 

glandes  fe  trouvent ,  ou  du  moins  leurs 

veftiges  y  plus  ou  moins  viiiblement  dans 

prefque  toutes  les  fleurs  crucifères ,  &C 

dans  quelques-unes   bien  plus   diftlnâes 

que  dans  la  Giroflée.  Si  vous  demandez 

encore    pourquoi  ces  glandes?  Je  vous 

répondrai  qu'elles  font  un  des  inflrumens 

deilînés   par  la  nature  à    unir  le  règne 

végétal  au  règne  animal ,  &  les  faire  ciri- 

culer  Tun  datis  l'autre  :  mais  laiiTant  ces 

recherches  un  peu  trop  anticipées  ,  re-p 

venons  ,  quant-à-préfent ,  à  nos  âmilles» 

Les  fleurs  que  je  vous  dX  décrites  'j^in 
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iqu'àpféfentfofl|  toutes  polypétales.  j'au** 
rois  dû  commencer  peut-être  par  les  mo-« 
nopétales  régulières  dont  la  firuâure  eft 
beaucoup  plus  iimple  :  cette  grande  ûsn^ 
plicité   même  efi  ce  qui  mVn  a  empê^' 
ché.  Les  monopétales  régulières  coitffit' 
tuent   nioins  une  famille  qu'une  grande 
nation ,  dans  laquelle  on  compte  plufieurs 
familles  bien  diftinâes  ;  en  forte  que  pouf 
les  comprendre,  toutes  fous  une  indica* 
tion  commune  ,    il    faut  employer  des 
caraâeres  ii  généraux  ^&  fi  vagues  9  que 
c^efi  paroître  dire  quelque  chofe^  en  ne 
diÊmt  en  effet  prefque    rien  du  tout.  Il 
vaut  mieux  fe  renfermer  dans  des  bornes 
plus  étroites  ^  mais  qu'on  puifTe  afligner 
avec  plus  de  précifion. 

Parmi  les  monopétales  irrégulieres  ,  il 
y  a  ime  famille  dont  la  phyfionomie  eft 
fi  marquée  9  qu'on  en  diflingue  aifément 
les  membres  à  leur  air.  Cefl  celle  à  la-» 
quelle  on  donne  le  nom  de  fleurs  en 
gueule  9  parce  que  ces  fleurs  font  fen-^ 
dues  en  deux  lèvres  dont  l'ouverture  ^ 
foit  naturelle ,  foit  produite  par  une  lé- 
gère compreflion  des  doigts ,  leur  donne 
i'atr  d'une  gueule  béante.  Cette  âmille  fe 
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ibbdivîie  en   deux  feâî^  ou   figoéeM 
L*ufie  des  fleurs  en  lèvres  ou  labîksi 
Fautre  des  fleurs  en  mafque  ou  ftrfon^ 
nets  :  car   le  mot  htin  perfona  figpîfie 
un  mafque,  nom  très-convenable  affuré- 
ment  à  la  plupart  des  g^ns  qui  portent 
parmi  nous  celui  de  pctfonms.  Le  carac- 
tère commun  à  toute  la  famille  eft  non- 
ièulement  d'avoir  la  coœlle  monopétale  , 
&9  comme  je  Tai  dit  y  fendue  en  deux 
kvres  ou  babines  ,  Pime  fupérieure  ap- 
pellée  cafque  y  l'autre  inférieure  appellée 
barht ,  mais  d'avoir  quatre-  étamines  pref- 
que  fur  un  même  rang  distinguées  en  deux 
paires ,  Tune  plus  longue  &  Tautre  plus 
courte.  L'infpeâion  de  l'objet  vous  ex- 
pliquera  mieux  ces    caractères  que    ne 
peut  faire  le  dîfcours. 

Prenons  d'abord  les  lahiics.  Je  vous  en 
donnerois  volontiers  pour  exemjde  la 
Sauge  9  qu'on  trouve  dans  prefque  tous 
les  jardins.  Mais  la  conflruâion  particu* 
liere  &  bizarre  de  fes  étamines ,  qui  Fa 
£iit  retrancher  par  quelques  Botaniftes  du 
nombre  des  labiées,  quoique  la  nature 
ait  femblé  l'y  infcrire ,  me  porte  à  cher* 
cher  un  autre  exemple  dans  les  Orties 
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Iftortes  y  &  particulièrement  dans  refpecé 
appellée  vulgairement  OrtU  blanche ,  maiâ 
que  les  Botaniftes  appellent  plutôt  La^ 
mier  blanc  y  parce  qu'elle  n'a  nul  rapport 
à  rOrtie  par  iâ  fhiâification  9  quoiqu'elle 
ea  ait  beaucoup  par  fon  feuillage.  L'Or-* 
tie  blanche  ^  fi  commime  par-tout ,  du* 
rant  très^long-tems  en  fleur  ^  ne  doit  pas 
jTOus  être  difficile  à  trouver.  Sans  m'ar« 
rêter  ici  à  l'élégante  fituation  des  fleurs  9 
je  me  borne  à  leur  ftruâure.    L'Ortie 
blanche  porte  une  fleur  monopétale  la- 
biée 9  dont  le  cafque  eft  concave  &  re« 
courbé  en  forme  de  voûte  pour  recou-* 
vrir  le  refte  de  la  fl^  &  particulièrement 
fes  étamines  qui  fe  tiennent  toutes  quatre 
afîez  ferrées  fous  l'abri  de  fon  toîL  Vous 
difcemerez  aifément  la  paire  plus  longue 
&  la  paire  plus  courte  ,  &  au  milieu  des 
quatre  le  flyle  de  la  même  couleur ,  mais 
qui  s'en  diftingue  en  ce  qu'il  eft  fimple- 
snent  fourchu  par  fon  extrémité  »  au  lieu 
d'y  porter  une  anthère  comme  font  les 
étamines.  La  barbe ,  c'eft-à-dire ,  la  lèvre 
inférieure  fe  replie  &  pend  en  en -bas, 
&  par  cette  fituation  laifle  voir  prefque 
jufqu'au  fond  le  dedans  de  la  corolle.  Dans 
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les  Lamitrs  cette  barbe  eft  refendue  eH 
longueur  dans  fon  milieu ,  mais  cela  nW« 
Jrive  pas  de  même  aux  autres  labiées. 

Si  vous  arrachex  la  corolle ,  tous  arra^ 
cherez  avec  elle  les  étamines  qui  y  tien-* 
nent  par  leurs  filets ,  &  non  pas  au  ré- 
ceptacle oîi  le  ftyle  reftera  feul  attaché. 
£n  examinant  comment  les  é^mines  tien« 
nent  à  d'autres  fleurs  ,  on  les  trouve  gé^ 
néralement  attachées  à  la  corolle  quand 
elle  eft  monopétale  ,  &  au  réceptacle  oii 
au  calice ,  quand  la  corolle  eft  poly pétale  : 
en  forte  qu'on  peut ,  en  ce  dernier  cas  , 
arracher  les  pétales ,  fans  arracher  les  éta- 
tn'mes.  De  cette  obfervation  Ton  tire  une 
règle  belle ,  facile  &^ême  affez  fure  pour 
favoir  fi  une  corolle  eft  d'une  feule  pièce 
ou  de  plufieurs  ^  lorfqu'il  eft  difficile  ^ 
comme  il  Teft  quelquefois  ^  de  s'en  affii« 
rer  immédiatement. 

La  corolle  arrachée  refte  percée  à  fon 
fond  j  parce  quelle  étoit  attachée  au  ré* 
ceptacle ,  laifTant  une  ouverture  circulaire 
jpar  laquelle  le  piftil  &  ce  qui  l'entoure  , 
pénétroit  au -dedans  du  tube  6d  de  la 
corolle.  Ce  qui  entoure  ce  piftil  dans  le 
tijamier  £c   dans  toutes  les  labiées  j  ce 

fon» 


ivk  lA  Botanique*  46^ 
font  quatre  embrionsiqui  deviennent  quatre 
graines  nues  ^  c*eft*à-dire  ^  fans  aucune 
enveloppe  ;  en  forte  que  ces  graines  ^  quand 
elles  font  mûres  »  fe  détachent  &  tom- 
bent à  terre  féparément.  Voilà  le  caraâere 
des  labiées. 

L'autre  lignée  ou  feÔion  ^  qui  eft  celle 
des  ptrfofinits  ^  fe  diilingue  des  labiées  ^ 
premièrement  par  ia  corolte ,  dont  les  deux 
lèvres  ne  font  pas  ordinairement  ouvertes 
&  béantes  ,  mais  fermées  &  jointes  , 
comme  vous  le  pourrez  voir  dans  la  fleur 
de  jardin  âppellée  Mufflaudè  ou  Mufflt  de 
vtaù  )  ou  bien  à  fon  dé&ut  dans  la  \À^ 
iiaire ,  cette  fleur  jaune  à  éperon  ^  fi  com« 
mune  en  cette  faifon  dans  la  campagne»' 
Mais  un  caraâere  plus  précis  &  plus  fûf 
eft  qu'au  lieu  d'avoir  quatre  graines  nues 
au  fond  du  calice  comme  les  labiées ,  les 
perfonnées  y  ont  toutes  Une  Capfule  qui 
renferme  les  graines  &  ne  s'ouvre  qu'à 
leur  maturité  pour  les  répandre.  J^ajoutô 
à  ces  careâeres  qu'un  nombre  de  labiées 
font  Ou  des  plantes  odorantes  &  aroma-* 
tiques  »  telles  que  l'Origan  ^  la  Marjo- 
laine ,  le  Thym  9  le  Serpolet  y  le  Baftlic  ^ 
la  Menthe f  l'Hyfope,  la  Lavande,  &c« 
iiiUut^ts^  Tome  IV*         G  g 
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ou  des  plantes  odorantes  &  puantes,  telles 
que  .diverfes  eipeces  d'Orties  mortes  , 
Staquis  j  Crapauduies ,  Marrube  i  quel- 
ques-unes feulement ,  telles  que  le  Bugle  ^ 
la  Brunelle ,  la  Toque  n^çnt  pas  d'odeur  : 
au  lieu  que  les  perfonnées  font  pour  la 
plupart  des  plantes  fans  odeur  comme  la 
Mufflaude  ,  la  Linaire ,  l'Euphraife  ,  la 
Pcdlculaire,  la  Crête-de-coq,  TOroban- 
che ,  la  Cimbalaire ,  la  Velvote ,  la  Di- 
gitale ;  je  ne  connois  gueres  d'odorantes 
dans  cette  branche  que  la  Scrophulaire 
qui  fente  &  qui  pue ,  fans  être  aromati- 
que. Je  ne  puis  gueres  vous  citer  ici  que 
des  plantes  qui  vraifemblablement  ne  vous 
ibnt  pas  connues  ,  mais  que  peu-à*peu 
.vous  apprendrez  à  connoître ,  &  dont  aa 
moins  à  leur  rencontré  vous  pourrez  par 
vous-même  déterminer  la  famille*  Je  vou- 
drois  même  que  vous  tâchaiEez  d^en  dé* 
terminer  la  lignée  ou  (èâion  y  par  la  phy- 
iionomie  y  6c  que  vops  vous  exerçaflle£ 
à  juger  au  fimple  coup- d'oeil ,  fi  la  fleur 
en  gueule  que  vous  voyez  eft  une  labiée  > 
ou  une  perfonnce.  La  figure  extérieure 
de  la  corolle  peut  fufHre  pour  vous  gui- 
der dans  ce  choix ,  que  vous  pourrez 
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vérifier  enfuite  en  ôtant  la  corolle  &  rë-^ 
gardant  au  fond  du  calice  ;  car  fi  Vous 
avez  bien  jugé  ^  la  fleur  que  vous  aurez 
nommée  labiée  vous  montrera  quatre 
graines  nues ,  &  celle  que  vous  auret 
nommée  perfonnée  vous  montrera  un 
péricarpe  :  le  contraire  vous  prouveroit 
que  vous  vous  âtes  trompée  ,  &  par  un 
fécond  examen  de  la  même  plante  vous 
préviendrez  une  erreuir  femblable  pour 
une  autre  fois.  Voilà ,  chère  Coufine^  de 
l'occupation  pout  quelques  promenades* 
le  ne  tarderai  pas  à  vous  en  préparer  pouf 
celles  qui  fuivront*  * 


j 
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JOu  16  JuilUe  Î77X. 


E  vous  remercie ,  chère  Coufine ,  des 
bonnes  nouvelles  que  vous  m*avez  don- 
nées de  la  maman,  favois  efpéré  le  bon 
effet  du  changement  d'air  ^  &  je  n'en  at- 
tends pas  moins  des  eaiix  &  fur  -  tout  du 
régime  auflere  prefcrit  durant  leur  ufkge* 
Je  fuis  touché  du  fouvenir  de  cette  bonne 

Gg  1 


'468      Lettres  élémentaires 
amie  ,  &  ]e  vous  prie  de  Ten  remerder 
pour  moi.  Mais  je  ne  veux  pas  abfolu*- 
ment  qu'elle  m'écrive  durant  fon  féjour 
en  SuiiTe ,  &  fi  elle  veut  me  donner  direc- 
tement de  fes  nouvelles ,  elle  a  près  d'elle 
un  bon  fecrétaire  (  *  )  qui  s'en  acquittera 
fort  bien.    Je  fuis  plus  charmé  que  fur- 
pris  qu'elle  réuflifle  en  Suifle  ;  indépen-^ 
damment  des  grâces  de  (on  âge  ^  &  de  ik 
gaîté  vive  &  careflante  ,  elle  a  dans  le 
caraâere  im  fond  de  douceur  &c  d'éga- 
lité 9  dont  je  l'ai  vu  donner  quelquefois 
à   la   grand'maman   l'exemple  charmant 
qu'elle  a  reçu  de  vous.   Si  votre  fœur 
s'établit  en  SuifTe ,  vous  perdrez  l'une  & 
l'autre  une  grande  douceur  dans  la  vie  ^ 
&  elle  fur-tout  ^  des  avantages  difficiles  à 
remplacer.  Mais  votre  pauvre  maman  qui 
porte-à-porte  ,  fentoit  pourtant  fi  cruel- 
lement fa  féparation  d'avec  vous  ,  com- 
ment fupportera-t-elle  la  fienne  à  une  fi 
grande  diflance  ?    C'efl  de  vous  encgre 
qu'elle  tiendra  fès  dédommagemens  &  (es 
reflburces^.  Vous  lui  en  ménagez  une  bien 


<*  )  La  fœur  de  Madame  D.  L*^*,  gnc  rAnteur  appeUoic 
ianu  Julie. 
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précieufe  en  afloupllfTant  dans  vos  douces 
mains  la  bonne  &  forte  étoffe  de  votre 
favorite ,  qui ,  je  n'en  doute  point ,  de* 
viendra  par  vos  foins  auffi  pleine  de 
grandes  qualités  que  de  charmes.  Ah  cou- 
fine  ,  rheureufe  mère  que  la  vôtre  ! 

Savez  -  vous  que  je  commence  à  être 
en  peine  du  petit  herbier  ?  Je  n*en  ai  d'au- 
cune part  aucune  nouvelle  y  quoique  j'en 
aye  eu  de  M.  G.  depuis  fon  retour  ,  par 
ià«  femme  qui  tie  me  dit  pas  de  fa  part 
un  feul  mot  fur  cet  herbier.   Je  lui  en  ai 
demandé  des  nouvelles  ;  j'attends  fa  ré* 
ponfe.  J'ai  grand'peur  que  ne  paflant  pas 
à  Lyon  y  il  n'ait  confié  le  paquet  à  quel- 
que quidam  ,  qui  fâchant  que  c'étoient 
des  herbes  feches ,  aura  pris  tout  cela  pour 
du  foin.  Cependant,  fi  comme  je  l'efpere 
encore  ,  il  parvient  enfin   à  votre  fœur 
Julie  ou  à  vous ,  vous  trouverez  que  je 
n'ai  pas  laiffé  d'y  prendre   quelque  foin. 
G'eft  une  perte  qui ,  quoique  petite ,  ne 
me  feroit  pas  Êicile  à  réparer  prompte* 
ment  y   fur  -  tout  à  caufe  du  catalogue 
accompagné  de  divers  petits  édairclffe- 
mens  écrits  fur-le-champ ,  &  dont  je  n'ai 
gardé  aucun  double. 

GgJ 
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Confolez  -  vous  ,  bonne  Couiine  ,  do 
n'avoir  pas  vu  les  glandes  des  crucifè- 
res. De  grands  Botaniftes  très  -  bien  ocu« 
lés  ne  les  ont  pas  mieux  vues.  Tourne-» 
fort  lui-même  n'en  Eût  aucune  mention* 

• 

Elles  font  bien  claires  dans  peu  de  genres 
quoiqu'on  en  trouve  des  veftiges  prefque 
4ans  tous  ,  &  c'efl  à  force  d'analyfer  des 
fleurs  en  croix  &  d'y  voir  toujours  des 
inégalités  au  réceptacle  ,  qu'en  les  exa^ 
minant  en  particulier  ,  on  a  trouvé  que 
ces  glandes  appartenoient  au  plus  grand 
nombre  des  genres ,  &  qu'on  les  fuppofe 
par  analogie  dans  ceux  mêmes  où  on  ne 
les  diftingue  pas. 

Je  comprends  qu'on  eft  fâché  de  pren« 
dre  tant  de  peine  tans  apprendre  les  noms 
des  plantes  qu'on  examine.  Mais  je  vous 
»voue  de  bonne-foi  qu'il  n'eft  pas  entré 
dans  mon  plan  de  vous  épargner  ce  petit 
chagrin.  On  prétend  que  la  Botanique 
n'eft  qu'une  fçience  de  mots  qui  n^cxerce 
que  la  mémoire  &  n'apprend  qu'à  nom^ 
mer  des  plantes.  Pour  moi ,  }e  ne  con* 
nois  point  d'étude  raifonnable  qui  ne  foit 
qu'une  fcience  de  mots  ;  &  auquel  des 
deux  3  je  vous  prie ,  aoQorder^i^je  le  nom 
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de  Botanifte  «  de  celui  qui  fait  cracher 
un  nom  ou  une  phrafe  à  Tafpeâ  d*une 
plante  ,  fans  rien  connoître  à  fa  {hn^ire^ 
ou  de  celui  qui  connoiflant  très-bien  cette 
ibuâure ,  ignore  néanmoins  le  nom  très^ 
arbitraire  qu'on  donne  à  cette  plante  en 
tel  ou  en  tel  pays  ?  Si  nous  né  donnons 
à  vos  enfàns  qu'une  occupation  amufante  , 
nous  manquons  la  meilleure  moitié  de 
notre  but  qui  eft ,  enles  amufant ,  d'exer- 
cer leur  intelligence  &  de  les  accoutumer 
à  l'attention.  Avant  de  leur  apprendre  à 
nommer  ce  qu'ils  voient ,  commençons 
par  leur  apprendre  à  le  voir.  Cette  fcience 
oubliée  dans  toutes  les  éducations  ,  doit 
faire  la  plus  importante  partie  de  la  leur. 
Je  ne  le  redirai  jamais  aflez  ;  apprenez-leur 
à  ne  jamais  fe  payer  de  mots ,  &  à  croire 
ne  rien  favoir  de  ce  qui  n^eil  entré  que  dans 
leur  mémoire. 

Au  refte ,  pour  ne  pas  trop  feire  le  mé- 
chant ,  je  vous  nomme  pourtant  des  plan- 
tes fur  lefqucUes ,  en  vous  les  faifant  mon- 
trer ,  vous  pouvez  aifément  vérifier  mes 
defcriptions.  Vous  n'aviez  pas  ,  je  le  fup- 
pofe ,  fous  -vos  yeux  ,  une  Ortie  blan- 
che, en  lifant  Tanalyfe  des  labiées;  mais 
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vous  n'avi»  qu'à  envoyer  chez  rherbo*^ 
rifte  du  coin  chercher  de  l'Ortie  blanche 
^chement  cueillie  ,  vous  appliquiez  à  & 
fieur  ma  defcription,  &  enfuite  exa^ 
minant  les  autres  parties  de  la  plante  de 
la  manière  dont  nous  traiterons  ci*après» 
vous  connoiffiez  TOrtie  blanche  iofiniment 
]i)ieux  y  que  Therborifte  qui  la  fournit  ne 
la  connoitra  de  fes  jours  ;  encore  trouve- 
rons-nous dans  peu  le  moyen  de  nou3 
pafler  d'herborifle  :  mais  il  &ut  premiè- 
rement achever  l'examen  de  nos  ^milles; 
ainû  )e  viens  à  la  cinquième  qui ,  dans 
ce  moment ,  ^  en  pleine  fru^ficadoo. 
Reprçfentez-vous  une  longue  tigeaflèii 
droite  garnie  alternativement  de  feuilles 
pour  l'ordinaire  découpée^  aflez  menu  ,1 
lefquelles  embrafTent  par  leur  bafe  des 
branches  qui  fortent  de  leurs  aiflelles.  De 
rextrémité  fupérieure  de  cette  tige  par- 
tent comme  d'un  centre  phiûeurs  pëdi* 
cules  ou  rayons ,  qui  s'écartant  circulai* 
rement  &  régulièrement  comme  les  côtes 
d'un  p^rafol  ,  couronnent  cette  tige  en 
forme  d'un  vafe  p^us  ou  moins  ouvert. 
Quelquefois  ces  rayons  lai0ent  un  efpaco 

vuidQ  d^DS  leur  miU^u  â(  reprçfieote^t 
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alors  plus  exaôement  le  creux  du  vafe; 
quelquefois  auffi  ce  milieu  eft  fourni  d^au« 
très  rayons  plus  courts  ,  qui  montant 
moins  obliquement  garniflent  le  vafe  &C 
forment  conjointement  avec  les  premiers  ^ 
la  figure  à-peu*prè$  (Tim  demi-globe  dont 
la  partie  convexe  eft  tournée  en-deflus« 

Chacun  de  ces  rayons  ou  pédicules  eft 
terminé  à  fon  extrémité ,  non  pas  encore 
par  une  fleiu* ,  mais  par  un  autre  ordre 
de  rayons  plus  petits  qui  couronnent  cha- 
cun des  premiers  précifément  comme  ces 
premiers  couronnent  la  tige. 

Ainfi  voilà  deux  ordres  pareils  &  fuc« 
ceffifs  :  l'un  de  grands  rayons  qui  termi* 
nent  la  tige ,  Tautre  de  petits  rayons  fem- 
blables ,  qui  terminent  chacun  des  grands. 

Les  rayons  des  petits  parafols  ne  fe  fub- 
divifent  plus  ,  mais  chacun  d'eux  eft  le 
pédicule  d'une  petite  fleur  dont  nous  par« 
lerons  tout  à  Theure. 

Si  vous  pouvez  vous  former  Hdée  de 
la  figure  que  je  viens  de  vous  décrire  ^ 
vous  aurez  celle  de  la  dlipoiition  des  fleurs 
dans  la  famille  des  ombtlliftrts  ou  portt^ 
parafols  :  car  le  mot  latin  umhUa  fignifie 
un  parafoh 
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Quoique  cettte  difpoiîtion  régulière  de 
la  fniâîiicatîon  foit  frappante  &  affez 
coilflante  dans  toutes  les  ombelliferes ,  ce 
n'eft  pourtant  pas  elle  qui  conftitue  le 
caraâere  de  la  famille.  Ce  caraôere  fë 
tire  de  la  ftruôure  même  de  la  fleur  , 
qu'il  faut  maintenant  vous  décrire. 

Mais  il  convient  pour  plus  de  clart  ë  , 
^evous  donner  ici  une  diftinâion  géné- 
rale fur  la  difpofition  relative  de  la  fleur 
&  du  fruit  dans  toutes  les  plantes ,  diftinc- 
tion  qui  facilite  extrêmement  leur  arran- 
gement méthodique  j  quelque  fyflême 
qu'on  veuille  choifir  pour  cela. 

Il  y  a^es  plantes ,  &  c'efl  le  plus  grand 
nombre  ,  par  exemple  TŒillet ,  dont  Ta- 
vaire  efl  évidemment  enfermé  dans  la 
corolle.  Nous  donnerons  à  celles-là  le 
nom  de  fleurs  infères ,  parce  que  les  péta- 
les embraflant  l'ovaire  prennent  leur  nai^ 
fance  au  -  deflbus  de  lui. 

Dans  d'autres  plantes  en  affez  grand 
nombre  ,  l'ovaire  fe  trouve  placé ,  non 
dans  les  pétales ,  mais  au-  deffous  d'eux  ; 
ce  que  vous  pouvez  voir  dans  la  Rofe; 
car  le  Grate-cu  qui  en  eft  le  fruit ,  eft  ce 
corps  /verd  &  renflé  que  vous  voyez  au- 
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deflbus  du  calice  9  par  conféquent  aufG 
au-deflbus  de  la  corolle  qiii  de  cette  ma- 
nière couronne  cet  ovaire  6c  ne  Tenve* 
loppe  pas.  J'appellerai  cf^^s  ^  ci  jlturs  fu* 
ptrcs  y  parce  que  la  corolle  eft  au  -  defliis 
du  fruit.  On  pourroit  &ire  des  mots  plus 
francifés  :  mais  il  me  paroît  avantageux 
de  vous  tenir  toujours  le  plus  près  qu'il 
ie  pourra  des  termes  admis  dans  la  Bota* 
nique ,  afin  que  fans  avoir  befoin  d'ap* 
prendre  ni  latin  ni  grec  y  vous  ^uifliez 
néanmoins  entendre  pafTablement  le  voo^ 
bulairede  cette  fcience^  pédantefquement 
tiré  de  ces  deux  langues ,  comme  îl  pour 
connoître  les  plantes ,  il  falloît  commencer 
par  être  un  favant  grammairien. 

Toumefort  exprimcrit  la  même  diilinc- 
tion  en  d'autres  termes  :  dans  le  cas  de 
la  fleur  infcn  ,  il  difoit  que  le  pifiil 
devenoit  fruit  :  dans  le  cas  de  la  fleur 
fupergy  il  difoit  que  le  calice  devenoit 
fruit.  Cette  manière  de  s'exprimer  pou- 
voit  être  aufli  claire ,  mais  elle  n'étoit 
certainement  pas  auflî  jufl:e.  Quoi  qu'il 
en  foit ,  voici  une  occaûon  d'exercer  , 
quand  il  en  fera  tems ,  vos  jeunes  élevés 
à  favoir  démêler  les  mêmes  idées ,  ren- 
dues par  des  termes  tout  diiFcrens. 
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Je  vous  dirai  maintenant  que  les  plantes 
ombelliferes  ont  la  fleur  fupcn ,  ou  pofée 
fur  le  fruit.  La  corolle  de  cette  fleur  eft 
à  cinq  pétales  appelles  réguliers  »  quoique 
fou^^nt  les  deux  pétales  qui  font  tour- 
nés en-dehors  dans  les  fleurs  qui  bordent 
Tombelle,  foient  plus  grands  que  les  trois 
autres. 

La  figure  de  ces  pétales  varie  félon 
les  genres  ,  mais  le  plus  communément 
elle  eft  en  cœur  ;  l'onglet  qui  porte  fur 
Tovaire  eft  fort  mince  ;  la  lame  va  ea 
s'élarglilant ,  fon  bord  eft  imargini  (lé- 
gèrement échancré  )  9  ou  bien  il  fe  ter- 
mine en  une  pointe  qui ,  fe  repliant  en-def- 
fus  9  donne  encore  au  pétale  Tair  d*être 
émarginé  ,  quoiqu'on  le  vît  pointu  s'il 
étoit  déplié* 

Entre  chaque  pétale  eft  une  étamine 
dont  l'anthère  débordant  ordinairement 
la  corolle ,  rend  les  cinq  étamines  plus 
vifibles  que  les  cinq  pétales.  Je  ne  iais 
pas  ici  mention  du  calice  ^  parce  que  les 
ombelliferes  n'en  ont  aucun  bien  diftinâ. 
Du  centre  de  la  fleiu-  partent  deux 
fiyles  garnis  chacun  de  leur  ftigmate ,  & 
aflez  apparens  auili  y  lefquels  après   la 
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chute  des  pétales  &  des  étamines ,  ref* 
tent  pour  couronner  le  fruit. 

La  figure  la  plus  commune  de  ce  finît 
eft  un  ovale  un  peu  alongé,  qui  dan$ 
ÛL  maturité  s'ouvre  par  la  moitié  ,  &  fe 
partage  en  deux  femences  nues  attachées 
au  pédicule,  lequel  par  im  art  admira- 
ble fe  divife  en  deux  ainfi  que  le  finit  ^ 
&  tient  *les  graines  féparéihent  fufpen« 
dues,jufqu'à  leur  chute. 

Toutes  ces   proportions  varient  félon 
les  genres ,  mais  en  voilà  Tordre  le  plus 
commun.  Il  faut ,  je  Tavoue ,  avoir  l'œil 
très-attentif  pour  bien  diftinguer  fans  loupe 
de  fi  petits  objets  ;  mais  ils  font  fi  dignes 
d'attention ,  qu'on  n'a  pas  regret  à  fa  peine. 
Voici  donc  le  caraôere  propre  de  la 
famille  des  ombelliferes.  Corolle  fupere 
à  cinq  pétales  ,  cinq  étamines ,  deux  fly- 
Ics  portés  fur  un  fruit  nud  difpcrmc ,  c'efl- 
à*dire  ,  compofé  et  deux  graines  accoIéesJ 
Toutes   les  fois  que   vous  trouverez 
ces  carafteres  réunis  dans  une  fruâifica« 
tion,    comptez    que    la   plante  efl  une 
ombellifère,    quand  même  elle  n'auroit 
d'ailleurs  dans  fon  arrangement  rien  de 
l'ordre  ct-devant  marqué.  Et  quand  vous 
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trouveriez  tout  cet  ordre  de  parafols»  côM 
forme  à  ma  defcription  y  comptez  qu'il 
vous  trompe  y  s'il  eft  démenti  par  Yeic^ 
men  de  la  fleur. 

S'il  arrivoit  y  par  exemple  ^  qu'en  fbr^ 
tant  de  lire  ma  Lettre  ^  vous  trouvaffiez 
en  vous  promenant  un  Sureau  encore 
en  fleurs  ,  je  fuis  prefque  afluré  qu'au 
premier  afpeâ  vous  diriez,  voilà  une 
ombellifère.  En .  y  regardant ,  vous  trou« 
veriez  grande  ombelle  y  petite  ombelle  f 
petites  fleurs  blanches  ,  corolle  fupere  ^ 
cinq  étamines  :  c'efl  une  ombellifère  aA 
furément  ;  mais  voyons  encore  :  )e  prends 
une  fleun 

D'abord  ,  au  lieu  de  cinq  pétales  ,  je 
trouve  une  corolle  à  cinq  divifions  »  il 
eft  vrai ,  mais  néanmoins  d'une  feule  piece« 
Or  les  fleurs  des  ombelliferes  ne  font  pas 
monopétales.  Voilà  bien  cinq  étamines, 
mais  )e  ne  vois  point  de  flyles  ,  &  je 
vois  plus  fouvent  trois  (ligmates  que 
deux  ,  plus  fouvent  trois  graines  que 
deux.  Or  les  ombelliferes  n'ont  jamais 
ni  plus  ni  moins  de  deux  ftigmates^ 
ni  plus  ni  moins  de  deux  graines  pour 
chaque  fleur.   Enfin  le  firuit  du  Sureau 
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)fcft  une  baye  molle,  &  celui  des  om« 
]>elUferes  eft.fec  &  nud.  Le  Sureau  n'eft. 
donc  pas  une  ombellifere. 

Si  vous  revenez  maintenant  fur  vo$ 
pas  9  en  regardant  de  plus  près  à  la  difpo* 
iition  desfieurs,  vous  verrez  que  cette 
difpofition  n'eft  qu'en  apparence  celle 
des  ombelliferes.  Les  grands  rayons ,  au 
|ieu  de  partir  exaâement  du  même  cen« 
tre^  prennent  le;^r  naiflànce  les  uns  plus 
haut  y  les  autres  plus  bas  ;  les  petits  nai(^' 
fent  encore  moins  régulièrement  :  tout 
cela  n'a  point  Tordre  invariable  des  om« 
belliferes.  L'arrangement  des  âeurs  du  Su* 
reau  eft  en  Corymbc  ,  ou  bouquet ,  plutôt 
qu^en  ombelle.  Voilà  comment  en  nous 
trompant  quelquefois  ,  nous  finiflbns  par 
apprendre  à  mieux  voir« 

Le  Chardon  -  roland  ^  au  contraire  ^  n^a 
gueres  le  port  d'une  ombellifere ,  &  néan- 
moins c'en  eft  une  ^  puifqu'il  en  a  tous  les 
caraûeres  dans  fa  fruâificatlon.  Où  trou« 
ver ,  me  direi-vous,  le  Chardon-roland  > 
Par  toute  la  campagce.  Tous  les  grands 
chemins  en  font  tapiiTés  à  droite  &  à 
gauche  :  le  premier  payfan  peut  vous  le 
montrer  ».  &  vous  le  reconnoîtriez  pref- 


4^0     Lettres  citMEMTAULt» 

que  vous-mêffle  à  la  couleui'  bleuâtre  <m 
▼erd-de-mer  de  fes  feuilles ,  à  leurs  durs 
piquaos  &  à  leur  conûfiance  lice  &  coriact 
comme  du  parchemin.  Maïs  On  peut  laif- 
fer  une  plante  auffi  intraitable  ;  elle  n'a 
pas  affez  de  beauté  pour  dédoiUmager  des 
blefTures  qu'on  fe  fait  en  Texaminant  ;  & 
fût-elle  cent  fois  plus  jolie ,  ma  petite 
Couiine  avec  fes  petits  doigts  feniibles  ^ 
feroit  bientôt  rebutée  de  carefler  une 
plante  de  ii  mauvaife  bumeur. 

La  Êimille  des  ombelliferes  eft  noffi« 
breufe ,  &  û  naturelle  que  fes  genres  lonc 
très-difficiles  à  diftinguer  :  ce  (ont  des 
frères  que  la  grande  refiemblance  fait 
fouvent  prendre  Tun  pour  Tautre.  Pour 
aider  à  s*y  reconnoître  ^  on  a  imaginé  des 
diflinâions  principales  qui  font  quelque* 
fois  utiles ,  mais  fur  lefquelles  il  ne  fiiut 
pas  non  plus  trop  compter.  Le  foyer  d'oU 
partent  les  rayons ,  tant  de  la  grande  que^ 
de  la  petite  ombelle ,  n'efl  pas  toujours 
nud  ;  il  eft  quelquefois  entouré  de  folio- 
les ,  comme  d'une  manchette.  On  donne 
à  ces  folioles  le  nom  d^involucn  (  enve» 
leppe  ).  Quand  la  grande  ombelle  a  une 
manchette  ,  on  donae  à  cette  manchette 
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le  nom  de  grand  involucrt  :  on  appelle 
ptius  inrolucrês ,  cçux  qui  entourent  quel- 
quefois les  petites  ombelles.  Cela  donne 
lieu  à  trois  feâions  des  ombelliferes. 

1^.  Celles  qui  ont  grand  involucre  & 
petits  involucres. 

2^.  Celles  qui  n*ont  que  les  petits  in- 
volucres feulement. 

3^.  Celles  qui  n'ont  ni  grands  ni  petits 
involucres. 

n  fembleroit  manquer  une  quatrième 
divifion  de  celles  qui  ont  un  grand  invo- 
lucre &  point  de  petits  ;  mais  on  ne  con» 
noit  aucun  genre  qui  foit  confhunment 
dans  ce  cas. 

Vos  étonnans  progrès ,  chère  Confine  ; 
&  votre  patience  m'ont  tellement  enhardi 
que  9  comptant  pour  rien  votre  peine  , 
)'»  ofé  vous  décrire  la  &mille  des  ombel- 
lifères  ians  fixer  vos  yeux  fur  aucun  mo- 
dèle ,  ce  qui  a  rendu  néceflairement  votre 
attention  beaucoup  plus  fiitigante.  Cepen- 
dant ,  j'ofe  douter ,  liiànt  comme  vous 
iavez  &ire,  qu'après  une  ou  deux  leâures 
de  ma  Lettre  ,  une  ombellifere  en  fleurs 
échappe  à  votre  efprit  en  frappant  vos 
yeux  ,  &  dans  cette  faifon  vous  ne  pour 
Mélanges.  Tome  IV.        H  h 
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vtt  manquelr  d'en  trouver  placeurs  daits 
les  jardins  &  dans  la  campagne. 

Elles  ont  la  plupart  les  fïeurs  blanches^ 
Telles  font  la  Carotte  ,  le  Cerfeuil ,  le 
t^rfil  9  la  Ciguë  ,  l'Angélique  ^  la  Berce  , 
la  Berle ,  la  Boucage  j  le  Chefviis  ou  Gi« 
rôle ,  la  Perce-pierrê ,  &c.- 

Quelques  -  unes  ,  comme  le  fenouil  ^ 
l'Anet  9  le  Panais  >  font  à  fleurs  jaunes  , 
il  y  en  a  peu  à  fleurs  rougeâxres ,  &  point 
d'aucune  autre  couleur. 

Voilà,  me  direz-vous,  une  beUe^no* 
tion  générale  des  ombelliferes  :  mais  com^ 
nient  tout  ce  vague  fàvoir  me-  garantira- 
t*il  de  confondre  la  Ciguë  avec  le  Cer<* 
fèuil  &  le  Perfil.,  que  vous  venez  de 
nommer  avec  elle  ?  La  moindre  cuîfi- 
niere  en  faura  là^deiTus  plus  que  nous 
avec  toute  notre  doftrine.  Vous  avez  rai- 
fon.  Mais  cependant  fi  nous  conraiençons 
par  les  obfervations  de  détail ,  bientôt 
accablés  par  le  nombre ,  la  mémoire  nous 
abandonnera ,  &  nous  nous  perdrons  dè^ 
les  premiers  pas  dans  ce  règne  immenfe  ; 
au  lieu  que  fi  nous  commençons  par  bien 
reconnoître  les  grandes  routes ,  nous  nous 
égarerons  rarement  dans  les  entiers  y  Se 


llôus  nbus  retrouverons  par-tôUt  farta 
J>eaucotip  de  peine.  Donnons  cependant 
quelque  exception  à  l'utilité  de  Tobjet^ 
éc  ne  nous  expofons  pas ,  tout  en  analy^ 
faut  le  règne  végétal ,  à  manger  par  ignO* 
tance  une  omelette  à  la  Ciguës 

La  petite  Ciguë  de$  jardins  eft  une  ôm*- 
bellifere  ^  ainfi  que  le  Perfil  &  le  Cerfeuil^ 
Elle  a  la  fleur  blanche  comme  l'un  & 
l'autre  (*),  elle  eft  avec  le  dernier  dans 
la  feâion  qui  a  la  petite  enveloppe  &  qui 
ti'a  pas  la  grande  ;  elle  lëuf  reflembte 
fiflèz  par  fon  feuillage  ,  pour  qu'il  ne 
fok  pas  aifé  de  vous  en  marquer  paf 
écrit  les  différences^  Mais  voici  des  ca* 
taâeres  fuffiiàns  pouf  ne  vous  y  paJ 
fromper^ 

Il  £iut  commencer  par  voir  en  fleuri 
ces  divetfes  plantes  ;  car  c^eft  en  cet  état 
qye  la  Ciguë  a  fon  caraâere  propre.  Ceft 
d'avoir  fous  chaque  petite  ombelle  tut 
petit  involucre  compofé  de  trois  petite^ 
folioles  pointues  ^  aflex  longues ,  &  toutes 


i«M«- 


€*)  lA  Ètut  da  PerGl   éft  uo  peu  jaunâtre.   Mais  plsÈ* 
fimn  fleurs  d'Ombelliferes   paroiiTent  jaunes  à  canfe  âé 
ravftirc  ft  des  anthèi^  t  ii  ne  laiflfBt  ^as  d*avoi|r  Iff  pé* 
«les  kbuia« 
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trois  tournées  en  dehors  ^  au  lieu  que  les 
folioles  des  petites  ombelles  du  CerfeuU 
l'enveloppent  tout  autour ,  &  font  tour- 
nées également  de  tous  les  côtés.  A  l'égard 
du  Perfil  j  à  peine  a-t-il  quelques  coiutes 
folioles  y  fines  comme  des  cheveux ,  & 
diffaribuées  indifféremment,  tant  dans  la 
grande  ombelle  que  dans  les  petites  ,  qui 
toutes  font  claires  &  maigres. 

Quand  vous  vous  ferez  bien  afllirée 
delà  Ciguë  en  fleurs,  vous  Vous  confir- 
merez dans  votre  jugement  en  fix>iflànt 
légèrement  &  flairant  fon  feuillage  ;  car 
fon  odeur  puante  &  vireufe  ne  vous  '  la 
laiffera  pas  confondre  avec  le  Perfil  ni 
avec  le  Cerfeuil ,  qui  tous  deux  ont  des 
odeurs  agréables.  Bien  fure  enfin  de  ne 
pas  fiiire  de  quiproquo ,' vous  examinerez 
enfemble  &  féparément  ces  trois  plantes 
dans  tous  leurs  états  par  toutes  leurs  par- 
ties ,  fur- tout  par  le  feuillage  qui  les  accom- 
psigne  plus  conflamment  que  la  fleur,  & 
par  cet  examen  comparé  &  répété ,  juf- 
qu^à  ce  que  vous  ayez  acquis  la  certitude 
du  coup-d'œil ,  vous  parviendrez  à  diflin- 
guer  8c  connoitre  imperturbablement  la 
Ciguë.  L'étude  nous  mené  ainfi  jufqu'à  la 
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porte  de  la  pratique ,  après  quoi  celle-ci 
fait  la  &cilité  du  fa  voir. 

Prenez  haleine ,  chère  Confine ,  car  voilà 
une  Lettre  excédante  ;  je  n'ofe  même  vous 
promettre  plus  de  difcrétion  dans  celle 
qui  doit  la  fuivre  ;  mais  après  cela  nous 
n'aurons  devant  nous  qu'un  chemin  bordé 
de  fleurs.  Vous  en  méritez  une  couronne 
pour  la  douceur  &  la  confiance  avec  la* 
quelle  vous  daignez  me  fuivre  à  travers 
ces  brouflâilles ,  fans  vous  rebuter  de  leurs 
épines. 


âOCs* 
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LETTRE   VI. 

Du  X  Mai  I773« 

\^  UoiQU'iL  vous refte , chère Cou« 
fine,  bien  des  chofes  à  defirer  dans  les 
notions  de  nos  cinq  premières  familles  , 
&  que  je  n'aye  pas  toujours  fu  mettre 
mes  defcriptions  à  la  portée  de  notre  pe- 
tite  BotanophiUy  (amatrice  de  la  Botani- 
que ) ,  je  crois  néanmoins  vous  en  avoir 
donné  une  idée  fuffifknte  pour  pouvoir  ^ 
après  quelques  mois  d'herborifâtion^  vous 
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f^miliarifer  avec  l'idée  générale  dn  port 
de  chaque  Êimille  :  en  forte  qu*à  Tafpeâ 
d'une  plante  ^  vous  ptûfliez  conjeâurer  à* 
peu-près  fi  elle  appartient  à  quelqu'une 
des  cinq  familles  &  à  laquelle  ;  iâuf  à 
véii6er  enfuite  par  l'analyfe  de  la  fruâi* 
fication  fi  vous  vous  êtes  trompée  ou  non 
dans  votre  conjeâure.  Les  ombelliferes , 
par  exemple,  vous  ont  jette  dans  quel» 
que  embarras,  mais  dont  vous  pouvez 
fortir  quand  il  vous  plaira  ,  au  moyen 
des  indications  que  i'ai  jointes  aux  des- 
criptions :  car  enfin  les  Carottes ,  les  Pa« 
Hais  ,  font  chofes  fi  communes ,  que  rien 
n*eft  plus  aifé  d^ns  le  ipilieu  de  Téfé  que 
de  fe  fiiire  montrer  Tune  ou  l'autre  en 
fleurs  dans  un  potager.  Or,  au  fimple 
nfpeû  de  l'ombelle  &  de  la  plante  qui 
|a  porte  ,  on  doit  prendre  une  idée  fi 
nette  des  ombelliferes  ,  qu'à  la  rencontre 
d*une  plante  de  cette  famille  on  s'y  trom^  . 
pera  rarement  au  premier  coup*d'oeiU 
Voilà  tout  ce  que  j'ai  prétendu  jufqu'ici  ; 
car  il  ne  fera  pas  qiieflion  fi*tôt  des  gen^ 
res  &  des  çfpeces;  &  encore  luie  fi>is 
ce  n*efi  pas  une  nomenclature  de  perro« 

quet  qu'Û  s'agit  d'^cquérir^  nm  uuç  feieoce 
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réelle ,  &  Tune  des  fciences  les  plus  aima- 
bles qu'il  foit  poffible  de  cultiver.  Je  pafle 
donc  à  notre  iixieme  famille  avant  de 
prendre  une  route  plus  méthodique.  Elle 
pourra  vous  embarraffer  d'abord  autant 
&  plus  que  les  ombelliferes.  Mais  mon 
but  n'eft ,  quant-à-préfent ,  que  de  vous 
en  donner  une  notion  générale ,  d'autant 
plus  que  nous  avons  bien  du  tems  encore 
avant  celui  de  la  pleine  floraifon,  &  que 
ce  tems  bien  employé  pourra  vous  applanif 
des  difficultés  contre  lefquelles  il  ne  hut 
pas  lutter  encore. 

Prenez  une  de  ces  petites  fleurs  qui  ^ 
dans  cette  faifon ,  tapiflent  les  pâturages 
&  qu'on,  appelle  ici  Pâquerettes  ,  petites 
Marguetius  ,  ou  Marguerites  tout  court* 
Regardez  -  la  bien  ;  car  à  fon  afpeâ  ,  je 
fuis  iïir  de  vous  furp  rendre  en  vous  di* 
fant  que  cette  fleur  fi  petite  &  fi  mignone 
eft  réellement  compofée  de  deux  ou  trois 
-cents  autres  fleurs  toutes  parfaites ,  c'efl-à- 
dire,  ayant  chacune  fa  coroUe  ^  fon  germe , 
fon  piftil  y  fes  étamioes ,  fa  graine ,  en  un 
mot  aufli  par&ite  en  fon  efpece  qu'une 
fleur  de  Jacinthe  ou  de  Lis.  Chacune  de 
ces  folioles  blanches  en-deiTus»  rofe  en-^ 
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deiTouSy  qui  forment  comme  une  cotH 
tonne  autour  de  la  Marguerite,  &  qui 
se  vous  paroHTent  tout  au  plus  qu'ku- 
tant  de  petits  pétales ,  f(»nt  réellement  au- 
tant de  véritables  fleurs  ;  &  chacun  de 
ces  petits  brins  jaunes  que  vous  voyez 
dans  le  centre  &  que  d*abord  vous  n'avez 
peut-être  pris  que  pour  des  étamines  » 
îbnt  encore  autant  de  véritables  fleurs. 
Si  vous  aviez  déjà  les  doigts  exercés  aux 
difleâions  botaniques ,  que  vous  vous  ar- 
lir^i&ez  d'une  bonne  loupe  &  de  beaucoup 
de  patience ,  je  pourrois  vous  convaincre 
de  cette  vérité  par  vos  propres  yeux  ;  mais 
pour  le  préfent  il  faut  commencer,  s'il 
vous  plaît,  par  m^en  croire  fur  ma  parole^ 
^e  peur  de  fatiguer  votre  attention  fur 
des  atomes.  Cependant ,  pour  vous  met* 
tre  au  moins  fur  la  voie  ,  arrachez  une 
des  folioles  blanches  de  )a  couronne  ; 
vous  croirez  d'abord  cette  foliole  plate 
d'un  bout  à  l'autre  ;  mais  regardez  -  la 
bien  par  le  bout  qui  étoit  attaché  à  la 
fleur ,  vous  verrez  que  ce  bout  n'efl  pas 
plat,  mais  rond  &  creux  en  forme  de 
tube ,  &  que  de  ce  tube  fort  un  petit 
filet  à  deux  cornes  ;  ce  filet  eft  le  fiyle 
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feurchu  de  cette  fleur  9  qui  comme  vous 
voyez  n*eft  plate  que  par  le  haut. 

Regardez  maintenant  les  brins  jaunes 
qui  font  au  milieu  de  la  fleur  &  que  je 
vous  ai  dit  être  autant  de  fleurs  eux-mê- 
mes; fi  la  fleur  eft  aflez  avancée,  vous  en 
verrez  plufieurs  tout  autour  9  lefquels  font 
ouverts  dans  le  milieu  &  même  décou- 
pés en  plufieurs  parties.  Ce  font  des  co- 
rolles monopétales  qui  s'épanouîflent ,  & 
dans  leiquelles  la  loupe  vous  fèroit  aifé- 
ment  diflinguer  le  pifbl  &  même  les  an- 
thères dont  il  eft  entouré.  Ordinairement 
les  fleurons  jaunes  qu^on  voit  au  centre 
font  encore  arrondis  &  non  percés.  Ce 
font  des  fleurs  comme  les  autres  ,  mais 
qui  ne  font  pas  encore  épanouies;  car 
elles  ne  s'épanouiflent  que  fiicceffivement 
en  avançant  des  bords  vers  le  centre.  En 
voilà  aflèz  pour  vous  montrer  à  Tœil  la 
poffibilité  que  tous  ces  brins ,  tant  blancs 
cpie  jaunes ,  foient  réellement  autant  de 
fleurs  parfidtes ,  &  c'eft  un  fiât  trè$-con(- 
tant.  Vous  voyez  néanmoins  que  toutes 
ces  petites  fleurs  font  preflées  &  renfer- 
mées dans  un  calice  qui  leur  eft  commun  9 
&  qui  eft  celui  de  la  Marguerite.  En  con- 
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fidéfant  toute  la  Marguerite  comme  une 
feule  fleur  ^  ce  fera  donc  lui  donner  un 
nom  très  -  convenable  y  que  de  Tappeller 
une  fiiur  compofit.  Or  il  y  a  un  grand 
nombre  d'efpeces  &  de  genres  de  fleurs 
formées  comme  la  Marguerite  d'un  aflèm« 
blage  d'autres  fleurs  plus  petites  y  con« 
tenues  dans  un  calice  commun.  Voilà  ce 
qui  confiitue  la  fixieme  famille  dont  j'a- 
vois  à  vous  parler  y  favoir ,  celle  àtsftoirs 
compofies* 

Commençons  par  ôter  ici  Téquivoque 
du  mot  de  fleiu- ,  en  reftreignant  ce  nom 
dans  la  préfente  âmille  à  la  fleur  compo- 
fée ,  &  donnant  celui  de  fiturons  aux  pe* 
tites  fleurs  qui  la  compofent  ;  mais  n'ou- 
blions pas  que  dans  la  préciflon  du  mot^ 
ces  fleurons  eux  *  mêmes  font  autant  de 
véritables  fleurs. 

Vous  avez  vu  dans  la  Marguerite  deux 
fortes  de  fleurons ,  favoir ,  ceux  de  cou- 
leur jaune  qui  rempUflent  Iç  milieu  de  la 
fleur ,  &  les  petites  languettes  blanches 
qui  les  entourent.  Les  premiers  font  dans 
leur  petitefle  aflez  femblables  de  figure 
aux  fleurs  du  Muguet  ou  de  la  Jacin- 
the.» &  les  féconds  ont  quelque  rapport 
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aux  fleurs  de  Chevre-finiille.  Nous  hiSc 
rons  aux  premiers  k  nom  é^jUumns  ,  & 
pour  diftinguer  ks  autres ,  nous  les  appel- 
lerons dani-jUurons  :  car  en  effet  ils  ont 
aflez  l'air  de  fleurs  monopétales  <{u'on  au- 
roit  rognées  par  un  côté  en  n'y  taiflkat 
qu'une  languette  qui  feroît  à  peine  h 
moitié  de  la  corolle. 

Ces  deux  fortes  de  fleurons  fe  combi- 
nent dans  les  fleurs  compofées,  de  maniçie 
à  divifer  toute  la  Êimille  en  trois  (èâioas 
bien  difcinâes. 

La  première  fedion  efl  formée  de  cd- 
les  qui  ne  font  compofées  que  de  langue!* 
tts  ou  demi-fleurons ,  tant  au  milieu  qu'à 
la  circonférence  ;  on  les  appelle  fleurs 
demi' fituro finies ,  &  la  fleur  entière  dans 
cette  iêâion  eft  toujours  d'ime  (èule  coi^ 
leur  y  le  plus  fouvent  jaune.  Telle  eft  la 
fleur  appellée  Dent-de-lion  ou  Piflènlit  ; 
telles  font  .les  fleurs  de  Laitues,  de  Chl* 
Corée  (  celle^^ci  eft  bleue  )  >  de  Scorfo<- 
nere ,  de  Salflfis  »  &c. 

La  féconde  feâion  comprend  \tsfltms 
flturonniisy  ç'eft-à-dire  ,  qui  ne  font  çon^ 
pofées  que  de  fleurons ,  tous  pour  Tor- 
dinaire  aufti  d^une  feule  couleiu*.  Telle; 
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font  les  fleurs  d'Immortelles ,  de  Bardane^ 
d*Abfynthe,  d'Armoife,  de  Chardon  ^d^Ar* 
tidiaur,  q\iî  eft  un  chardon  lui-même  dont 
on  mange  le  calice  &  le  réceptacle  encore 
en  bouton ,  avant  que  la  fleur  foit  éclôfe 
&  même  formée.  Cette  bourra  qu'on 
6te  du  milieu  de  TArtichatUt  n'eft  autre 
chofe  que  Taflemblage  des  fleurons  qui 
commencent  à  fè  former  &  qui  font  fé- 
parés  les  uns  des  autres  par  de;  longs  poils 
implantés  for  le  réceptacle. 

La  troifieme  feâion  eft  celle  des  fleurs 
qui  raffemblent  les  deux  fortes  de  fleu- 
rons. Cela  fo  £ùt  toujours  de  manière 
que  les  fleurons  entiers  occupent  le  ^cen- 
tre de  la  fleur  ,  &  les  demi-fleurons  for- 
ment k  contour  ou  la  circonférence  , 
comme  tous  avez  vu  ^ms  la  Pâquerette. 
Les  fleurs  de  cette  feâion  s'appellent  ra^ 
dUts  y  les.  Botanifles  ayant  donné  le  nona 
de  rayon  au  contour  d'une  fleur  compo» 
fée  y  quand  il  eft  formé  de  languettes  ou 
demi-fleurons.  A  l'égard  de  l'aire  ou  du 
centre  de  la  fleur  occupé  par  les  fleu- 
rons, on  l'appelle  le  Mfjtu^  &  on  donne 
auffi  quelquefois  ce  même  nom  de  diique 
à  la  forâce  du  réceptacle  oii  font  plantés 
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tous  les  âeurons  &  deinî-fleurons.  Dans 
les  fleurs  radiées  9  le  difque  eil  fouvent 
d'une  couleur  &  le  rayon  d'une  autre  ; 
cependant  il  y  a  auffi  des  genres  &  des 
efpeces  eii  tous  les  deux  font  de  la  même 
couleur. 

Tâchons  à  préfent  de  bien  déterminer 
dans  votre  efprit  l'idée  à!\xntfi*urcompofU. 
Le  Treffle  ordinaire  fleurit  en  cette  Isû- 
fon  ;  la  fleur  eft  pourpre  :  s'il  vous  en 
tomboit  une  fous  la  main ,  voits  pour- 
riez en  voyant  tant  de  petites  fleurs  laC- 
femb)ées  ^  être  tentée  de  prendre  le  tout 
pour  une  fleur  compofée.  Vous  vous 
tromperiez  ;  en  quoi  ?  en  ce  que  p  pour 
conilituer  une  fleur  compofée  ,  il  ne  fo& 
lit  pas  d'une  agrégation  de  plufieurs  pe- 
tites fleurs ,  mais  qu'il  £iut  de  plus  qu'une 
ou  deux  des  parties  de  la  fruâificatioa 
leur  foient  communes ,  de  manière  que 
toutes  aient  part  à  la  même  ,  &  qu'au-* 
cune  n'ait  la  fienne  féparément*  Ces  deux 
parties  communes  font  le  calice  &  le 
réceptacle*  Il  eft  vrai  que  la  fleur  de 
Treffle  ou  plutôt  le  groupe  de  fleurs  qui 
n'en  femblent  qu'une  ,  paroit  d'abord 
portée  fur  ime  efpece  de  calice  i   mais 
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partez  liû  peu  ce  prétendu  calice  ^  & 
vous  verrez  qu'il  ne  tient  point  à  la  fleur  ^ 
mais  qu'il  eft  attaché  au-4eflbus  d'elle  au 
pédicule  qui  la  porte.  Ainfi  ce  calice  ap- 
parent n'en  eft  point  un  ;  il  appartient  au 
feuillage  ^  &  non  pas  à  la  fleur  ;  &  cette 
prétendue  fleur  n'^  en  effet  qu'un  aflècH 
blage  de  fleurs  légumineuies  fort  petites^ 
dont  chacune  a  fon  calice  particulier  y  & 
qui  n'ont  abfohiment  rien  de  conumm 
entre  elles  que  leur  attache  au  même  pé^ 
dicule.  L'uîàge  eft  pourtant  de  prendre 
tout  cela  pour  une  feule  fleur  ;  mais  c'eft 
ime  fâufle  idée  ,  ou  fi  l'on  veut  abfohi- 
ment rcg^der  comme  une  fleur  /  un  bou« 
quet  de  cette  efpece ,  il  ne  flmt  pas  du 
moins  l'appeller  une  JUttr  compojct  ,  mais 
vue  fleur  agrégée  ou  une  tête(  jïo5  a^rtga^ 
tttSyflos  caphatus  y  capitulum.  Et  ces  dé* 
nominations  font  en  eflet  quelquefois  em^ 
ployées  en  et  fens  par  les  Botaniftes. 

Voilà  y  chère  Coufine  ,  la  notion  la 
plus  fimple  &  la  plus  naturelle  que  je 
puifle  vous  donner  de  la  Êimille ,  ou  plu« 
tôt  de  la  nombreufe  dafle  des  compo* 
fées  9  &  des  trois  feâions  ou  familles 
dans  lefquelles  elles  fe  fubdivifent.  Il  ânt 
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ttMÛntfnant  vous  parler  de  la  ftruâure 
des  firuâifiçations  particulières  à  cette 
clafle  y  &  cela  nous  mènera  peut  -  être 
à  en  déterminer  le  caraâere  avec  plus  de 
précifiom 

La  partie  la  plus  eflentielle  d'une  fleur 
compofée  eft  le  réceptacle  fur  lequel 
font  plantés  9  d'abord  les  fleurons>&  demi- 
fleurons ,  &  enfuite  les  graines  qui  leur 
fuccedent.  Ce  réceptacle  qui  forme  un 
dKfque  d'une  certaine  étendue  £dt  le  cen* 
tre  du  calice,  comme  vous  pouvez  voir 
dans  le  PiiTenlit  qne  nous  prendrons  ici 
pour  exemple.  Le  calice  dans  toute  cette 
famille  eft  ordinairement  découpé  jufqu'à 
la  bafe  en  plufieurs  pièces  »  afin  qu'il  puifle 
fe  fermer ,  fe  rouvrir  &  fe  renverfer  y 
comme  il  arrive  dans  le  progrès  de  la 
finiûification  ,  fans  y  caufer  de  déchirure. 
Le  calice  du  Piflenlit  eft  formé  de  deux 
rangs  de  folioles  inférés  l'un  dans  l'autre , 
&  les  folioles  du  rang  extérieur  qui  fou« 
tient  l'autre  fe  recourbent  &  replient  en- 
bas  vers  le  pédicule ,  tandis  que  les  folio- 
les du  rang  intérieur  reftent  droites  pour 
entourer  &  contenir  les  demi-fleurons  qui 
compofeitf  la  fleur. 
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Une  forme  encore  des  plus  commune» 
aux  csdices  de  cette  claffe  •  eft  d'être  im* 
briqtUs  y  c*eft-à*dire  ,  formés  de  plufieurs 
rangs  de  folioles  en  recouvrement ,  les 
unes  fur  les  joints  des  autres  ,  comme 
les  tulles  d'un  toit.  L'Artichaut  y  le  Bluec  ^ 
la  Jacëe ,  la  Scorfonere  vous  offrent  des 
exemples  de  calices  imbriqués. 

Les  fleurons  &  demi -fleurons  enfer- 
més dans  le  calice  font  plantés  fort  dru 
fur  fon  difque  ou  réceptacle  en  quinconce 
ou  comme  les  cafés  d'un  Damier.  Quel- 
cjuefois  ils  s'entretouchent  à  nud  iâns 
rien  d'intermédiaire,  quelquefois  ils  font 
iéparés  par  des  doifons  de  poils  ou  de 
petites  écailles  qui  reftent  attachées  au 
réceptacle  quand  les  graines  font  tom- 
bées. Vous  voilà  fur  la  voie  d'obferver 
les  différences  de  calices  &  de  réceptacles  ; 
parlons  à  préfent  de  la  fbrufture  des  fleurons 
&  demi-Seurons  en  commençant  par  les 
premiers. 

Un  fleuron  eft  une  fleur  monopétale  i 
régulière  pour  l'ordinaire  y  dont  b  corolle 
fe  fend  dans  le  haut  en  quatre  ou  cinq 
parties.  Dans  cette  corolle  font  attachés 
à  fon  tube  les  filets  des  étamines  au  nom- 


SUR  LA  BOTAKIQXJE.  497 

bre  de  cinq  :  ces  cinq  filets  fe  réuniflent 
par  le  haut  en  un  petit  tube  rond  qui 
entoure  le  piftil,  &  ce  tube  n'eft  autre 
chofe  que  les  cinq  anthères  ou  étamines 
réunies  circulairement  en  un  feul  corps* 
Cette  réunion   des  étamines  forme  aux 
yeux  des  Botaniftes  le  caraâere  eflentiel 
des  fleurs  compofées ,  &  n'appartient  qu'à 
leurs  fleurons  exdufivement  à  toutes  for- 
tes de  fleurs.  Ainfi  vous  aurez  beau  trou- 
ver  pluûeurs  fleurs  portées  fur  un  même 
difque  ,  comme  dans  les  Scabieufes  &  le 
Chardon-à-fbulon  ;  fi  les  anthères  ne  fe 
réuniflent  pas  en  im  tube  autour  du  pîftil, 
&  fi  la  corolle  ne  porte  pas  fur  une  feule 
graine  nue  ,  ces  fleiu^  ne  font  pas  de$ 
fleurons  &  ne  forment  pas  une  fleur  corn* 
pofée.    Au  contraire ,  quand  vous  trou- 
veriez dans  une  fleur  unique  les  anthères 
sûnfi  réunies  en  un  feul  corps  ,  &  la  co- 
rolle fupere  pofée  fur  une  feule  graine  » 
cette  fleur ,  quoique  feule ,  feroit  un  vrai 
fleuron ,  &  appartiendroit  à  la  &mille  des 
compo(^es  ^  dont  il  vaut  mieux  tirer  ainfi 
le  caraâere  d'une  ftruôure  précife  ,  que 
d'une  apparence  trompeufe. 

Le  piflil  porte  un  ftyle  plus  long  d'orr 
MUangts.  Tome  IV.  li 
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dînaire  que  le  fleuron  au-defltis  duqad 
on  le  voit  s'élever  à  travers  le  tube  formé 
par  les  anthères»  Il  fe  termine  le  plus  fou* 
vent  dans  le  haut  par  un  ftigmate  fourchu 
dont  on  voit  aifément  les  deux  petites 
cornes.  Par  fon  pied  le  piftil  ne  porte 
pas  immédiatement  fur  le  réceptacle  non 
plus  que  lé  fleuron ,  mais  l'un  &  Tautre 
y  tiennent  par  le  germe  qui  leur  fert  de 
bafe  ,  lequel  croit  &  s*alonge  à  mefure 
que  le  fleuron  fe  defleche  y  &  devient 
enfin  une  graine  longuette  qui  refte  atta- 
thée  au  réceptacle ,  jufqu'à  ce  qu'elle  ibit 
mûre.  Alois  elle  tombe  fi  die  eft  nue  ^ 
ou  bien  le  vent  l'emporte  au  loin  fi  elle 
^fi  couronnée  d'une  aigrette  de  plumes  ^ 
&  le  réceptacle  refie  à  découvert  tout  nud 
dans  des  genres  ,  ou  garni  d^écaôUes  oa 
de  poils  dans  d'autres. 

La  ftruôure  des  demi-fleurons  eft  fenn 
blable  à  celle  des  fleurons  ;  les  étamines^ 
le  piftil ,  &  la  graine  y  font  arrangés  à* 
peu  *  près  de  même  :  feulement  dans  les 
fleurs  radiées  il  y  a  plufieurs  genres  oit 
les  demi'fleurons  du  contour  font  fiijets 
à  avorter  ,  foit  parce  qu'ils  manquent 
d'étaoûnes  ^  fbit  parce  que  celles  qu'ils 
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t>nt  ibnt  fiériles ,  &  n'ont  pas  la  ^orce  de 
^cohder  le  germe  ;  alors  la  fleur  ne  graine 
t[àe  par  les  fleurôhs  du  milieu. 

Dans  toute  la  clafle  des  compofées  i 
ia  graine  eft  toujours  fejple ,  c^efl-à-dire  ^ 
qu'elle  porte  immédiatement  fur  le  ré** 
ceptacle ,  fans  aucun  pédicule  intermé- 
diaire. Mais  il  y  a  des  gtaineis  dont  le 
fommet  ^ft  couronné  par  une  aigrette 
tjuelquéfois  feffile  >  &  quelquefois  àtta» 
chée  à  la  graine  par  un  pédicule»  Vous 
tomprenez  que  Tûfage  de  éette  aigrette 
feft  d'épaipiller  au  loin  les  fémences  eil 
donilûnt  plus  de  prife  à  Pair  pour  let 
emporter  &  femer  à  dii!bmce. 

A  ces  defcriptions  informes  &  tron* 
quées  >  je  dois  ajouter  que  les  calices  ont 
|)Our  Tordinaire  h  propriété  de  s^ouvrif 
quand  la  âéur  s'épanouit ,  de  fe  fefermei^ 
quand  les'  fleUrOns  fe  fement  &  tom- 
bent ^  afin  de  contenir  la  jetine  graine  ^ 
&  Tempêclrer  de  fe  répandi'e  avaiit  ût 
éiatuvité  ,  enfin  de  (fe  rouvrir  &  de  f% 
^enverfer  tout-à-&it  pour  of&ir  dahs  leui* 
cehOre  Une  aire  plus  large  aux  graines 
qui  grofliflent  en  mûriflant.  Vous  avez 
dû  fottvent  voir  le  Piflenlit  dans  cet  état^ 

li  1 
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quand  les  enfans  le  cueillent  pour  fouffier 
dans  Tes  aigrettes  qui  forment  un  globe 
autour  du  calice  renverfé. 

Pour  bien  connoître  cette  claffe ,  il  faut 
en  fuivre  les  fleurs  dès  avant  leur  épa- 
nouiiTement  îufqu'à  la  pleine  maturité  du 
finit  j  Se  c*e(l  dans  cette  fucceflion  qu^oa 
voit  des  métamorphofes  &  un  enchaîne- 
ment de  merveilles  qui  tiennent  tout  efprit 
fain  qui  les  obferve ,  dans  une  continuelle 
admiration.  Une  fleur  commode  pour  ces 
obfervations  efl  celle  des  Soleils  qu'on 
rencontre  fréquemment  dans  les  vignes 
&  dans  les  jardins.  Le  Soleil ,  comme  vous 
voyez ,  eft  une  radiée*  La  Reine-Margue- 
rite ,  qui  dans  l'automne  fait  lornement 
des  parterres ,  en  eft  une  aufli.  Les  Char- 
dons  (  *  )  font  des  fleuronnées  ;  j*2Ù  déjà 
dit  que  la  Scorfonere  &  le  PifTenlit  font  ^ 
des  demi  -  fleuronnées.  Toutes  ces  fleurs 
font  afTez  grofTes  pour  pouvoir  être  difTé- 
quées  &  étudiées  à  Tceil  nud  fans  le  Êiti- 
guer  beaucoup. 

Je  ne  vous  en  dirai  pas  davantage  au« 


(  ^  )  n  faut  prendre  garde  de  n*y  pas  mêler  le  Chardoi»» 
â4biilon  ou  des  Bonnetiers  %ni  n'eit  pas  im  vrai  Chardon. 
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jourcThui  fur  la  famille  ou  clafTe  des  corn- 
pofées.  Je  tremble  déjà  d'avoir  trop  abufé 
de  votre  patience  par  des  détails  que  j'au- 
rois  rendus  plus  clairs ,  fi  j'avois  fu  les 
rendre  plus  courts  ;  mais  il  m'eil  impoili- 
ble  de  iauver  la  difficulté  qui  nait  de  la  pe- 
titefle  des  objets.  Bonjour ,  chère  Couûne* 


^am^ 


LETTRE   VIL 

Sur  les  Arbres  Fruitiers. 


j 


'ATTENDOisde  VOS  nouvelles ,  chère 
Couiine  ,  uns  impatience ,  parce  que  M. 
T.  que  j  avois.  vu  depuis  la  réception  de  . 
votre  précédente  Lettre  ,m'avoit  dit  avoir 
laifle  votre  maman  &  toute  votre  famille 
en  bonne  fanté.  Je  me  réjouis  d'en  avoir 
la  confirmation  par  vous-même ,  ainfi  que 
des  bonnes  &  fraîches  nouvelles  que  vous 
me  donnez  de  ma  tante  Gonceru.  Son 
fouvenir  &c  fk  ^énédiâion  ont  épanoui 
de  joie  un  cœur  à  qui  depuis  long-tems 
on  ne  fait  plus  gueres  éprouver  de  ces 
fortes  de  mouvemens.  Ceft  par  elle  que 
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)e  tiens  encore  à  quelque  chofe  de  bien 
précieux  fur  la  terre ,  &  tant  que  je  la 
conferverai  ^  ]e  continuerai  ^  quoiqu'on 
faffe  ,  à  aimer  la  vie.  Voici  le  tems  de 
profiter  de  vos  bontés  ordinaires  pour 
elle  &  pour  moi  ;  il  me  femble  que  ma 
petite  offrande  prend  un  prix  réel  en 
pafTant  par  vos  mains.  Si  votre  cher  époux 
vient]  bientôt  à  Paris  comme  vous  me  le 
Êitesefpérer ,  je  le  prierai  de  vouloir  bien 
fe  charger  de  ^on  tribut  annuel  ;  mai^ 
^il  tarde  un  peu,  je  vous  prie  de  me 
snarquer  à  qui  je  dois  le  remettre ,  afin 
qu'il  n'y  ait  point  de  retard  &  que  vous 
n'en  faifiez  pas  l'avance  comme  l'année 
dernière ,  ce  que  je  Eus  que  vous  faites 
avec  plaîfir  ,  mais  à  quoi  je  ne  dois  pas 
confentir  fans  néce0ité« 

Voici,  chère  Coufine,  les  noms  des 
plantes  que  vous  m'avez  envoyées  en 
dernier  lieu.  Tai  ajouté  un  point  d'inter* 
TOgatîon  à  ceux  dont  je  fuis  en  doute , 
parce  que  vous  n'avez  pas  eu  foin  d'y 
mettre  des  feuilles  avec  la  fleur ,  &  que 
le  feuillage  eft  fouvent  néceflàire  pour 
déterminer  l'efpece  à  un  auffi  mince  Bo« 

.nuûile  que  moi.  En  arrivant  à  l^ourricre^ 
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Vous  trouverez  la  plupart  des  arbres 
fruitiers  en  fleurs,  &c  je  me  fouviens 
<]ue  vous  aviez  defiré  quelques  direâions 
fur  cet  article.  Je  ne  puis  en  ce  moment 
vous  tracer  là-deflus  que  quelques  mots 
très  à  la  hâte ,  étant  très-prefle  ,  &  afin 
que  vous  ne  perdiez  pas  encore  une  iàifon 
pour  cet  examen. 

Il  ne  faut  pas ,  chère  amie  y  donner  à 
la  Botanique  une  importance  qu^elle  n'a 
pas  ;  c*efl  une  étude  de  pure  curiofité  &C 
qui  n'a  d'autre  utilité  réelle  que  celle  que 
peut  tirer  un  être  penfant  &  fenfible  de 
robfervation  de  la  nature  ,  &c  des  mer^ 
veilles  de  l'Univers»  L'homme  a  dénaturé 
beaucoup  de  chofes  pour  les  mieux  con^ 
vertir  à  fon  ufage  ;  en  cela  il  n'eft  point 
à    blâmer  ;  mais  il   n'en  eft  pas  moins 
vrai  qu'il  les  a  fouvent  défigurées ,  &  que 
quand  dans  les  œuvres  de  (e^  mains ,  it 
croit  étudier   vraiment  la  nature ,  il    fe 
trompe.  Cette  erreur  a  lieu  fur-tout  dans 
la  fociété  civile  ,    elle  a  lieu  de  même 
^ns  les  jardins.  Ces  fleurs  doubles  qu'on 
admire  dans  les  parterres ,  font  des  rnonf* 
très  dépourvus  de  la  &culté  de  produire 
leur  femblable  ^  dont  la  nature  a  doué 

Ii4 
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tous  les  êtres  organifés.  Les  arbres  firui- 
tîers  font  à- peu- près  dans  le  même  cas 
par  la  greffe  ;  vous  aurez  beau  planter 
des  pépins  de  Poires  &  de  Pommes  des 
meilleures  efpeces ,  Il  n'en  naîtra  jamais 
que  des  fauyageons.  Âinfi'  pour  connoi* 
tre  la  Poire  &  la  Pomme  de  la  nature, 
il  faut  les  chercher  non-  dans  les  pota-» 
gers  y  mais  dans  les  forêts.  La  chair  n'en 
eftpas  û  groffe  &  fi  fiicculente  ^  mais  les 
femences  en  mûriflent  mieux,  en  multi-* 
plient  davantage,  &  les  arbres  en  font 
infiniment  plus  grands  &  plus  vigou- 
reux. Mais  j'entame  ici  un  article  qui  me 
-meneroit  trop  loiii  :  revenons  à  nos 
potagers. 

Nos  arbres  fruitiers  j  quoique  greffés  , 
gardent  dans  leur  fi-u£Hfication  tous  les 
caraâeres  botaniques  qui  les  diftinguent , 
&  c'eft  par  l'étude  attentive  de  ces  carac- 
tères ,  aufii^bien  que  par  les  transforma- 
tions de  la  greffe ,  qu'on  s'affurc  qu'il 
n'y  a ,  par  exemple ,  qu'une  feule  efpece 
de  Poire  fous  mille  noms  div/?rs,  par  leC- 
quels  la  forme  &  la  faveur  de  leurs  fruits 
les  a  feit  diftinguer  en  autant  de  préten- 
dues efpeces  >  qui  ne  font  au  fond  que 
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Ses  variétés.  Bien  plus ,  la  Poire  &  la 
Pomme  ne  font  que  deux  efpeces  du 
même  genre  ,  &  leur  unique  différence 
bien  caraâériilique ,  eft  que  le  pédicule 
de  la  Pomme  entre  dans  un  enfoncement 
du  fruit  9  &  celui  de  la  Poire  tient  à  un 
prolongement  du  fruit  un  peu  alongé. 
De  même  touH^s  les  fortes  de  Cerifes  , 
Guignes  ,  Griottes ,  Bigarreaux,  ne  font 
que  des  variétés  d'une  même  efpece  ;  tou- 
tes les  Prunes  ne  font  qu'une  efpece  de 
Prunes;  le  genre  de  la  Prune  contient 
trois  efpeces  principales ,  favoir  la  Prune 
proprement  dite,  la  Cerife ,  &  TAbricot 
qui  n'eft  aufli  qu'une  efpece  de  Prune. 
Ainfl  quand  le  favant  Linnsus  ,  divifant 
le  genre  dans  fes  efpeces ,  a  dénommé  la 
Prune  Prune ,  la  Prune  Cerife,  &  la  Prune 
Abricot ,  les  ignoraiis  fe  font  moqués  de 
lui  ;  mais  les  obfervateurs  ont  admiré  la 
juflefle  de  fes  réduâions ,  &c.  Il  Êiut 
courir,  je  me  hâte. 

Les  arbres  fruitiers  entrent  prefque 
tous  dans  une  famille  nombreufe  ,  dont 
le  caraâere  eft  facile  à  faifir ,  en  ce  que 
les  étamines ,  en  grand  nombre ,  au  lieu 
d'être  attachées  au  réceptacle  font  atta- 
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chées  au  calice ,  par  les  intervalles  qiïlf 
laiflent  les  pétales  entre  eux  ;  toutes  leurs 
jSeurs  font  polypétales  &  à  cinq  commu- 
nément. Voici  les  principaux  caraâeres 
génériques. 

Le  genre  de  la  Poire ,  qui  comprend 
aufli  la  Pomme  &  le  Coin.  Calice  mono* 
phylle  à  cinq  pointes.  Corolle  à  cinq 
pétales  attachés  au  calice  ,  une  vingtaine 
d'étamines  toutes  attachées  au  calice» 
Germe  ou  ovaire  infere ,  c'eft-à-dire  au- 
deflbus  de  la  coroUe ,  cinq  fiyles*  Fruits 
charnus  à  cinq  logettes  ,  contenant  des 
graines,  &c. 

Le  genre  de  la'  Prune ,  qui  comprend 
l'Abricot ,  la  Cerife ,  &  le  Laurier-cerife. 
Calice  ,  corolle  &  anthères  àrpeu-près 
comme  la  Poire.  Mais  le  germe  eft  fu* 
père ,  c'eft-à-dire ,  dans  la  corolle ,  &  il 
n'y  a  qu'un  fiyle.  Fruit  plus  aqueux  que 
charnu  contenant  un  noyau,  &c. 

Le  genre  de  l'Amande ,  qui  comprend 
aufli  la  Pêche.  Prefque  comme  la  Prune , 
û  ce  n'eft  que  le  germe  eft  velu ,  &  que 
le  fruit ,  mou  dans  la  Pêche ,  fec  dans 
l'Amande ,  contient  un  noyau  dur ,  la^ 
boteux,  parfemé  de  cavités,  &c. 
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Tout  ceci  n'êft  que  bien  groffierepent 

ébauché ,  mais  c*en  eft  aflez  pour  vous 

amufer    cette    année.    Bonjour  ,  chère 

Coufine. 


G 


LETTRE   VIIL 

Du  II  Avril  iJTi* 

Sur  les  Herbiers* 


Race  au  ciel ,  chère  Coufine ,  vous 
voilà  rétablie.  Mais  ce  n'eft  pas  fans  que 
votre  filence  &  celui  de  M.  G.  que  f  avois 
inflanunent  prié  de  m'écrire  un  mot  à 
ion  arrivée ,  ne  m'ait  caufé  bien  des  alar^ 
mes.  Dans  des  inquiétudes  de  cette  efpece 
rien  n'eft  plus  cruel  que  le  filence ,  parce 
qu'il  fait  tout  porter  au  pis.  Mais  tout 
cela  eft  déjà  oublié  &  je  ne  fens  plus 
que  le  plaifir  de  votre  rétabliflement.  Le 
retour  de  la  belle  faifon ,  la  vie  moins 
fédentaire  de  Fourrière ,  &  le  plaifir  de 
remplir  avec  fuccès  la  plus  douce  j  ainfi 
que  la  plus  refpeâable  des  fondions ,  ache- 
yeront  bientôt  de  raffermir ,  &  vous  en 


5o8      Lettres  élémentaires 

fcntirez  moins  triftement  rabfence  paflÎH 
gère' de  votre  mari,  au  milieu  des  chers 
gages  de  (on  attachement  &  des  foins 
continuels  qu'ils  vous  demandent. 

La  terre  commence  à  verdir,  les  arbres 
ii  bourgeonner,  les  fleurs  à  s'épanouir;  il  y 
en  a  déjà  de  paffées  ;  un  moment  de  re* 
tard  pour  la  Botanique ,  nous  reculeroit 
d'une  année  entière  :  ainfi  fy  paffe  (ans 
autre  préambule. 

Je  crains  que  nous  ne  Payons  traitée 
jufqu'ici  d'une  manière  trop  abftraite ,  en 
n'appliquant  point  nos  idées  fur  des  objets 
déterminés  :  c'efl  le  défaut  dans  lequel  je 
fuis  tombé ,  principalement  à  l'égard  des 
ombelliferes.  Si  j'avois  commencé  par 
vous  en  mettre  une  fous  les  yeux  ,  je 
vous  aurois  épargné  une  application  très- 
£itigante  fur  un  objet  imaginaire ,  &  à 
moi  des  defcriptions  difficiles  ,  auxquelles 
un  (impie  coup*d'œil  auroit  fupplée.  Mal- 
heureufement,  à  la  diftance  où  la  loi  de 
la  néce(nté  me  tient  de  vous ,  je  ne  fuis 
pas  à  portée  de  vous  montrer  du  doîgt 
les  objets  ;  mais  fi  chacun  de  notre  côté 
nous  en  pouvons  avoir  fous.  les  yeux  de 
femblables  ^  nous  nous  entendrons  très* 
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bien  l'un  l'autre  en  parlant  de  ce  que  nous 
voyons.  Toute  la  difficulté  eft  qu'il  faut 
que  l'indication  vienne  de  vous  ;  car  vous 
envoyer  d'ici   des  plantes  feches,  feroît 
ne  rien  faire.  Pour  bien  reconnoître  une 
plante  ,  il  faut  commencer  par  la  Voir  fur 
pied.  Les  Herbiers  fervent  de  mémoratife 
pour  celles  qu'on  a  déjà  connues  ;  mais 
ils  font  mal  connoître  celles  ^u'on  n'a 
pas  vues  auparavant.  C'eft  donc  à  vous 
de  m'envoyer  des  plantes  que  vous  vou- 
drez connoître  &  que  vous  aurez  cueillies- 
fur  pied;  &  c'eft  à  moi  de  vous  les  nom- 
mer ,  de  les  daffer ,  de  les  décrire  ;  jus- 
qu'à ce  que  par  des  idées  comparatives  , 
devenues  femilieres  à  vos  yeux  &  à  votre 
efprit ,  vous  parveniez  à  claffer ,  ranger 
&  nommer  vous-même  celles  que  vous 
verrez  pour  la  première  fois  ;    fcience 
qui  feule  diâingue  le  vrai  Botarfifte  de 
l'Herborifte  ou  Nomendateur.  Il  s'agit  donc 
ici  d'apprendre  à  préparer ,  deflecher  & 
conferver  les  plantes  ou  échantillons  de 
plantes ,  de  manière  à  les  rendre  faciles 
à  yeconnoître  &  à  déterminer.  C'eft ,  en 
un  mot ,  un  Herbier  que  je  vous  pro- 
pofe  de  commencer.  Voici  une  grande 
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occupation  qui  de  loin  fe  prépare  pOtif 
notre  petite  Âmatrice  t  car  quant-à-préiênt 
&  pour  quelque  tems  encore  y  il  £uidia  que 
Tadrefle  de  vos  doigts  fupplée  à  la  fbiblefle 
desfiens. 

Il  y  a  d^abord  une  provifion  à  £ûre  ; 
iavoir ,  cinq  ou  fix  mains  de  papi^  gris  » 
ic  à-peu-près  autant  de  papier  blanc ,  de 
même  grandeur,  aflez  fort  &  bien  colley 
(ans  quoi  les  plantes  fe  pourriroient  dans 
le  papiet  gris,  ou  du  moins  les  fleurs  y 
perdroient  leur  couleur ,  ce  qui  eft  une 
des  parties  qui  les.  rendent  reconnoiflâ- 
bles  ,  &  par  lefquelles  un  Herbier  eft 
agréable  à  voir.  U  feroit  encore  à  defiref 
que  vous  eufCez  une  prefTe  de  la  gran» 
deur  de  votre  papijer  ,  ou  du  moins  deux 
bouts  de  planches  bien  unies ,  de  manière 
qu'en  plaçant  vos  feuilles  entre  deux  » 
Vous  les  y  puifliez  tenir  preflees  par 
les  pierres  ou  autres  corps  pefans  dont 
vous  chargerez  la  planche  fupérieure.  Ces 
préparatifs  âits ,  voici  ce  qu'il  faut  obrer*-* 
ver  pour  préparer  vos  plantes  de  manière 
à  les  confèrver  &  les  reconnoître* 

Le  moment  à  choiiir  pour  cela   eft 
celui  où  IfL  plante  eft  en  pleine  fleur  ^  & 
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oh  même  quelques  fleurs  commencent  à 
tomber  pour  &ire  place  au  fruit  qui  com<« 
mence  à  paroître.  Ceft  dans  ce  point  oii 
toutes  les  parties  de  la  fruâification  font 
fenfibles  j  qu'il  faut  tâcher  de  prendre  la 
plante  pour  la  deflecher  dans  cet  état 

Les  petites  plantes  fe  prennent  toutes 

entières  avec  leurs  racines  qu^on  a  foin 

de  bien  nettoyer  avec  une   brofle ,  afin 

qu'il  n'y  refte  point  de  terre.  Si  la  terre 

eft  mouillée  on  la  laifle  fécher  pour  la 

brofler  ,  ou  bien  on  lave  la  racine  ;  mais  il 

Eut  avoir  alors  la  plus  grande  attention  de 

la  bien  efluyer^  &defl(écher  avant  de  la 

mettre  entre  les  papiers ,  fans  quoi  elle 

s'y  pourriroit  inâilliblement  &  commu* 

niqueroit  ùi  pourriture  aux  autres  plantes 

voifines.  Il  ne  faut  cependant  s'obflmerà 

conferver   les  racines  qu'autant  qu'elles 

ont  quelques  fingularitcs  remarquables  ; 

car  dans  le  plus  grand  nombre ,  les  racines 

ramifiées  &  fibreufes  ont  des  formes  û . 

femblables  que  ce  n'eft  pas  la  peine  de 

les  conferver.   La  nature  qui  a  tant  Êiit 

pour  l'élégance  &  l'ornement  dans  la  figure 

&  la  couleur  des  plantes  en  ce  qui  frappe 

les  yeux^  a  defliné  les  lacines  uniquement 
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aux  fonôions  utiles ,  puifqu'étant  cachées 
dans  la  terre  ,  leur  donner  une  ftrufhire 
agréable  j  eût  été  cacher  la  lumière  fous 
le  boifleau. 

Les  arbres  &  toutes  les  grandes  plantes 
ne  fe  prennent  que  par  échantillon.  Mais 
il  &ut  que  cet  échantillon  Ibit  fi  bien 
choifi ,  qu'il  contienne  toutes  les  parties 
conftitutives  du  genre  &  de  Tefpece ,  afin 
qu*il  puifie  fiifEre  pour  reconnoitre  & 
déterminer  la  plante  qui  l'a  fourni.  Il  ne 
fuifit  pas  que  toutes  les  parties  de  la  fruc- 
tification y  foient  fenfibles  ,  ce  qui  ne 
ferviroit  qu'à  diftinguer  le  genre ,  il  feut 
qu'on  y  voye  bien  le  caraôere  de  la  fo- 
liation &  de  la  ramification  ;  c'efl-à-dire  , 
la  naifiance  &  la  forme  des  feuilles  &  des 
branches  ,  &  même  autant  qu'il  fe  peut  ^ 
quelque  portion  de  la  tige  ;  car ,  comme 
vous  verrez  dans  la  fuite ,  tout  cela  fert 
à  distinguer  lei»  efpeces  diiFérentes  des  mê- 
mes genres  qui  font  parfaitement  fembla- 
blés  par  la  fleur  &  le  fruit.  Si  les  bran- 
ches font  trop  épaifTes  ,  on  les  amincit 
avec  \m  couteau  ou  canif ,  en  diminuant 
adroitement  par-deflbus  dç  leur  épaifleur^ 
autant  que  cela  tt  peut ,  fans  couper  8c 

mutiler 
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mutUef*  les  feuilles.  Il  y  a  des  Botaniiles 
qui  ont  la  patience  de  fendre  Técorce  de 
la  branche  &  d'en  tirer  adroitement  le 
bois ,  de  &çon  que  Técorce  rejointe  pa-- 
roît  TOUS  montrer  encore  la  branche  en«- 
tiere ,  quoique  le  bois  n'y  foit  plus.   Au 
moyen  de  quoi  l'on  n'a  point  entre  les 
papiers  des  ëpaifleurs  &  bofles  trop  con- 
fidérables ,  qui  gâtent  ^  défigurent  THer- 
bier,  &  font  prendre  une  mauvaife  forme 
aux  plantes.  Dans  les  plantes  oii  les  fleurs 
&  les  feuilles  ne  viennent  pas  en  même 
tems ,  ou  naifTent  trop  loin  les  u^es  des 
autres ,   on  prend  une  petite  branche  à 
fleurs  &  ime  petite  branche  à  feuilles  ; 
&  les  plaçant  enfemble  dans  le  même  pa^ 
pier  9  on  offre  ainfi  à  l'œil  les  diverfes 
parties  de  la  même  plante ,  fuffifantes  pour 
la  faire  r^connoître.    Quant  aux  plantes 
où  l'on  ne  trouve  que  des  feuilles ,  & 
dont  la  fleur  n'eft  pas  encore  venue  ou 
eft  déjà  paflee,  il  les  &ut  laifler  j  &  atten- 
dre ,  pour  les  reconnoître  -y  qu'elles  mon- 
trent leur  vifage.  Une   plante  n'eft  pas 
plus  furement  reconnoiflable  à  fon  feuil- 
lage ,  qu'un  homme  à  fon  habit. 

Tel  eft  le  choix  qu'il  faut  mettre  dans 
Mélanges.  Tome  IV.         K  k 
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ce  qu'on  cueille  :  il  en  faut  mettre  atiffi 
dans  le  moment  qu'on  prend  pour  cela« 
Les  plantes  cueillies  le  matin  à  la  rc^ée  , 
oa  le  foir  à  l'humidité ,  ou  le  jour  durant 
la  pluie  y  ne  fe  confervent  point.  II  £iut 
abfolument  choifir  un  tems  fec ,  &  même 
dans  ce  tems  -  là ,  le  moment  le  plus  fec 
Se  le  plus  chaud  de  la  journée  ,  qui  eft 
en  été  entre  onze  heures  du  matin  &  cinq 
ou  fix  heures  du  ibir.  Encore  alors,  û 
l'on  y  trouve  la  moindre  humidité  ,  &ut« 
il  les  laifler  ;  car  in&illiblement  eUes  ne 
fe  conferveront  pas. 

(  Quand  vous  avez  cueilli  vos  échan- 
tillons ,  vous  les  apportez  au  logis  tou« 
Jours  bien  au  fec  ,  pour  les  j^acer  &  ar-- 
ranger  dans  vos  papiers.  Pour  cela  vous 
faites  votre  premier  lit  de  deiB  feuilles 
au  moins  de  papier  gris ,  fur  lefquelles 
vous  placez  une  feuille  de  pa|ûer  blanc  , 
&  fur  cette  feuille ,  vous  arrangez  votre 
plante ,  prenant  grand  foin  que  toutes  fes 
. parties  ,  furtout les  feuilles  &  les  fleiu^s 
foient  bien  ouvertes  &  bien  étendues  dai» 
leur  fituation  naturelle.  La  plante  un  peu 
flétrie,  mais  ians  l'être  trop,  îe  prête  mieux 
-pour  l'ordinaire  à  l'arrangement  qu'on  lu 
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donne  iur  le  papier  avec  le  pouce  &  1^ 
doigts.  Mais  U  y  en  a  de  rebelles  qui  jfe 
grippent  d'un  côté  ,  ^pendant  qu'on  les 
arrange  de  l'autre.  Pour  prévenir  cet  in-- 
convénient  ^  j'ai  des  plombs ,   de  gros 
fous  ^  des  liards ,  avec  lefquels  j'aflujettis 
les  {ferties  que  je  viens  d'arranger  »  tandis 
que  j'arrange  les    autres  de  âçon  que 
quand  j'ai  fini ,  ma  plante  fe  trouve  prei* 
qae  tout^  couverte  de  ces  pièces  ^  qui  la 
tiennent  en  état.  Après  cela  on  pofe  une 
féconde  feuille  blanche  fur  la  première  ^ 
&  on  la  prefle  avec  la  main ,  afin  de  tenir 
la  plante  aiTujettie  dans  la  fituation  qu'on 
lui  a  donnée  y  avançant  ainii  la  main  gau- 
che qui  prefTe  à  mefure  qu'on  retire  avec 
la  droite  les  plombs  &  les  gros  fous  qui 
font  entre  les  papiers  ;  on  met  enfuite 
deux  autres  feuilles  de  papier  gris  fur  la 
féconde  feuille   blanche  ^  fans  ceiTer  un 
feul  moment  de  tenir  la  plante  aflujettie, 
de  peur  qu'elle'  ne  perde  la  fituation  qu'on 
lui  a  donnée  ;  fur  ce  papier  gris  on  met 
une  autre  feuille  blanche  ;  fur  cette  feuille 
une  plante  qu'on   arrange  &  recouvre 
comme  ci  -  devant ,  jufqu'à  ce  qu'on  ait 
placé  toute  la  moifTon  qu'on  a  apportée  j 

Hikz 
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&  qui  ne  doit  pas  être  nombreufe  pouir 
chaque  (ois^  ;  tant  pour  éviter  la  longueur 
du  travail  ,  que  de  peur  que  durant  la 
defficcation  des  plantes  ^  le  papier  ne  con- 
traâe  quelque  humidité  par  leur  grand 
nombre  ;  ce  qui  gâteroit  infailliblement 
vos  plantes  j  fi  vous  ne  vous  hâtiez  de 
les  changer  de  papier  avec  les  mêmes  at- 
tentions ;  &  c'eft  même  ce  qu'il  £iut  faire 
de  tems  en  tems ,  jufqù'à  ce  qu'elles  aient 
bien  pris  leur  pli ,  &  qu'elles  foient  tou- 
tes afTez  feches. 

Votre  pile  de  plantes  &  de  papiers  ainfi 
arrangée  9  doit  être  mife  en  prefle  ,  fans 
çjuoi  les  plantes  fe  gripperoient  ;  il  y  en 
a  qui  veulent  être  plus  preflTées ,  d'autres 
moins  ;  l'expérience  vous  apprendra  cela, 
ainfi  qu'à  les  changer  de  papier  à  propos  ^ 
&  aufli  fouvent  qu'il  faut  ,  fans  vous 
donner  un  travail  inutile.  Enfin  quand 
vos  plantes  feront  bien  feches  ,  vous  les 
mettrez  bien  proprement  chacune  dans 
une  feuille  de  papier  ,  les  unes  fur  les 
autres ,  fans  avoir  b  efoin  de  papiers  in- 
termédiaires ,  &  vous  aurez  ainfi  un  Her- 
bier commencé  ^  qui  s'augmentera  fani 
cefle  avec  vos  connoifTances  ^  &  cohti6n*. 
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drz  enfin  Thiftoire  de  toute  la  végétation 
du  pays  :  au  refte ,  il  faut  toujours  tenir 
un  Herbier  bien  ferré  9  &  un  peu  en 
preiTe;  fans  quoi  les  plantes ,  quelque 
^cheis  qu'elles  fliifent ,  attireroient  Thu- 
midité  *de  l'air ,  &  fe  gripperoient  encore. 

Voici  maintenant  l'ufage  de  tout  ce 
travail  pour  parvenir  à  la  connoiflance 
particulière  des  plantes  ,  &  à  nous  bien 
entendre  lorfque  nous  en  parlons. 

Il  .faut  cueillir  deux  échantillons  de 
chaque  plante  ;  l'un  plus  grand  pour  le 
garder  »  l'autre  plus  petit  pour  me  l'en* 
voyer.  Vous  les  numéroterez  avec  foin  9 
de  façon  que  le  grand  &  le  petit  échan* 
tillons  de  chaque  efpece  aient  toujours  le 
même  numéro.  Quand  vous  aurez  une 
douzaine  ou  deux  d'efpeces  ainiî  deffé- 
chées ,  vous  me  les  enverrez  dans  un  pe-- 
tit  dhier  par  quelque  occafion.  Je  vous^ 
enverrai  le  nom  &  la  defcription  des  mê- 
mes plantes  ;  par  '  le  moyen  des  nu« 
méros ,  vous  les  reconnoitrez  dans  votre 
Herbier  ^  &  de  -  là  (iir  la  terre ,  oii  je 
fuppofe  que  vous  aurez  commencé  de 
les  bien  examiner.  Voilà  un  moyen  (ûr 
dç  fiure   des  progrès  aufli  iurs  &  aufll 

Kk  3 
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npides  qu'3  eft  poffible  loin  de  votri 
guide. 

N.  B.  J'ai  oublié  de  tous  £re  que  les 
mêmes  papiers  peuvent  ferrir  plufieuts 
fois ,  pourvu  qu'on  ait  foin  de  tes  bien 
aérer  U  deffédier  auparavant.  Je  dû» 
ajouter  auf&  que  THerbier  doit  èbc  tenu 
dans  le  Ueu  le  plus  fec  de  la  maiibn ,  8C 
plutôt  au  premier  qu>u  rezHle*chau0iie. 


t^X^^ 
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DEUX  LETTRES 

A   M.    DE    M**\ 


PREMIERE  LETTRE. 


S 


Sur  le  format  des  Herbiers  &  fur  la   • 

Synonymie* 


I  j'ai  tardé  fi  long-tems ,  Monfieur  ^  à 
répondre  en  détail  à  la  Lettre  que  vous 
avez  eu  la  bonté  de  m'écrîre  le  3  Janvier , 
c'a  été  d'abord  dans  l'idée  du  voyage  dont 
vous  m'aviez  prévenu ,  &  auquel  je  n'ai 
appris  que  dans  la  fuite  que  vous  aviez 
renoncé  ;  &  enfuite  par  mon  travail  jour* 
nalier  qui  m'eft  venu  tout-d'un-coup  en 
fi  grande  abondance ,  que  pour  ne  re* 
buter  perfonne ,  j'ai  été  forcé  de  m'y  li- 
vrer tout  entier ,  ce  qui  a  tait  à  la  Bo<* 
tanique  une  diverûon  de  plufieurs  mois. 
Mais  enfin  voilà  la  faifon  revenue ,  &: 
je  me  prépare  à  recommencer  mes  cour* 
&s  champêtres  9   devenues  par  une  Ion- 
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gue  habitude ,  néceChires  à  mon  bumcur 

&  à  ma  £inté. 

En  parcourant  ce  qui  me  reftoit  en 
plantes  feches ,  je  n'ai  giieres  trouvé  y  hors 
de  mon  Herbier ,  auquel  je  ne  yeux  pas 
toucher  ,  que  quelques  doubles  de  ce  que 
vous  avez  déjà  reçu,  &  cela  ne  valant  pas 
]a  peine  d'être  rafiemblé  pour  un  premier 
envoi.  Je  trouverois  convenable  de  me 
iàire  durant  cet  été  de  bannes  fournitu- 
res ,  de  les  préparer ,  coller  &  ranger  du- 
rant l'hiver ,  après  quoi  )e  pourrai  coo^ 
tinuer  de  même  d'année  en  année ,  ju& 
cpi'à  ce  que  j'eufle  épuifé  tout  ce  que 
je  pourrois  fournir.  Si  cet  arrangement 
vous  convient ,  Moniteur  ,  je  m*/  con- 
formerai avec  exaâitude ,  &  dès-à-pré- 
iènt  je  commencerai  mes  collerions.  Je 
defirerois  feulement  favçir  quelle  forme 
vous  préférez.  Mon  idée  feroit  de  faire 
le  fond  de  chaque  Herbier  fur  du  pa- 
pier à  lettre,  tel  que  celui-ci;  c'eft  ainfi 
que  j'en  ai  commencé  un  pour  mon  ufa«- 
ge ,  &  je  fens  chaque  jour  mieux  que  la 
commodité  de  ce  format  compenfe  am- 
plement l'avantage  qu*ont  de  plus  les 
grands  Herbiers.  Le  papier  fur  lequel  font 
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les  plantes  que  je  vous  ai  envoyées  vau* 
droit  encore  mieux  ^  mais  je  ne  puis  re- 
trouver du  même  y  &  Timpôt  fur  les  pa- 
piers a  tellement  dénaturé  leur  Êibrica-* 
lion ,  que  je  n'en  puis  plus  trouver ,  pour 
noter  y  qui  ne  perce  pas.  Tai  le  projet  auffi 
d'une  forme  de  petits  Herbiers  à  mettre 
dans  la  poche  pour  les  plantes  en  minisH 
ture  9  qui  ne  font  pas  les  moins  curieufes  ^ 
&  je  n'y  ferois  entrer  néanmoins  que 
des  plantes  qui  pourroient  y  tenir  tnr 
tieres ,  racines  &  tout  ;  entre  autres ,  la 
plupart  des  Mouffes ,  les  Glauv ,  Peplis^ 
Montia ,  Sagina  ,  Pafie-pierre ,  &c.  Il  me 
femble  que  ces  Herbiers  mignons  pour^ 
roient  devenir  charmans  &  prédeux  en 
même  tems.  Enfin  il  y  a  des  plantes 
d'une  certaine  grandeur  qui  ne  peuvent 
conierver  leur  port  dans  xm  petit  efpace^ 
&  des  échantillons  fi  par&its  que  ce  fe- 
roit  dommage  de  les  mutiler.  Je  deftine 
^  ces  belles  plantes  du  papier  grand  & 
fort,  &  j'en  ai  déjà  quelques-unes  qui 
fi>nt  un  fort  bel  effet  dans  cette  forme, 
n  y  a  long-tems  que  j'éprouve  les 
difficultés  de  la  nomenclature ,  &  j'ajJoiH 
yentété  ten^  d'abandonner  tout-à-fiot 
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cette  partie.  Mais  il  faudrait  en  tnêinê 
tems  renoncer  aux  livres  &  à  profiter 
des  obfervations  d'autrui  ^  &  il  me  fem* 
ble  qu'un  des  plus  grands  charmes  de  la 
Botanique  eft ,  après  celui  ide  voir  par 
foi-même  ^  cdui  de  vérifier  ce  qu*o&t 
vu  les  autres  ;  donner  fur  le  témoignage 
de  mes  propres  yeux  mon  afféntiment 
aux  obfervations  fines  &  juftes  d'un  au* 
teur  ^  me  paroît  une.  véritable  jouiflàn- 
ce;  au  lieu  que  quand  je  ne  trouve  pas 
ce  qu'il  dit,  je  fuis  toujours  en  inquié** 
tude  fi  ce  n'eft  point  moi  qui  vois  mal. 
Dïailleurs  ne  pouvant  voir  par  moi-même 
que  fi  peu  de  choie  »  il  fiiut  bien  fiir  te 
refte  me  fier  à  ce  que  d'autres  ont  vu» 
&  leurs  différentes  nomenclatures  me 
forcent  pour  cela  de  percer  de  mon 
mieux  le  cahos  de  la  fynonymie.  Il  a 
iallu  y  pour  ne  pas  m'y  perdre  »  tout  rap- 
porter à  une  nomenclature  particulière  » 
&  j'ai  choifi  celle  de  Linnsus,  tant  par 
la  préférence  que  j'ai  donnée  à  fon  fyf* 
tême  »  que  parce  que  fes  noms  compo^ 
fis  feulement  de  deux  mots  «  me  délivrent 
des  longues  phrafes  des  autres.  Pour  y 
rapporter  &ns  peine  celles  de  Tourne*. 
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Ibrt^  il  me  &ut  très^fouvent  recourir  à 
l'auteur  commun  que  tous  deux  citent 
aiTez  confiamment  y  favoir  Gafpard  Bau* 
hin.  Ceft  dans  fon  Pinax  /jue  je  cher- 
che leur  concordance.  Car  Linnaeus  me 
paroît  faire  une  chofe  convenable  &c  juf- 
te,  quand  Toumefort  n^a  &it  que  pren- 
dre la  phrafe  de  Bauhin,  de  citer  Tau* 
teur  original  &  non  pas  celui  qui  Ta 
tranfcrit ,  comme  on  Êiit  très-injuilement 
en  France.  De  forte  que ,  quoique  pref* 
que  toute  la  nomenclature  de  Toumefort 
Ibit  tirée  mot  à  mot  du  Pinax  y  on  cro^ 
roit  9  à  lire  les  Botanifles  François,  qu'il 
n'a  jamais  exifié  ni  Bauhin  ni  Pinax  au 
monde ,  &  pour  comble  ik  font  eocoie 
un  crime  à  Linnsus  de  n'avoir  pas  imiié 
leur  partialité.  A  l'égard  des  plantes  dont 
Tournefort  n'a  pas  tiré  les  noms  du  Pi- 
nax ,  on  en  trouve  aifément  la  concor- 
dance dans  les  auteurs  François  Linnaeif- 
tes ,  tels  que  «Sauvage ,  Gouan ,  Gérard , 
Guettard,  &  d'Alibard  qui  l'a  prefque 
toujoifrs  fuivi. 

J'ai  £ût  cet  hiver  une  feule  hobori- 
£ition  dans  le  bois  de  Boulogne  ,  &  j'en 
ai  ^rapporté  quelqqes  Moufles.  Mais  il 
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lie  finit  pas  s'attendre  qu^on  puîfle  com^ 
plëter  tous  les  genres ,  même  par  une 
c»/pece  unique.  U  y  en  a  de  bien  diffid- 
ksà  mettre  dans  un  Herbier  »  &  il  y  en 
a  de  fi  rares  qu'ils  n'ont  jamais  pafle  & 
vraifembla^lement  ne  pafleront  jamais 
fous  mes  yeux.  Je  crois  que  dans  cette 
fimûlle^  &  felle  des  Algues,  il  fiiut  fe 
tenir  aux  genres  dont  on  rencontre  aflez 
ibuvent  des  efpeces ,  pour  avoir  le  plaifir 
de  sy  reconnoître,  &  négliger  cma 
dont  la  vue  ne  nous  reprochera  jamais 
notre  ignorance,  ou  dont  la  figure  ex-^ 
traordinaire  nous  fera  Êûre  effort  pour 
h  vaincre.  Tai  la  vue  fort  courte,  mes 
yeux  deviennent  mauvais  ,  &  ;e  ne  puis 
plus  efpérer  de  recueillir  que  ce  qui  fe  prc- 
iêntera  fortuitement  dans  les  lieux  à-peui* 
près  oit  )e  faurai  qu'eft  ce  que  je  cher- 
che. A  regard  de  la  manière  de  diercher  , 
î'ai  fuivi  M.  de  Juffieu  dans  &  dernière 
herboriiktion  ,  &  je  la  trouvai  fi  tumul- 
tueufe ,  &  fi  peu  utile  pour  moi ,  que 
quand  il  en  auroit  encore  £iit ,  j'aurois  re- 
noncé à  l'y  fiiivre.  J'ai  accompagné  fon 
neveu  l'année  dernière ,  moi  vingtième , 
à  Montmorend ,  &  j'en  ai  rapporté  qu^ 
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ques  jolies  plantes  ,  entr'autres  la  Lyfi- 
tnachia  Tenella ,  (]ue  je  crois  vous  avoir 
envoyée.  Mais  j'ai  trouvé  dans  cette  ber. 
borifation  que  les  indications  de  Tourne- 
fort  &  de  Vaillant  font  très-&utives  ,  ou 
que  depuis  eux  ^  bien  des  plantes  ont 
chaîné  de  fol.  fai  cherché  entr'autres  , 
&  j*ai  engagé  tout  le  monde  à  chercher 
avec  foin ,  le  Plantago  Monanthos  i  la 
queue  de  l'Etang  de  Montmorenci ,  & 
dans  tous  les  endroits  oîi  Tournefiirt 
&  Vaillant  Tindiquent  ,  &  nous  n'en 
avons  pu  trouver  un  feul  pied  ;  en  re- 
vanche j'ai  trouvé  plufieurs  plantes  de 
remarque  &  même  tout  près  de  Paris  p 
dans  des  lieux  oit  elles  ne  font  point 
indiquées,  Eji  général  j'ai  toujours  été 
malheureux  en  cherchant  d'après  tes  au- 
tres. Je  trouve  encore  mieux  mon  compte 
à  chercher  de  mon  chef. 

J'oubliois,  Monfieur^  de  vous  parler 
de  vos  livres.  Je  n*ai  &it  encore  qu'y 
jetter  les  yeux,  &  comme  ils  ne  font 
pas  de  taille  à  porter  dans  la  poche ,  & 
que  je  ne  lis  guerês  l'été  dans  la  cham- 
bre, je  tarderai  peut-Stre  jufqu'à  la  fin 
de  l'hiver  prochain  1  vous  reodre  ceuK 
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dont  vous  n'aurez  pas  à  ù\re  avant  Ce 
texns*Ià.  Tai  commencé  de  lire  CAnthola^ 
ps  Je  Poneevcra  ;  &  'fy  trouve ,  contre  le 
fyficme  fexuel ,  des  objeâiohs  qui  me  pa* 
roifient  bien  fortes  ^  &  dont  je  ne  ùi$ 
pas  comment  Linnsus  s'eft  tiré.  Je  fuis 
fouvent  tenté  d'écrire  dans  cet  auteur  & 
dans  les  autres  les  noms  de  Linnsus  à 
côté  des  leurs  pour  me  reconnoitre^  J'ai 
déjà  même  cédé  à  cette  tentation  pour 
quelques-unes ,  n'imaginant  à  cela  rien 
que  d'avantageux  pour  l'exemplaire.  Je 
fens  pourtant  que  c'eft  une  liberté  que  je 
n^aurois  pas  dû  prendre  fans  votre  agré- 
ment^ &  je  l'attendrai  pour  continuer. 

Je  vous  dois  des  remercîmens ,  Monfieur , 
pour  l'emplacement  que  vous  avez  la 
bonté  de  m*ofFrir  pour  la  defficcation  dcfs 
plantes  :  mais  quoique  ce  foit  un  avan- 
tage dont  je  fens  bien  la  privation  ,  la 
ncceffité  de  les  vifiter  fouvent  ,&  l'éloi- 
gncment  des  lieux  qui  me  feroit  con- 
filmer  beaucoup  de  tems  en  courfes  , 
m'empêchent  de  me  prévaloir  de  cette 
ofFre. 

La  fantaîâe  m^a  pris  de  faire  une  colIec« 
tion  de  6nAts  ,  &  de  'graines  dé  toute 
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efpece,  quldevroientavec  un  Herbier  faire 
k  troifieme  partie  d'un  cabinet  dHiftoire 
naturelle.  Quoique  j'aye  encore  acquis 
très-peu  de  chofe ,  &  que  je  ne  puifle  tV 
pérer  de  rien  acquérir  que  très-lentement 
&  par  hazard ,  je  fens  déjà  pour  cet  objet 
le  défaut  de   pla^  ^  mais  le  plaifir  de 
parcourir  &  viûter  incefiamment  ma  pe-  , 
tite  colle£Uon  peut  feul  me  payer  la  peine 
de  la  faire,  &  fi  je  la  tenois  loin  de 
mes  yeujf ,  je  cefTerois  d'en  jouir.  Si  par 
hazard  vos  gardes  &  jardiniers  trouvoient 
quelquefois  fous  leurs  pas  des  Faînes  de 
Hêtres ,  des  fruits  d'Aunes ,  d'Erables ,  de 
Bouleau  ,   &  généralement  de  tous  les 
fruits  fecs  des  arbres  des  forêts  ou  d'au* 
ires  ,  qu'ils   en  ramaflàfflent  en  paâànt 
quelques  -  uns  dans  leurs  poches  y  &  que 
vous  voulufliez  bien  m'en  &ire  parve- 
nir quelques  échantillons  par  occafion,  j'au 
rois  un  double  plaifir  d'en  orner  ma  collée* 
tion  naifTante. 

Excepté  l'hifloire  des  MoufTes  par 
Dillenius ,  j'ai  à  moi  les  autres  livres  de 
Botanique  dont  vous  m'envoyez  la  note* 
Mais  quand  je  n'en  aurois  aucun,  je  me 
garderois  apurement  de  confentir  à  vous 
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priver  ^  pour  mon  agrément  ,  du  moiit- 
dfe  des  amufemens  qui  font  à  votre  portée^ 
Je  vous  prie  y  Monfieur^  d*agréer  moo 
reipetl. 
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Oici,  Monfieur,  quelques  échan« 
filions  de  Moufles  que  j*ai  raflemblées  à 
la  hâte ,  pour  vous  mettre  à  portée  au 
moins  de  diflinguer  les  principaux  genres 
avant  que  la  faifon  de  les  obferver  foit 
paflTée.  Ceft  une  étude  à  laquelle  )*em- 
ployai  délicieufement  l'hiver  que  j'ai  paflé 
à  Wootton ,  où  îe  me  trouvois  envi- 
lonné  de  montagnes  ^  de  bois  &  de  ro. 
cfaers  tapifles  de  Capillaires  .&  de  Mou(^ 
{es  des  plus  curieufes.  Mais  depuis  lors 
l'ai  û  bien  perdu  cette  Êimille  de  vue ,  que 
ma  mémoire  éteinte  ne  me  fournit  pref» 
que  plus  rien  de  ce  que  f  avois  acquis 
en  ce  çenre^  &  n'ayant  point  l'ouvrage 

de 
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'Ae  DiUenlus ,  guide  indifpenfable  dans  ces 
•  recherches,  je  ne  fuis  parvenu  qu'avec 
beaucoup  d'effort  &  fouvent  avec  doute 
à  déterminer  les  elpeces  que  je  vous  en- 
voie. Pkis  je  m'opiniâtre  à  vaincre  les 
difficultés  par  moi-même  &  fans  le  fe« 
cours  de  perfonne ,  plus  je  me  confirme 
dans  l'opinion  que  la   Botanique  ,   telle 
qu^on  la  cultive ,  efl  une  fçience  qui  ne 
s'acquiert  que  par  tradition  ;  on  montre 
la  plante ,  on  la  nomme  ;  fa  £gure  &  fou 
nom  fe  gravent  enfemble  dans  la  mémoire* 
Il  y  a  peu  de  peine  à  retenir  ainli  la  no« 
menclature  d'un  grand  nombre  de  plan^ 
tes ,  mais  quand  on  fe  croit  pour  cela 
Botaniile ,  on  fe  trompe  ^  on  n'eft  qu^er-^ 
borifle ,  &  quand  il  s'agit  de  déterminer 
par  foi -même  &  fans  guide  les  plantes 
qu'on  n'a  jamais  vues ,  c'eft  alors  qu'on 
fe  trouve  arrêté  tout  court,  &  qu'on  efl 
au  bout  de  (a  doârine.  Je  fuis  reflé  plus 
ignorant  encore  en  prenant  la  route  con- 
traire*  Toujours  feuL  &  fans  autre  maître 
^  que  la  nature  ,  j'ai  mis  des  efforts  în-* 
croyables  à  de  très-foibles  progrès.  Je 
fuis  parvenu  à  pouvoir  eh  bien  travaillant  ^ 
déterminer  à -peu -près  les  genres;  m^ 
Mélanges.  Tome  IV4         h  \ 
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pour  les  efpeces ,  dont  Its  différences  ibnt 
ibuvent  très-peu  marquées  par  la  nature  » 
f^  plus  mal  énoncées  par  les  auteurs ,  je 
a^ai  pu  parvenir  à  en  diffinguer  avec  cer« 
jtitude  qu'un  très-petit  nombre ,  fur-tout 
dans  la  Ëunille  des  Mouffes ,  &  fur-tout 
dans  les  genres  difficiles  ^  tels  que  les 
Hypnum  y  les  Jungermannia  ^  les  lichens. 
Je  crois  pourtant  être  (ur  de  celles  que 
je  vous  envoie ,  à  une  ou  deux  près  tpit 
fsi  défignées  jpar  un  point  interrogant  i 
afin  que  vous  puiffiez  vérifier  dans  Vaillant 
^  dans  Dillenius  9  fi  je  me  fiiis  trompe 
ou  non*  Quoi  qu*il  en  foit ,  je  crois  qu'il 
&ut  commencer  à  connoître  empyrique-i 
ment  un  certain  nombre  d^elpeces  pour 
parvenir  à  déterminer  les  autres  ^  &  je 
crois  que  celles  que  je  vous  envoie  peu* 
yentfuffire ,  en  les  étudiant  bien,  à  vous 
£imiliarifer  avec  la  fiunille  ^  &  à  en  dis- 
tinguer au  moins  les  genres  au  premier 
çoupHpœil  par  .le  faciès  propre  à  chacun 
d'eux.  Mais  il  y  a  une  autre  difficulté  ;  c*eft 
que  les  Moufles  ainfi  difpofées  par  brins 
n'ont  point  fur  le  papier  le  même  coup- 
d*œil  qu'elles  ont  fur  la  terre  raffemblées 
ur  touffes  ou  gazons  £sné$é  Ainil  Foa 
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lierborlie  inutilement  dans  un  Herbier  & 
iur-tout  dans  un  Mouflier^  û  Ton   n*a 
commencé  par  herborifer  fur  la  terre.  Ces . 
fortes  de  recueils  doivent  fervir  feulement 
de  mémbratifs  j  mais  non  pas  d'inftruôion 
.première.  Je  doute  cependant ,  Monfieur 
que  vous  trouviez  aifément  le  tems  6c 
la  patience  de  vous  appefantir  à  Texamen 
de  chaque  touffe    d*herbe  ou  de  Moufle 
que  vous    trouverez  en  votre  chemin* 
Mais  voici  le  moyen  qu'il  me  femble 
que  vous  pourriez  prendre  pour  analy- 
fer  avec  fuccès  toutes  les  produôions 
végétales  de  vos   environs  y  fans  vous 
ennuyer  à  des  détails  minutieux,  infup- 
portables  pour  les  efprits  accoutumés  à 
géncralifer  les  idées ,  &  à  regarder  tou-* 
jours  les  objets  en  grand,  tl  fàudroit  in& 
pirer  à  quelqu'un  de  vos  laquais ,  garde 
ou  garçon  jardinier ,  un  peu  de  goût  pour 
rétude  des  plantes ,  &  le  mener  à  votre 
fuite  dans   vos    promenades  ,   lui   faire 
cueillir  les  plantes  que  vous  ne  connoî-^ 
triez  pas ,  particulièrement  les  MoufTes  6c 
les  graminées  ,  deux  familles  difficiles  & 
nombreufes.   Il  fàudroit  qu'il  tâchât  de 
les  prendre  dans  l'état  de  floraifon  où  leur& 
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caraâeres  détermioans  font  les  plus  mar- 
qués. En  prenant  deux  exemplaires  de 
chacun ,  il  en  mettroit  un  à  part  pour 
me  renvoyer  ^  fous  le.  même  numéro  que 
le  femblable  qui  vous  refteroit ,  &  fur 
lequel  vous  feriez  mettre  enfuite  le  nom 
de  la  plante ,  quand  je  vous  l'aurois  en- 
voyée. Vous  vous  éviteriez  ainfi  le  travail 
de  cette  détermination ,  &  ce  travail  ne 
feroit  qu'un  plaiûr  pour  moi  qui  en  ai 
l^abitude ,  &  qui  m*y  livre  avec  pafEon. 
Il  me  femble  ,  Moniieur ,  que  de  cette 
manière  vous  auriez  fait  en  peu  de  tems 
le  relevé  des  produôions  végétales  de 
vos  terres  &  des  environs  ,  &  que  vous 
livrant  fans  Êitigue  au*  plaiiir  d'obfer- 
ver ,  vous  pourriez  encore  ^  au  moyen 
d'une  nomencla^re  afTurée»  avoir  celui  de 
comparer  vos  obfervations  avec  celles 
des  auteuirs.  Je  ne  me  £iis  pourtant  pas 
fort  de  tout  déterminer.  Mais  la  longue 
iiabitude  de  fureter  des  campagnes  m'a 
rendu  familières  la  plupart  des  plantes 
indigènes.  Il  n'y  a  que  les  jardins  &  pro- 
duâions  exotiques  oh  je  me  trouve  en 
pays  perdu.  Enfin  ce  que  je  n'aurai  pu 
déterminer  fera  pour  vous ,.  Moniieur  y 


SUR  LA  Botanique;         553k 

un  objet  de  recherche  &  de  curiofité  qtii 
rendra  vos  amufemens  plus  piquans.  Si 
cet  arrangement  vous  plaît ,  je  fuis  à  vos 
ordres  9  &  vous  pouvez  être  fur  de  me 
procurer  un  amufement  très  -  intéreflknt 
pour  moi. 

J^attends  la  note  que  vous  m'avez  pn> 
mife  9  pour  travailler  à  la  remplir  autant 
qu'il  dépendra  de  moi.  L'occupation  de 
travailler  à  des  Herbiers  remplira  très*^ 
agréablement  mes  beaux  jours  d'été.  Ce« 
pendant  je  ne  prévois  pas  d'être  janiais 
bien  riche  en  plantes  étrangères  y  &  y  félon 
moi ,  le  plus  grand  agrément  de  la  Bota« 
nique  eft  de  pouvoir  étudier  &  connoître 
la  nature  autour  de  foi  plutôt  qu'aux 
Indes.  Tai  été  pourtant  afTez  heureux  pour 
pouvoir  inférer  dans  le  petit  recueil  que  j'ai 
eu  l'holmeur  de  vous  envoyer ,  quelques 
plantes  icurieufes  ,  &  entr'autres  le  vrai 
papier ,  qui  jufqu'ici  n'étoit  point  connu 
en  France  9  pas  même  de  M.  de  Juflieu.  Il 
cft  vrai  que  je  n'ai  pu  vous  envoyer  qu'un 
brin  bien  miférable  ,  mais  c'en  eft  affez 
pour  diftinguer  ce  rare  &  précieux  four 
chet.  Voilà  bien  du  bavardage  ,  mais  la 
Botanique  m'entraîne^  &  j'ai  le  plaifir  d'en 
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parler  avec  vous  :  accordez-moi ,  Monfieur  j 
on  peu  «rindulgence. 

Je  ne  vous  envoie  que  de  vieilles 
Moufles  ;  j'en  ai  vainement  cherché  de 
nouvelles  dans  la  campagne.  Il  n'y  en  aura 
gueres  qu'au  mois  de  Février,  parce  que 
JTautomne  a  été  trop  fec.  Encore  âudra- 
t-U  les  chercher  au  loin.  On  n'en  trouve 
gueres  autour  de  Paris  que  les  mêmes 
lépétées* 

lin  du  dernier  Foiumt  des  MiUngcsi 
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